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! /Ŝƴǎǳǎ ƻŦ LǎǊŀŜƭϥǎ ²ŀǊǊƛƻǊǎ
ÅbǳƳ мΥм¢ƘŜ [hw5 ǎǇƻƪŜ ǘƻ aƻǎŜǎ ƛƴ ǘƘŜ 
ǿƛƭŘŜǊƴŜǎǎ ƻŦ {ƛƴŀƛΣ ƛƴ ǘƘŜ ǘŜƴǘ ƻŦ ƳŜŜǘƛƴƎΣ 
ƻƴ ǘƘŜ ŦƛǊǎǘ Řŀȅ ƻŦ ǘƘŜ ǎŜŎƻƴŘ ƳƻƴǘƘΣ ƛƴ ǘƘŜ 
ǎŜŎƻƴŘ ȅŜŀǊ ŀŦǘŜǊ ǘƘŜȅ ƘŀŘ ŎƻƳŜ ƻǳǘ ƻŦ ǘƘŜ 
ƭŀƴŘ ƻŦ 9ƎȅǇǘΣ ǎŀȅƛƴƎΣ
ÅbǳƳ мΥнά¢ŀƪŜ ŀ ŎŜƴǎǳǎ ƻŦ ŀƭƭ ǘƘŜ 
ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΣ ōȅ 
ŎƭŀƴǎΣ ōȅ ŦŀǘƘŜǊǎϥ ƘƻǳǎŜǎΣ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ 
ƴǳƳōŜǊ ƻŦ ƴŀƳŜǎΣ ŜǾŜǊȅ ƳŀƭŜΣ ƘŜŀŘ ōȅ 
ƘŜŀŘΦ
ÅbǳƳ мΥоCǊƻƳ ǘǿŜƴǘȅ ȅŜŀǊǎ ƻƭŘ ŀƴŘ 
ǳǇǿŀǊŘΣ ŀƭƭ ƛƴ LǎǊŀŜƭ ǿƘƻ ŀǊŜ ŀōƭŜ ǘƻ Ǝƻ ǘƻ 
ǿŀǊΣ ȅƻǳ ŀƴŘ !ŀǊƻƴ ǎƘŀƭƭ ƭƛǎǘ ǘƘŜƳΣ ŎƻƳǇŀƴȅ 
ōȅ ŎƻƳǇŀƴȅΦ
ÅbǳƳ мΥп!ƴŘ ǘƘŜǊŜ ǎƘŀƭƭ ōŜ ǿƛǘƘ ȅƻǳ ŀ Ƴŀƴ 
ŦǊƻƳ ŜŀŎƘ ǘǊƛōŜΣ ŜŀŎƘ Ƴŀƴ ōŜƛƴƎ ǘƘŜ ƘŜŀŘ ƻŦ 
ǘƘŜ ƘƻǳǎŜ ƻŦ Ƙƛǎ ŦŀǘƘŜǊǎΦ



A Census of Israel's Warriors
ÅNum 1:5 And these are the names of the men 

who shall assist you. From Reuben, Elizurthe son 
of Shedeur;

ÅNum 1:6 from Simeon, Shelumielthe son of 
Zurishaddai;

ÅNum 1:7 from Judah, Nahshon the son of 
Amminadab;

ÅNum 1:8 from Issachar, Nethanelthe son of Zuar;

ÅNum 1:9 from Zebulun, Eliab the son of Helon;

ÅNum 1:10from the sons of Joseph, from Ephraim, 
Elishamathe son of Ammihud, and from 
Manasseh, Gamaliel the son of Pedahzur;

ÅNum 1:11from Benjamin, Abidanthe son of 
Gideoni;

ÅNum 1:12from Dan, Ahiezerthe son of 
Ammishaddai;

ÅNum 1:13from Asher, Pagielthe son of Ochran;

ÅNum 1:14from Gad, Eliasaphthe son of Deuel;

ÅNum 1:15from Naphtali, Ahirathe son of EnanΦέ



A Census of Israel's Warriors
ÅbǳƳ мΥмс¢ƘŜǎŜ ǿŜǊŜ ǘƘŜ ƻƴŜǎ ŎƘƻǎŜƴ ŦǊƻƳ ǘƘŜ 
ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴΣ ǘƘŜ ŎƘƛŜŦǎ ƻŦ ǘƘŜƛǊ ŀƴŎŜǎǘǊŀƭ ǘǊƛōŜǎΣ 
ǘƘŜ ƘŜŀŘǎ ƻŦ ǘƘŜ Ŏƭŀƴǎ ƻŦ LǎǊŀŜƭΦ

ÅbǳƳ мΥмтaƻǎŜǎ ŀƴŘ !ŀǊƻƴ ǘƻƻƪ ǘƘŜǎŜ ƳŜƴ ǿƘƻ 
ƘŀŘ ōŜŜƴ ƴŀƳŜŘΣ

ÅbǳƳ мΥмуŀƴŘ ƻƴ ǘƘŜ ŦƛǊǎǘ Řŀȅ ƻŦ ǘƘŜ ǎŜŎƻƴŘ 
ƳƻƴǘƘΣ ǘƘŜȅ ŀǎǎŜƳōƭŜŘ ǘƘŜ ǿƘƻƭŜ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴ 
ǘƻƎŜǘƘŜǊΣ ǿƘƻ ǊŜƎƛǎǘŜǊŜŘ ǘƘŜƳǎŜƭǾŜǎ ōȅ ŎƭŀƴǎΣ ōȅ 
ŦŀǘƘŜǊǎϥ ƘƻǳǎŜǎΣ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ ƴǳƳōŜǊ ƻŦ 
ƴŀƳŜǎ ŦǊƻƳ ǘǿŜƴǘȅ ȅŜŀǊǎ ƻƭŘ ŀƴŘ ǳǇǿŀǊŘΣ ƘŜŀŘ 
ōȅ ƘŜŀŘΣ

ÅbǳƳ мΥмфŀǎ ǘƘŜ [hw5 ŎƻƳƳŀƴŘŜŘ aƻǎŜǎΦ {ƻ ƘŜ 
ƭƛǎǘŜŘ ǘƘŜƳ ƛƴ ǘƘŜ ǿƛƭŘŜǊƴŜǎǎ ƻŦ {ƛƴŀƛΦ

ÅbǳƳ мΥнл¢ƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ wŜǳōŜƴΣ LǎǊŀŜƭϥǎ 
ŦƛǊǎǘōƻǊƴΣ ǘƘŜƛǊ ƎŜƴŜǊŀǘƛƻƴǎΣ ōȅ ǘƘŜƛǊ ŎƭŀƴǎΣ ōȅ 
ǘƘŜƛǊ ŦŀǘƘŜǊǎϥ ƘƻǳǎŜǎΣ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ ƴǳƳōŜǊ ƻŦ 
ƴŀƳŜǎΣ ƘŜŀŘ ōȅ ƘŜŀŘΣ ŜǾŜǊȅ ƳŀƭŜ ŦǊƻƳ ǘǿŜƴǘȅ 
ȅŜŀǊǎ ƻƭŘ ŀƴŘ ǳǇǿŀǊŘΣ ŀƭƭ ǿƘƻ ǿŜǊŜ ŀōƭŜ ǘƻ Ǝƻ ǘƻ 
ǿŀǊΥ

ÅbǳƳ мΥнмǘƘƻǎŜ ƭƛǎǘŜŘ ƻŦ ǘƘŜ ǘǊƛōŜ ƻŦ wŜǳōŜƴ 
ǿŜǊŜ псΣрллΦ

¢ǊƛōŜ Count

Reuben 46,500

Simeon 59,300

Gad 45,650

Judah 74,600

Issachar 54,400

Zebulun 57,400

Ephraim 40,500

Manasseh 32,200

Benjamin 35,400

Dan 62,700

Asher 41,500

Naphtali 53,400

Total 603,550



A Census of Israel's Warriors

ÅbǳƳ мΥннhŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ {ƛƳŜƻƴΣ ǘƘŜƛǊ 
ƎŜƴŜǊŀǘƛƻƴǎΣ ōȅ ǘƘŜƛǊ ŎƭŀƴǎΣ ōȅ ǘƘŜƛǊ ŦŀǘƘŜǊǎϥ 
ƘƻǳǎŜǎΣ ǘƘƻǎŜ ƻŦ ǘƘŜƳ ǿƘƻ ǿŜǊŜ ƭƛǎǘŜŘΣ 
ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ ƴǳƳōŜǊ ƻŦ ƴŀƳŜǎΣ ƘŜŀŘ ōȅ 
ƘŜŀŘΣ ŜǾŜǊȅ ƳŀƭŜ ŦǊƻƳ ǘǿŜƴǘȅ ȅŜŀǊǎ ƻƭŘ ŀƴŘ 
ǳǇǿŀǊŘΣ ŀƭƭ ǿƘƻ ǿŜǊŜ ŀōƭŜ ǘƻ Ǝƻ ǘƻ ǿŀǊΥ

ÅbǳƳ мΥноǘƘƻǎŜ ƭƛǎǘŜŘ ƻŦ ǘƘŜ ǘǊƛōŜ ƻŦ 
{ƛƳŜƻƴ ǿŜǊŜ рфΣоллΦ

ÅbǳƳ мΥнпhŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ DŀŘΣ ǘƘŜƛǊ 
ƎŜƴŜǊŀǘƛƻƴǎΣ ōȅ ǘƘŜƛǊ ŎƭŀƴǎΣ ōȅ ǘƘŜƛǊ ŦŀǘƘŜǊǎϥ 
ƘƻǳǎŜǎΣ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ ƴǳƳōŜǊ ƻŦ ǘƘŜ 
ƴŀƳŜǎΣ ŦǊƻƳ ǘǿŜƴǘȅ ȅŜŀǊǎ ƻƭŘ ŀƴŘ ǳǇǿŀǊŘΣ 
ŀƭƭ ǿƘƻ ǿŜǊŜ ŀōƭŜ ǘƻ Ǝƻ ǘƻ ǿŀǊΥ

ÅbǳƳ мΥнрǘƘƻǎŜ ƭƛǎǘŜŘ ƻŦ ǘƘŜ ǘǊƛōŜ ƻŦ DŀŘ 
ǿŜǊŜ прΣсрлΦ

Tribe Count

Reuben 46,500

Simeon 59,300

Gad 45,650

Judah 74,600

Issachar 54,400

Zebulun 57,400

Ephraim 40,500

Manasseh 32,200

Benjamin 35,400

Dan 62,700

Asher 41,500

Naphtali 53,400

Total 603,550



A Census of Israel's Warriors
ÅbǳƳ мΥнсhŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ WǳŘŀƘΣ ǘƘŜƛǊ 
ƎŜƴŜǊŀǘƛƻƴǎΣ ōȅ ǘƘŜƛǊ ŎƭŀƴǎΣ ōȅ ǘƘŜƛǊ ŦŀǘƘŜǊǎϥ 
ƘƻǳǎŜǎΣ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ ƴǳƳōŜǊ ƻŦ ƴŀƳŜǎΣ ŦǊƻƳ 
ǘǿŜƴǘȅ ȅŜŀǊǎ ƻƭŘ ŀƴŘ ǳǇǿŀǊŘΣ ŜǾŜǊȅ Ƴŀƴ ŀōƭŜ ǘƻ Ǝƻ 
ǘƻ ǿŀǊΥ

ÅbǳƳ мΥнтǘƘƻǎŜ ƭƛǎǘŜŘ ƻŦ ǘƘŜ ǘǊƛōŜ ƻŦ WǳŘŀƘ ǿŜǊŜ 
тпΣсллΦ

ÅbǳƳ мΥнуhŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǎŀŎƘŀǊΣ ǘƘŜƛǊ 
ƎŜƴŜǊŀǘƛƻƴǎΣ ōȅ ǘƘŜƛǊ ŎƭŀƴǎΣ ōȅ ǘƘŜƛǊ ŦŀǘƘŜǊǎϥ 
ƘƻǳǎŜǎΣ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ ƴǳƳōŜǊ ƻŦ ƴŀƳŜǎΣ ŦǊƻƳ 
ǘǿŜƴǘȅ ȅŜŀǊǎ ƻƭŘ ŀƴŘ ǳǇǿŀǊŘΣ ŜǾŜǊȅ Ƴŀƴ ŀōƭŜ ǘƻ Ǝƻ 
ǘƻ ǿŀǊΥ

ÅbǳƳ мΥнфǘƘƻǎŜ ƭƛǎǘŜŘ ƻŦ ǘƘŜ ǘǊƛōŜ ƻŦ LǎǎŀŎƘŀǊ ǿŜǊŜ 
рпΣпллΦ

ÅbǳƳ мΥолhŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ ½ŜōǳƭǳƴΣ ǘƘŜƛǊ 
ƎŜƴŜǊŀǘƛƻƴǎΣ ōȅ ǘƘŜƛǊ ŎƭŀƴǎΣ ōȅ ǘƘŜƛǊ ŦŀǘƘŜǊǎϥ 
ƘƻǳǎŜǎΣ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ ƴǳƳōŜǊ ƻŦ ƴŀƳŜǎΣ ŦǊƻƳ 
ǘǿŜƴǘȅ ȅŜŀǊǎ ƻƭŘ ŀƴŘ ǳǇǿŀǊŘΣ ŜǾŜǊȅ Ƴŀƴ ŀōƭŜ ǘƻ Ǝƻ 
ǘƻ ǿŀǊΥ

ÅbǳƳ мΥомǘƘƻǎŜ ƭƛǎǘŜŘ ƻŦ ǘƘŜ ǘǊƛōŜ ƻŦ ½Ŝōǳƭǳƴ ǿŜǊŜ 
ртΣпллΦ

Tribe Count

Reuben 46,500

Simeon 59,300

Gad 45,650

Judah 74,600

Issachar 54,400

Zebulun 57,400

Ephraim 40,500

Manasseh 32,200

Benjamin 35,400

Dan 62,700

Asher 41,500

Naphtali 53,400

Total 603,550



A Census of Israel's Warriors
ÅNum 1:32Of the people of Joseph, namely, of 

the people of Ephraim, their generations, by 
their clans, by their fathers' houses, according to 
the number of names, from twenty years old 
and upward, every man able to go to war:

ÅNum 1:33those listed of the tribe of Ephraim 
were 40,500.

ÅNum 1:34Of the people of Manasseh, their 
generations, by their clans, by their fathers' 
houses, according to the number of names, from 
twenty years old and upward, every man able to 
go to war:

ÅNum 1:35those listed of the tribe of Manasseh 
were 32,200.

ÅNum 1:36Of the people of Benjamin, their 
generations, by their clans, by their fathers' 
houses, according to the number of names, from 
twenty years old and upward, every man able to 
go to war:

ÅNum 1:37those listed of the tribe of Benjamin 
were 35,400.

Tribe Count

Reuben 46,500

Simeon 59,300

Gad 45,650

Judah 74,600

Issachar 54,400

Zebulun 57,400

Ephraim 40,500

Manasseh 32,200

Benjamin 35,400

Dan 62,700

Asher 41,500

Naphtali 53,400

Total 603,550



A Census of Israel's Warriors
ÅbǳƳ мΥоуhŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ 5ŀƴΣ ǘƘŜƛǊ 
ƎŜƴŜǊŀǘƛƻƴǎΣ ōȅ ǘƘŜƛǊ ŎƭŀƴǎΣ ōȅ ǘƘŜƛǊ 
ŦŀǘƘŜǊǎϥ ƘƻǳǎŜǎΣ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ 
ƴǳƳōŜǊ ƻŦ ƴŀƳŜǎΣ ŦǊƻƳ ǘǿŜƴǘȅ ȅŜŀǊǎ 
ƻƭŘ ŀƴŘ ǳǇǿŀǊŘΣ ŜǾŜǊȅ Ƴŀƴ ŀōƭŜ ǘƻ Ǝƻ 
ǘƻ ǿŀǊΥ

ÅbǳƳ мΥофǘƘƻǎŜ ƭƛǎǘŜŘ ƻŦ ǘƘŜ ǘǊƛōŜ ƻŦ 
5ŀƴ ǿŜǊŜ снΣтллΦ

ÅbǳƳ мΥплhŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ !ǎƘŜǊΣ 
ǘƘŜƛǊ ƎŜƴŜǊŀǘƛƻƴǎΣ ōȅ ǘƘŜƛǊ ŎƭŀƴǎΣ ōȅ 
ǘƘŜƛǊ ŦŀǘƘŜǊǎϥ ƘƻǳǎŜǎΣ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ 
ƴǳƳōŜǊ ƻŦ ƴŀƳŜǎΣ ŦǊƻƳ ǘǿŜƴǘȅ ȅŜŀǊǎ 
ƻƭŘ ŀƴŘ ǳǇǿŀǊŘΣ ŜǾŜǊȅ Ƴŀƴ ŀōƭŜ ǘƻ Ǝƻ 
ǘƻ ǿŀǊΥ

ÅbǳƳ мΥпмǘƘƻǎŜ ƭƛǎǘŜŘ ƻŦ ǘƘŜ ǘǊƛōŜ ƻŦ 
!ǎƘŜǊ ǿŜǊŜ пмΣрллΦ

Tribe Count

Reuben 46,500

Simeon 59,300

Gad 45,650

Judah 74,600

Issachar 54,400

Zebulun 57,400

Ephraim 40,500

Manasseh 32,200

Benjamin 35,400

Dan 62,700

Asher 41,500

Naphtali 53,400

Total 603,550



A Census of Israel's Warriors
ÅbǳƳ мΥпнhŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ bŀǇƘǘŀƭƛΣ 
ǘƘŜƛǊ ƎŜƴŜǊŀǘƛƻƴǎΣ ōȅ ǘƘŜƛǊ ŎƭŀƴǎΣ ōȅ ǘƘŜƛǊ 
ŦŀǘƘŜǊǎϥ ƘƻǳǎŜǎΣ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ ƴǳƳōŜǊ 
ƻŦ ƴŀƳŜǎΣ ŦǊƻƳ ǘǿŜƴǘȅ ȅŜŀǊǎ ƻƭŘ ŀƴŘ 
ǳǇǿŀǊŘΣ ŜǾŜǊȅ Ƴŀƴ ŀōƭŜ ǘƻ Ǝƻ ǘƻ ǿŀǊΥ
ÅbǳƳ мΥпоǘƘƻǎŜ ƭƛǎǘŜŘ ƻŦ ǘƘŜ ǘǊƛōŜ ƻŦ 
bŀǇƘǘŀƭƛ ǿŜǊŜ роΣпллΦ
ÅbǳƳ мΥпп¢ƘŜǎŜ ŀǊŜ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ǿŜǊŜ 
ƭƛǎǘŜŘΣ ǿƘƻƳ aƻǎŜǎ ŀƴŘ !ŀǊƻƴ ƭƛǎǘŜŘ 
ǿƛǘƘ ǘƘŜ ƘŜƭǇ ƻŦ ǘƘŜ ŎƘƛŜŦǎ ƻŦ LǎǊŀŜƭΣ 
ǘǿŜƭǾŜ ƳŜƴΣ ŜŀŎƘ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘƛƴƎ Ƙƛǎ 
ŦŀǘƘŜǊǎϥ ƘƻǳǎŜΦ
ÅbǳƳ мΥпр{ƻ ŀƭƭ ǘƘƻǎŜ ƭƛǎǘŜŘ ƻŦ ǘƘŜ 
ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΣ ōȅ ǘƘŜƛǊ ŦŀǘƘŜǊǎϥ ƘƻǳǎŜǎΣ 
ŦǊƻƳ ǘǿŜƴǘȅ ȅŜŀǊǎ ƻƭŘ ŀƴŘ ǳǇǿŀǊŘΣ ŜǾŜǊȅ 
Ƴŀƴ ŀōƭŜ ǘƻ Ǝƻ ǘƻ ǿŀǊ ƛƴ LǎǊŀŜƭτ
ÅbǳƳ мΥпсŀƭƭ ǘƘƻǎŜ ƭƛǎǘŜŘ ǿŜǊŜ слоΣррлΦ

Tribe Count

Reuben 46,500

Simeon 59,300

Gad 45,650

Judah 74,600

Issachar 54,400

Zebulun 57,400

Ephraim 40,500

Manasseh 32,200

Benjamin 35,400

Dan 62,700

Asher 41,500

Naphtali 53,400

Total 603,550



Levites

Levites

[ŜǾƛǘŜǎ 9ȄŜƳǇǘŜŘ

ÅNum 1:47But the Levites were not listed 
along with them by their ancestral tribe.

ÅNum 1:48For the LORD spoke to Moses, 
saying,

ÅNum 1:49άhƴƭȅ ǘƘŜ ǘǊƛōŜ ƻŦ [ŜǾƛ ȅƻǳ 
shall not list, and you shall not take a 
census of them among the people of 
Israel.

ÅNum 1:50But appoint the Levites over 
the tabernacle of the testimony, and over 
all its furnishings, and over all that 
belongs to it. They are to carry the 
tabernacle and all its furnishings, and 
they shall take care of it and shall camp 
around the tabernacle.

tabernacle



Levites Exempted
ÅbǳƳ мΥрм²ƘŜƴ ǘƘŜ ǘŀōŜǊƴŀŎƭŜ ƛǎ ǘƻ ǎŜǘ ƻǳǘΣ 
ǘƘŜ [ŜǾƛǘŜǎ ǎƘŀƭƭ ǘŀƪŜ ƛǘ ŘƻǿƴΣ ŀƴŘ ǿƘŜƴ ǘƘŜ 
ǘŀōŜǊƴŀŎƭŜ ƛǎ ǘƻ ōŜ ǇƛǘŎƘŜŘΣ ǘƘŜ [ŜǾƛǘŜǎ ǎƘŀƭƭ 
ǎŜǘ ƛǘ ǳǇΦ !ƴŘ ƛŦ ŀƴȅ ƻǳǘǎƛŘŜǊ ŎƻƳŜǎ ƴŜŀǊΣ ƘŜ 
ǎƘŀƭƭ ōŜ Ǉǳǘ ǘƻ ŘŜŀǘƘΦ
ÅbǳƳ мΥрн¢ƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭ ǎƘŀƭƭ ǇƛǘŎƘ
ǘƘŜƛǊ ǘŜƴǘǎ ōȅ ǘƘŜƛǊ ŎƻƳǇŀƴƛŜǎΣ ŜŀŎƘ Ƴŀƴ ƛƴ 
Ƙƛǎ ƻǿƴ ŎŀƳǇ ŀƴŘ ŜŀŎƘ Ƴŀƴ ōȅ Ƙƛǎ ƻǿƴ 
ǎǘŀƴŘŀǊŘΦ
ÅbǳƳ мΥро.ǳǘ ǘƘŜ [ŜǾƛǘŜǎ ǎƘŀƭƭ ŎŀƳǇ ŀǊƻǳƴŘ 
ǘƘŜ ǘŀōŜǊƴŀŎƭŜ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜǎǘƛƳƻƴȅΣ ǎƻ ǘƘŀǘ 
ǘƘŜǊŜ Ƴŀȅ ōŜ ƴƻ ǿǊŀǘƘ ƻƴ ǘƘŜ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴ 
ƻŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΦ !ƴŘ ǘƘŜ [ŜǾƛǘŜǎ ǎƘŀƭƭ 
ƪŜŜǇ ƎǳŀǊŘ ƻǾŜǊ ǘƘŜ ǘŀōŜǊƴŀŎƭŜ ƻŦ ǘƘŜ 
ǘŜǎǘƛƳƻƴȅΦέ
ÅbǳƳ мΥрп¢Ƙǳǎ ŘƛŘ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΤ ǘƘŜȅ 
ŘƛŘ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ŀƭƭ ǘƘŀǘ ǘƘŜ [hw5 
ŎƻƳƳŀƴŘŜŘ aƻǎŜǎΦ

Pitch ch©n©hkhaw-naw'
properly to incline; by implication to decline
(of the slanting rays of evening); specifically 
to pitcha tent; generally to encamp(for 
abode or siege): -abide (in tents), camp, 
dwell, encamp, grow to an end, lie, pitch 
(tent), rest in tent. KJV 143x



!ǊǊŀƴƎŜƳŜƴǘ ƻŦ ǘƘŜ /ŀƳǇ
ÅNum 2:1 The LORD spoke to Moses and 

Aaron, saying,
ÅNum 2:2ά¢ƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭ ǎƘŀƭƭ ŎŀƳǇ 

each by his own standard, with the banners
of their fathers' houses. They shall camp 
facing the tent of meeting on every side.
ÅNum 2:3 Those to camp on the east side 

toward the sunrise shall be of the standard of 
the camp of Judah by their companies, the 
chief of the people of Judah being Nahshon
the son of Amminadab,
ÅNum 2:4 his company as listed being 

74,600.
ÅNum 2:5 Those to camp next to him shall be 

the tribe of Issachar, the chief of the people 
of Issachar being Nethanelthe son of Zuar,
ÅNum 2:6 his company as listed being 

54,400.

Standard Degeldeh'-gel

a flag: -banner, standard. KJV 15x

Banners '¹thoth
(in the sense of appearing); a signal
(literally or figuratively), as a flag, beacon, 
monument, omen, prodigy, evidence, etc.: 
-mark, miracle, (en-) sign, token.
KJV 79x



Arrangement of the Camp

ÅNum 2:7 Then the tribe of Zebulun, the 
chief of the people of Zebulun being Eliab 
the son of Helon,

ÅNum 2:8 his company as listed being 
57,400.

ÅNum 2:9 All those listed of the camp of 
Judah, by their companies, were 186,400. 
They shall set out first on the march.

ÅNum 2:10άhƴ ǘƘŜ ǎƻǳǘƘ ǎƛŘŜ ǎƘŀƭƭ ōŜ ǘƘŜ 
standard of the camp of Reuben by their 
companies, the chief of the people of 
Reuben being Elizurthe son of Shedeur,

ÅNum 2:11his company as listed being 
46,500.



!ǊǊŀƴƎŜƳŜƴǘ ƻŦ ǘƘŜ /ŀƳǇ
ÅbǳƳ нΥмн!ƴŘ ǘƘƻǎŜ ǘƻ ŎŀƳǇ ƴŜȄǘ ǘƻ 
ƘƛƳ ǎƘŀƭƭ ōŜ ǘƘŜ ǘǊƛōŜ ƻŦ {ƛƳŜƻƴΣ ǘƘŜ 
ŎƘƛŜŦ ƻŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ {ƛƳŜƻƴ ōŜƛƴƎ 
{ƘŜƭǳƳƛŜƭǘƘŜ ǎƻƴ ƻŦ ½ǳǊƛǎƘŀŘŘŀƛΣ

ÅbǳƳ нΥмоƘƛǎ ŎƻƳǇŀƴȅ ŀǎ ƭƛǎǘŜŘ ōŜƛƴƎ 
рфΣоллΦ

ÅbǳƳ нΥмп¢ƘŜƴ ǘƘŜ ǘǊƛōŜ ƻŦ DŀŘΣ ǘƘŜ 
ŎƘƛŜŦ ƻŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ DŀŘ ōŜƛƴƎ 
9ƭƛŀǎŀǇƘǘƘŜ ǎƻƴ ƻŦ wŜǳŜƭΣ

ÅbǳƳ нΥмрƘƛǎ ŎƻƳǇŀƴȅ ŀǎ ƭƛǎǘŜŘ ōŜƛƴƎ 
прΣсрлΦ

ÅbǳƳ нΥмс!ƭƭ ǘƘƻǎŜ ƭƛǎǘŜŘ ƻŦ ǘƘŜ ŎŀƳǇ 
ƻŦ wŜǳōŜƴΣ ōȅ ǘƘŜƛǊ ŎƻƳǇŀƴƛŜǎΣ ǿŜǊŜ 
мрмΣпрлΦ ¢ƘŜȅ ǎƘŀƭƭ ǎŜǘ ƻǳǘ ǎŜŎƻƴŘΦ



!ǊǊŀƴƎŜƳŜƴǘ ƻŦ ǘƘŜ /ŀƳǇ
ÅNum 2:17ά¢ƘŜƴ ǘƘŜ ǘŜƴǘ ƻŦ ƳŜŜǘƛƴƎ ǎƘŀƭƭ 

set out, with the camp of the Levites in the 
midst of the camps; as they camp, so shall 
they set out, each in position, standard by 
standard.
ÅNum 2:18άhƴ ǘƘŜ ǿŜǎǘ ǎƛŘŜ ǎƘŀƭƭ ōŜ ǘƘŜ 

standard of the camp of Ephraim by their 
companies, the chief of the people of 
Ephraim being Elishamathe son of 
Ammihud,
ÅNum 2:19his company as listed being 

40,500.
ÅNum 2:20And next to him shall be the 

tribe of Manasseh, the chief of the people 
of Manasseh being Gamaliel the son of 
Pedahzur,
ÅNum 2:21his company as listed being 

32,200.



!ǊǊŀƴƎŜƳŜƴǘ ƻŦ ǘƘŜ /ŀƳǇ
ÅbǳƳ нΥнн¢ƘŜƴ ǘƘŜ ǘǊƛōŜ ƻŦ .ŜƴƧŀƳƛƴΣ ǘƘŜ 
ŎƘƛŜŦ ƻŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ .ŜƴƧŀƳƛƴ ōŜƛƴƎ 
!ōƛŘŀƴǘƘŜ ǎƻƴ ƻŦ DƛŘŜƻƴƛΣ

ÅbǳƳ нΥноƘƛǎ ŎƻƳǇŀƴȅ ŀǎ ƭƛǎǘŜŘ ōŜƛƴƎ 
орΣпллΦ

ÅbǳƳ нΥнп!ƭƭ ǘƘƻǎŜ ƭƛǎǘŜŘ ƻŦ ǘƘŜ ŎŀƳǇ ƻŦ 
9ǇƘǊŀƛƳΣ ōȅ ǘƘŜƛǊ ŎƻƳǇŀƴƛŜǎΣ ǿŜǊŜ 
млуΣмллΦ ¢ƘŜȅ ǎƘŀƭƭ ǎŜǘ ƻǳǘ ǘƘƛǊŘ ƻƴ ǘƘŜ 
ƳŀǊŎƘΦ

ÅbǳƳ нΥнрάhƴ ǘƘŜ ƴƻǊǘƘ ǎƛŘŜ ǎƘŀƭƭ ōŜ ǘƘŜ 
ǎǘŀƴŘŀǊŘ ƻŦ ǘƘŜ ŎŀƳǇ ƻŦ 5ŀƴ ōȅ ǘƘŜƛǊ 
ŎƻƳǇŀƴƛŜǎΣ ǘƘŜ ŎƘƛŜŦ ƻŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ 5ŀƴ 
ōŜƛƴƎ !ƘƛŜȊŜǊǘƘŜ ǎƻƴ ƻŦ !ƳƳƛǎƘŀŘŘŀƛΣ

ÅbǳƳ нΥнсƘƛǎ ŎƻƳǇŀƴȅ ŀǎ ƭƛǎǘŜŘ ōŜƛƴƎ 
снΣтллΦ



Arrangement of the Camp
ÅNum 2:27And those to camp next to 

him shall be the tribe of Asher, the chief 
of the people of Asher being Pagielthe 
son of Ochran,

ÅNum 2:28his company as listed being 
41,500.

ÅNum 2:29Then the tribe of Naphtali, 
the chief of the people of Naphtali 
being Ahirathe son of Enan,

ÅNum 2:30his company as listed being 
53,400.

ÅNum 2:31All those listed of the camp 
of Dan were 157,600. They shall set out 
ƭŀǎǘΣ ǎǘŀƴŘŀǊŘ ōȅ ǎǘŀƴŘŀǊŘΦέ



!ǊǊŀƴƎŜƳŜƴǘ ƻŦ ǘƘŜ /ŀƳǇ
ÅbǳƳ нΥон¢ƘŜǎŜ ŀǊŜ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ 
LǎǊŀŜƭ ŀǎ ƭƛǎǘŜŘ ōȅ ǘƘŜƛǊ ŦŀǘƘŜǊǎϥ 
ƘƻǳǎŜǎΦ !ƭƭ ǘƘƻǎŜ ƭƛǎǘŜŘ ƛƴ ǘƘŜ ŎŀƳǇǎ 
ōȅ ǘƘŜƛǊ ŎƻƳǇŀƴƛŜǎ ǿŜǊŜ слоΣррлΦ

ÅbǳƳ нΥоо.ǳǘ ǘƘŜ [ŜǾƛǘŜǎ ǿŜǊŜ ƴƻǘ 
ƭƛǎǘŜŘ ŀƳƻƴƎ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΣ ŀǎ 
ǘƘŜ [hw5 ŎƻƳƳŀƴŘŜŘ aƻǎŜǎΦ

ÅbǳƳ нΥоп¢Ƙǳǎ ŘƛŘ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ 
LǎǊŀŜƭΦ !ŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ŀƭƭ ǘƘŀǘ ǘƘŜ [hw5 
ŎƻƳƳŀƴŘŜŘ aƻǎŜǎΣ ǎƻ ǘƘŜȅ ŎŀƳǇŜŘ 
ōȅ ǘƘŜƛǊ ǎǘŀƴŘŀǊŘǎΣ ŀƴŘ ǎƻ ǘƘŜȅ ǎŜǘ 
ƻǳǘΣ ŜŀŎƘ ƻƴŜ ƛƴ Ƙƛǎ ŎƭŀƴΣ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ 
Ƙƛǎ ŦŀǘƘŜǊǎϥ ƘƻǳǎŜΦ
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Math

Judah

Tribe Number Verse

Judah 74,600 2:4

Issachar 54,400 2:6

Zebullun 57,400 2:8

Total 186,400 2:9

±ŜǊƛŦƛŜŘ

wŜǳōŜƴ

Tribe Number Verse

Reuben 46,500 2:11

Simeon 59,300 2:13

Gad 45,650 2:15

Total 151,450 2:16

Verified

Ephraim

Tribe Number Verse

Ephraim 40,500 2:19

Manasseh 32,200 2:21

Benjamin 35,400 2:23

Total 108,100 2:24

±ŜǊƛŦƛŜŘ

5ŀƴ

Tribe Number Verse

Dan 62,700 2:26

Asher 41,500 2:28

Naphtali 53,400 2:30

Total 157,600 2:31

±ŜǊƛŦƛŜŘ



The Sons of Aaron
ÅbǳƳ оΥм¢ƘŜǎŜ ŀǊŜ ǘƘŜ ƎŜƴŜǊŀǘƛƻƴǎ ƻŦ 
!ŀǊƻƴ ŀƴŘ aƻǎŜǎ ŀǘ ǘƘŜ ǘƛƳŜ ǿƘŜƴ ǘƘŜ 
[hw5 ǎǇƻƪŜ ǿƛǘƘ aƻǎŜǎ ƻƴ aƻǳƴǘ {ƛƴŀƛΦ

ÅbǳƳ оΥн¢ƘŜǎŜ ŀǊŜ ǘƘŜ ƴŀƳŜǎ ƻŦ ǘƘŜ ǎƻƴǎ 
ƻŦ !ŀǊƻƴΥ bŀŘŀō ǘƘŜ ŦƛǊǎǘōƻǊƴΣ ŀƴŘ !ōƛƘǳΣ 
9ƭŜŀȊŀǊΣ ŀƴŘ LǘƘŀƳŀǊΦ

ÅbǳƳ оΥо¢ƘŜǎŜ ŀǊŜ ǘƘŜ ƴŀƳŜǎ ƻŦ ǘƘŜ ǎƻƴǎ 
ƻŦ !ŀǊƻƴΣ ǘƘŜ ŀƴƻƛƴǘŜŘ ǇǊƛŜǎǘǎΣ ǿƘƻƳ ƘŜ 
ƻǊŘŀƛƴŜŘ ǘƻ ǎŜǊǾŜ ŀǎ ǇǊƛŜǎǘǎΦ

ÅbǳƳ оΥп.ǳǘ bŀŘŀō ŀƴŘ !ōƛƘǳ ŘƛŜŘ ōŜŦƻǊŜ 
ǘƘŜ [hw5 ǿƘŜƴ ǘƘŜȅ ƻŦŦŜǊŜŘ ǳƴŀǳǘƘƻǊƛȊŜŘ 
ŦƛǊŜ ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜ [hw5 ƛƴ ǘƘŜ ǿƛƭŘŜǊƴŜǎǎ ƻŦ 
{ƛƴŀƛΣ ŀƴŘ ǘƘŜȅ ƘŀŘ ƴƻ ŎƘƛƭŘǊŜƴΦ {ƻ 9ƭŜŀȊŀǊ 
ŀƴŘ LǘƘŀƳŀǊǎŜǊǾŜŘ ŀǎ ǇǊƛŜǎǘǎ ƛƴ ǘƘŜ 
ƭƛŦŜǘƛƳŜ ƻŦ !ŀǊƻƴ ǘƘŜƛǊ ŦŀǘƘŜǊΦ



Duties of the Levites
ÅbǳƳ оΥр!ƴŘ ǘƘŜ [hw5 ǎǇƻƪŜ ǘƻ 
aƻǎŜǎΣ ǎŀȅƛƴƎΣ

ÅbǳƳ оΥсά.ǊƛƴƎ ǘƘŜ ǘǊƛōŜ ƻŦ [ŜǾƛ ƴŜŀǊΣ 
ŀƴŘ ǎŜǘ ǘƘŜƳ ōŜŦƻǊŜ !ŀǊƻƴ ǘƘŜ ǇǊƛŜǎǘΣ 
ǘƘŀǘ ǘƘŜȅ Ƴŀȅ ƳƛƴƛǎǘŜǊ ǘƻ ƘƛƳΦ

ÅbǳƳ оΥт¢ƘŜȅ ǎƘŀƭƭ ƪŜŜǇ ƎǳŀǊŘ ƻǾŜǊ 
ƘƛƳ ŀƴŘ ƻǾŜǊ ǘƘŜ ǿƘƻƭŜ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴ 
ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜ ǘŜƴǘ ƻŦ ƳŜŜǘƛƴƎΣ ŀǎ ǘƘŜȅ 
ƳƛƴƛǎǘŜǊ ŀǘ ǘƘŜ ǘŀōŜǊƴŀŎƭŜΦ

ÅbǳƳ оΥу¢ƘŜȅ ǎƘŀƭƭ ƎǳŀǊŘ ŀƭƭ ǘƘŜ 
ŦǳǊƴƛǎƘƛƴƎǎ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜƴǘ ƻŦ ƳŜŜǘƛƴƎΣ ŀƴŘ 
ƪŜŜǇ ƎǳŀǊŘ ƻǾŜǊ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭ ŀǎ 
ǘƘŜȅ ƳƛƴƛǎǘŜǊ ŀǘ ǘƘŜ ǘŀōŜǊƴŀŎƭŜΦ

ÅbǳƳ оΥф!ƴŘ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ ƎƛǾŜ ǘƘŜ [ŜǾƛǘŜǎ 
ǘƻ !ŀǊƻƴ ŀƴŘ Ƙƛǎ ǎƻƴǎΤ ǘƘŜȅ ŀǊŜ ǿƘƻƭƭȅ 
ƎƛǾŜƴ ǘƻ ƘƛƳ ŦǊƻƳ ŀƳƻƴƎ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ 
LǎǊŀŜƭΦ



Duties of the Levites
ÅNum 3:10And you shall appoint Aaron 

and his sons, and they shall guard their 
priesthood. But if any outsider comes 
ƴŜŀǊΣ ƘŜ ǎƘŀƭƭ ōŜ Ǉǳǘ ǘƻ ŘŜŀǘƘΦέ

ÅNum 3:11And the LORD spoke to 
Moses, saying,

ÅNum 3:12ά.ŜƘƻƭŘΣ L ƘŀǾŜ ǘŀƪŜƴ ǘƘŜ 
Levites from among the people of Israel 
instead of every firstborn who opens the 
womb among the people of Israel. The 
Levites shall be mine,

ÅNum 3:13for all the firstborn are mine. 
On the day that I struck down all the 
firstborn in the land of Egypt, I 
consecrated for my own all the firstborn 
in Israel, both of man and of beast. They 
ǎƘŀƭƭ ōŜ ƳƛƴŜΥ L ŀƳ ǘƘŜ [hw5Φέ



Duties of the Levites
ÅbǳƳ оΥмп!ƴŘ ǘƘŜ [hw5 ǎǇƻƪŜ ǘƻ aƻǎŜǎ ƛƴ 
ǘƘŜ ǿƛƭŘŜǊƴŜǎǎ ƻŦ {ƛƴŀƛΣ ǎŀȅƛƴƎΣ

ÅbǳƳ оΥмрά[ƛǎǘ ǘƘŜ ǎƻƴǎ ƻŦ [ŜǾƛΣ ōȅ ŦŀǘƘŜǊǎϥ 
ƘƻǳǎŜǎ ŀƴŘ ōȅ ŎƭŀƴǎΤ ŜǾŜǊȅ ƳŀƭŜ ŦǊƻƳ ŀ 
ƳƻƴǘƘ ƻƭŘ ŀƴŘ ǳǇǿŀǊŘ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ ƭƛǎǘΦέ

ÅbǳƳ оΥмс{ƻ aƻǎŜǎ ƭƛǎǘŜŘ ǘƘŜƳ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ 
ǘƻ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ƻŦ ǘƘŜ [hw5Σ ŀǎ ƘŜ ǿŀǎ 
ŎƻƳƳŀƴŘŜŘΦ

ÅbǳƳ оΥмт!ƴŘ ǘƘŜǎŜ ǿŜǊŜ ǘƘŜ ǎƻƴǎ ƻŦ [ŜǾƛ 
ōȅ ǘƘŜƛǊ ƴŀƳŜǎΥ DŜǊǎƘƻƴ ŀƴŘ YƻƘŀǘƘ ŀƴŘ 
aŜǊŀǊƛΦ

ÅbǳƳ оΥму!ƴŘ ǘƘŜǎŜ ŀǊŜ ǘƘŜ ƴŀƳŜǎ ƻŦ ǘƘŜ 
ǎƻƴǎ ƻŦ DŜǊǎƘƻƴ ōȅ ǘƘŜƛǊ ŎƭŀƴǎΥ [ƛōƴƛŀƴŘ 
{ƘƛƳŜƛΦ

ÅbǳƳ оΥмф!ƴŘ ǘƘŜ ǎƻƴǎ ƻŦ YƻƘŀǘƘ ōȅ ǘƘŜƛǊ 
ŎƭŀƴǎΥ !ƳǊŀƳΣ LȊƘŀǊΣ IŜōǊƻƴΣ ŀƴŘ ¦ȊȊƛŜƭΦ

ÅbǳƳ оΥнл!ƴŘ ǘƘŜ ǎƻƴǎ ƻŦ aŜǊŀǊƛōȅ ǘƘŜƛǊ 
ŎƭŀƴǎΥ aŀƘƭƛŀƴŘ aǳǎƘƛΦ ¢ƘŜǎŜ ŀǊŜ ǘƘŜ Ŏƭŀƴǎ 
ƻŦ ǘƘŜ [ŜǾƛǘŜǎΣ ōȅ ǘƘŜƛǊ ŦŀǘƘŜǊǎϥ ƘƻǳǎŜǎΦ



Duties of the Levites
ÅbǳƳ оΥнм¢ƻ DŜǊǎƘƻƴ ōŜƭƻƴƎŜŘ ǘƘŜ Ŏƭŀƴ ƻŦ ǘƘŜ 
[ƛōƴƛǘŜǎŀƴŘ ǘƘŜ Ŏƭŀƴ ƻŦ ǘƘŜ {ƘƛƳŜƛǘŜǎΤ ǘƘŜǎŜ ǿŜǊŜ 
ǘƘŜ Ŏƭŀƴǎ ƻŦ ǘƘŜ DŜǊǎƘƻƴƛǘŜǎΦ

ÅbǳƳ оΥнн¢ƘŜƛǊ ƭƛǎǘƛƴƎ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ ƴǳƳōŜǊ 
ƻŦ ŀƭƭ ǘƘŜ ƳŀƭŜǎ ŦǊƻƳ ŀ ƳƻƴǘƘ ƻƭŘ ŀƴŘ ǳǇǿŀǊŘ 
ǿŀǎ тΣрллΦ

ÅbǳƳ оΥно¢ƘŜ Ŏƭŀƴǎ ƻŦ ǘƘŜ DŜǊǎƘƻƴƛǘŜǎǿŜǊŜ ǘƻ 
ŎŀƳǇ ōŜƘƛƴŘ ǘƘŜ ǘŀōŜǊƴŀŎƭŜ ƻƴ ǘƘŜ ǿŜǎǘΣ

ÅbǳƳ оΥнпǿƛǘƘ 9ƭƛŀǎŀǇƘΣ ǘƘŜ ǎƻƴ ƻŦ [ŀŜƭ ŀǎ ŎƘƛŜŦ 
ƻŦ ǘƘŜ ŦŀǘƘŜǊǎϥ ƘƻǳǎŜ ƻŦ ǘƘŜ DŜǊǎƘƻƴƛǘŜǎΦ

ÅbǳƳ оΥнр!ƴŘ ǘƘŜ ƎǳŀǊŘ Řǳǘȅ ƻŦ ǘƘŜ ǎƻƴǎ ƻŦ 
DŜǊǎƘƻƴ ƛƴ ǘƘŜ ǘŜƴǘ ƻŦ ƳŜŜǘƛƴƎ ƛƴǾƻƭǾŜŘ ǘƘŜ 
ǘŀōŜǊƴŀŎƭŜΣ ǘƘŜ ǘŜƴǘ ǿƛǘƘ ƛǘǎ ŎƻǾŜǊƛƴƎΣ ǘƘŜ ǎŎǊŜŜƴ 
ŦƻǊ ǘƘŜ ŜƴǘǊŀƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜƴǘ ƻŦ ƳŜŜǘƛƴƎΣ

ÅbǳƳ оΥнсǘƘŜ ƘŀƴƎƛƴƎǎ ƻŦ ǘƘŜ ŎƻǳǊǘΣ ǘƘŜ ǎŎǊŜŜƴ 
ŦƻǊ ǘƘŜ ŘƻƻǊ ƻŦ ǘƘŜ ŎƻǳǊǘ ǘƘŀǘ ƛǎ ŀǊƻǳƴŘ ǘƘŜ 
ǘŀōŜǊƴŀŎƭŜ ŀƴŘ ǘƘŜ ŀƭǘŀǊΣ ŀƴŘ ƛǘǎ ŎƻǊŘǎτŀƭƭ ǘƘŜ 
ǎŜǊǾƛŎŜ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜǎŜΦ



Duties of the Levites
ÅbǳƳ оΥнт¢ƻ YƻƘŀǘƘ ōŜƭƻƴƎŜŘ ǘƘŜ Ŏƭŀƴ ƻŦ ǘƘŜ 
!ƳǊŀƳƛǘŜǎŀƴŘ ǘƘŜ Ŏƭŀƴ ƻŦ ǘƘŜ LȊƘŀǊƛǘŜǎŀƴŘ 
ǘƘŜ Ŏƭŀƴ ƻŦ ǘƘŜ IŜōǊƻƴƛǘŜǎŀƴŘ ǘƘŜ Ŏƭŀƴ ƻŦ ǘƘŜ 
¦ȊȊƛŜƭƛǘŜǎΤ ǘƘŜǎŜ ŀǊŜ ǘƘŜ Ŏƭŀƴǎ ƻŦ ǘƘŜ 
YƻƘŀǘƘƛǘŜǎΦ

ÅbǳƳ оΥну!ŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ ƴǳƳōŜǊ ƻŦ ŀƭƭ ǘƘŜ 
ƳŀƭŜǎΣ ŦǊƻƳ ŀ ƳƻƴǘƘ ƻƭŘ ŀƴŘ ǳǇǿŀǊŘΣ ǘƘŜǊŜ 
ǿŜǊŜ уΣсллΣ ƪŜŜǇƛƴƎ ƎǳŀǊŘ ƻǾŜǊ ǘƘŜ ǎŀƴŎǘǳŀǊȅΦ

ÅbǳƳ оΥнф¢ƘŜ Ŏƭŀƴǎ ƻŦ ǘƘŜ ǎƻƴǎ ƻŦ YƻƘŀǘƘ 
ǿŜǊŜ ǘƻ ŎŀƳǇ ƻƴ ǘƘŜ ǎƻǳǘƘ ǎƛŘŜ ƻŦ ǘƘŜ 
ǘŀōŜǊƴŀŎƭŜΣ

ÅbǳƳ оΥолǿƛǘƘ 9ƭƛȊŀǇƘŀƴǘƘŜ ǎƻƴ ƻŦ ¦ȊȊƛŜƭŀǎ 
ŎƘƛŜŦ ƻŦ ǘƘŜ ŦŀǘƘŜǊǎϥ ƘƻǳǎŜ ƻŦ ǘƘŜ Ŏƭŀƴǎ ƻŦ ǘƘŜ 
YƻƘŀǘƘƛǘŜǎΦ

ÅbǳƳ оΥом!ƴŘ ǘƘŜƛǊ ƎǳŀǊŘ Řǳǘȅ ƛƴǾƻƭǾŜŘ ǘƘŜ 
ŀǊƪΣ ǘƘŜ ǘŀōƭŜΣ ǘƘŜ ƭŀƳǇǎǘŀƴŘΣ ǘƘŜ ŀƭǘŀǊǎΣ ǘƘŜ 
ǾŜǎǎŜƭǎ ƻŦ ǘƘŜ ǎŀƴŎǘǳŀǊȅ ǿƛǘƘ ǿƘƛŎƘ ǘƘŜ ǇǊƛŜǎǘǎ 
ƳƛƴƛǎǘŜǊΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ǎŎǊŜŜƴΤ ŀƭƭ ǘƘŜ ǎŜǊǾƛŎŜ 
ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜǎŜΦ



Duties of the Levites
ÅNum 3:32And Eleazar the son of Aaron 

the priest was to be chief over the chiefs 
of the Levites, and to have oversight of 
those who kept guard over the 
sanctuary.

ÅNum 3:33To Merari belonged the clan 
of the Mahlitesand the clan of the 
Mushites: these are the clans of Merari.

ÅNum 3:34Their listing according to the 
number of all the males from a month 
old and upward was 6,200.

ÅNum 3:35And the chief of the fathers' 
house of the clans of Merari was Zuriel
the son of Abihail. They were to camp 
on the north side of the tabernacle.



Duties of the Levites
ÅbǳƳ оΥос!ƴŘ ǘƘŜ ŀǇǇƻƛƴǘŜŘ ƎǳŀǊŘ Řǳǘȅ ƻŦ ǘƘŜ 
ǎƻƴǎ ƻŦ aŜǊŀǊƛƛƴǾƻƭǾŜŘ ǘƘŜ ŦǊŀƳŜǎ ƻŦ ǘƘŜ 
ǘŀōŜǊƴŀŎƭŜΣ ǘƘŜ ōŀǊǎΣ ǘƘŜ ǇƛƭƭŀǊǎΣ ǘƘŜ ōŀǎŜǎΣ ŀƴŘ 
ŀƭƭ ǘƘŜƛǊ ŀŎŎŜǎǎƻǊƛŜǎΤ ŀƭƭ ǘƘŜ ǎŜǊǾƛŎŜ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ 
ǿƛǘƘ ǘƘŜǎŜΤ

ÅbǳƳ оΥотŀƭǎƻ ǘƘŜ ǇƛƭƭŀǊǎ ŀǊƻǳƴŘ ǘƘŜ ŎƻǳǊǘΣ ǿƛǘƘ 
ǘƘŜƛǊ ōŀǎŜǎ ŀƴŘ ǇŜƎǎ ŀƴŘ ŎƻǊŘǎΦ

ÅbǳƳ оΥоу¢ƘƻǎŜ ǿƘƻ ǿŜǊŜ ǘƻ ŎŀƳǇ ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜ 
ǘŀōŜǊƴŀŎƭŜ ƻƴ ǘƘŜ ŜŀǎǘΣ ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜ ǘŜƴǘ ƻŦ 
ƳŜŜǘƛƴƎ ǘƻǿŀǊŘ ǘƘŜ ǎǳƴǊƛǎŜΣ ǿŜǊŜ aƻǎŜǎ ŀƴŘ 
!ŀǊƻƴ ŀƴŘ Ƙƛǎ ǎƻƴǎΣ ƎǳŀǊŘƛƴƎ ǘƘŜ ǎŀƴŎǘǳŀǊȅ 
ƛǘǎŜƭŦΣ ǘƻ ǇǊƻǘŜŎǘ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΦ !ƴŘ ŀƴȅ 
ƻǳǘǎƛŘŜǊ ǿƘƻ ŎŀƳŜ ƴŜŀǊ ǿŀǎ ǘƻ ōŜ Ǉǳǘ ǘƻ 
ŘŜŀǘƘΦ

ÅbǳƳ оΥоф!ƭƭ ǘƘƻǎŜ ƭƛǎǘŜŘ ŀƳƻƴƎ ǘƘŜ [ŜǾƛǘŜǎΣ 
ǿƘƻƳ aƻǎŜǎ ŀƴŘ !ŀǊƻƴ ƭƛǎǘŜŘ ŀǘ ǘƘŜ 
ŎƻƳƳŀƴŘƳŜƴǘ ƻŦ ǘƘŜ [hw5Σ ōȅ ŎƭŀƴǎΣ ŀƭƭ ǘƘŜ 
ƳŀƭŜǎ ŦǊƻƳ ŀ ƳƻƴǘƘ ƻƭŘ ŀƴŘ ǳǇǿŀǊŘΣ ǿŜǊŜ 
ннΣлллΦ



Redemption of the Firstborn

ÅbǳƳ оΥпл!ƴŘ ǘƘŜ [hw5 ǎŀƛŘ ǘƻ aƻǎŜǎΣ ά[ƛǎǘ 
ŀƭƭ ǘƘŜ ŦƛǊǎǘōƻǊƴ ƳŀƭŜǎ ƻŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΣ 
ŦǊƻƳ ŀ ƳƻƴǘƘ ƻƭŘ ŀƴŘ ǳǇǿŀǊŘΣ ǘŀƪƛƴƎ ǘƘŜ 
ƴǳƳōŜǊ ƻŦ ǘƘŜƛǊ ƴŀƳŜǎΦ

ÅbǳƳ оΥпм!ƴŘ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ ǘŀƪŜ ǘƘŜ [ŜǾƛǘŜǎ ŦƻǊ 
ƳŜτL ŀƳ ǘƘŜ [hw5τƛƴǎǘŜŀŘ ƻŦ ŀƭƭ ǘƘŜ 
ŦƛǊǎǘōƻǊƴ ŀƳƻƴƎ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΣ ŀƴŘ ǘƘŜ 
ŎŀǘǘƭŜ ƻŦ ǘƘŜ [ŜǾƛǘŜǎ ƛƴǎǘŜŀŘ ƻŦ ŀƭƭ ǘƘŜ ŦƛǊǎǘōƻǊƴ 
ŀƳƻƴƎ ǘƘŜ ŎŀǘǘƭŜ ƻŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΦέ

ÅbǳƳ оΥпн{ƻ aƻǎŜǎ ƭƛǎǘŜŘ ŀƭƭ ǘƘŜ ŦƛǊǎǘōƻǊƴ 
ŀƳƻƴƎ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΣ ŀǎ ǘƘŜ [hw5 
ŎƻƳƳŀƴŘŜŘ ƘƛƳΦ

ÅbǳƳ оΥпо!ƴŘ ŀƭƭ ǘƘŜ ŦƛǊǎǘōƻǊƴ ƳŀƭŜǎΣ 
ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ ƴǳƳōŜǊ ƻŦ ƴŀƳŜǎΣ ŦǊƻƳ ŀ 
ƳƻƴǘƘ ƻƭŘ ŀƴŘ ǳǇǿŀǊŘ ŀǎ ƭƛǎǘŜŘ ǿŜǊŜ ннΣнтоΦ



Redemption of the Firstborn
ÅbǳƳ оΥпп!ƴŘ ǘƘŜ [hw5 ǎǇƻƪŜ ǘƻ aƻǎŜǎΣ 
ǎŀȅƛƴƎΣ
ÅbǳƳ оΥпрά¢ŀƪŜ ǘƘŜ [ŜǾƛǘŜǎ ƛƴǎǘŜŀŘ ƻŦ ŀƭƭ 
ǘƘŜ ŦƛǊǎǘōƻǊƴ ŀƳƻƴƎ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΣ 
ŀƴŘ ǘƘŜ ŎŀǘǘƭŜ ƻŦ ǘƘŜ [ŜǾƛǘŜǎ ƛƴǎǘŜŀŘ ƻŦ 
ǘƘŜƛǊ ŎŀǘǘƭŜΦ ¢ƘŜ [ŜǾƛǘŜǎ ǎƘŀƭƭ ōŜ ƳƛƴŜΥ L ŀƳ 
ǘƘŜ [hw5Φ
ÅbǳƳ оΥпс!ƴŘ ŀǎ ǘƘŜ ǊŜŘŜƳǇǘƛƻƴ ǇǊƛŎŜ ŦƻǊ 
ǘƘŜ нто ƻŦ ǘƘŜ ŦƛǊǎǘōƻǊƴ ƻŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ 
LǎǊŀŜƭΣ ƻǾŜǊ ŀƴŘ ŀōƻǾŜ ǘƘŜ ƴǳƳōŜǊ ƻŦ ǘƘŜ 
ƳŀƭŜ [ŜǾƛǘŜǎΣ
ÅbǳƳ оΥптȅƻǳ ǎƘŀƭƭ ǘŀƪŜ ŦƛǾŜ ǎƘŜƪŜƭǎ ǇŜǊ 
ƘŜŀŘΤ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ ǘŀƪŜ ǘƘŜƳ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ 
ǎƘŜƪŜƭ ƻŦ ǘƘŜ ǎŀƴŎǘǳŀǊȅ όǘƘŜ ǎƘŜƪŜƭ ƻŦ 
ǘǿŜƴǘȅ ƎŜǊŀƘǎύΣ
ÅbǳƳ оΥпуŀƴŘ ƎƛǾŜ ǘƘŜ ƳƻƴŜȅ ǘƻ !ŀǊƻƴ 
ŀƴŘ Ƙƛǎ ǎƻƴǎ ŀǎ ǘƘŜ ǊŜŘŜƳǇǘƛƻƴ ǇǊƛŎŜ ŦƻǊ 
ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ŀǊŜ ƻǾŜǊΦέ

Very important verses.  Numbered males 
22,273.  Take Levites as redemption price.  
Also Levites animals. Redemption money 
given which would then sustain Levites.



Redemption of the Firstborn

ÅNum 3:49So Moses took the 
redemption money from those who were 
over and above those redeemed by the 
Levites.

ÅNum 3:50From the firstborn of the 
people of Israel he took the money, 1,365 
shekels, by the shekel of the sanctuary.

ÅNum 3:51And Moses gave the 
redemption money to Aaron and his 
sons, according to the word of the LORD, 
as the LORD commanded Moses.



5ǳǘƛŜǎ ƻŦ ǘƘŜ YƻƘŀǘƘƛǘŜǎ
ÅNum 4:1 The LORD spoke to Moses and 

Aaron, saying,

ÅNum 4:2ά¢ŀƪŜ ŀ ŎŜƴǎǳǎ ƻŦ ǘƘŜ ǎƻƴǎ ƻŦ 
Kohath from among the sons of Levi, by 
their clans and their fathers' houses,

ÅNum 4:3 from thirty years old up to fifty 
years old, all who can come on duty, to do 
the work in the tent of meeting.

ÅNum 4:4 This is the service of the sons of 
Kohath in the tent of meeting: the most 
holy things.

ÅNum 4:5 When the camp is to set out, 
Aaron and his sons shall go in and take 
down the veil of the screen and cover the 
ark of the testimony with it.



5ǳǘƛŜǎ ƻŦ ǘƘŜ YƻƘŀǘƘƛǘŜǎ
ÅNum 4:6 Then they shall put on it a covering 

of goatskin and spread on top of that a cloth 
all of blue, and shall put in its poles.
ÅNum 4:7 And over the table of the bread of 

the Presence they shall spread a cloth of blue 
and put on it the plates, the dishes for 
incense, the bowls, and the flagons for the 
drink offering; the regular showbread also 
shall be on it.
ÅNum 4:8 Then they shall spread over them a 

cloth of scarlet and cover the same with a 
covering of goatskin, and shall put in its 
poles.
ÅNum 4:9 And they shall take a cloth of blue 

and cover the lampstand for the light, with its 
lamps, its tongs, its trays, and all the vessels 
for oil with which it is supplied.



5ǳǘƛŜǎ ƻŦ ǘƘŜ YƻƘŀǘƘƛǘŜǎ
ÅNum 4:10And they shall put it with all its 

utensils in a covering of goatskin and put it 
on the carrying frame.

ÅNum 4:11And over the golden altar they 
shall spread a cloth of blue and cover it with 
a covering of goatskin, and shall put in its 
poles.

ÅNum 4:12And they shall take all the vessels 
of the service that are used in the sanctuary 
and put them in a cloth of blue and cover 
them with a covering of goatskin and put 
them on the carrying frame.

ÅNum 4:13And they shall take away the 
ashes from the altar and spread a purple 
cloth over it.



Duties of the Kohathites
ÅNum 4:14And they shall put on it all the 

utensils of the altar, which are used for the 
service there, the fire pans, the forks, the 
shovels, and the basins, all the utensils of the 
altar; and they shall spread on it a covering of 
goatskin, and shall put in its poles.

ÅNum 4:15And when Aaron and his sons have 
finished covering the sanctuary and all the 
furnishings of the sanctuary, as the camp sets 
out, after that the sons of Kohath shall come to 
carry these, but they must not touch the holy 
things, lest they die. These are the things of the 
tent of meeting that the sons of Kohath are to 
carry.

ÅNum 4:16ά!ƴŘ 9ƭŜŀȊŀǊ ǘƘŜ ǎƻƴ ƻŦ !ŀǊƻƴ ǘƘŜ 
priest shall have charge of the oil for the light, 
the fragrant incense, the regular grain offering, 
and the anointing oil, with the oversight of the 
whole tabernacle and all that is in it, of the 
ǎŀƴŎǘǳŀǊȅ ŀƴŘ ƛǘǎ ǾŜǎǎŜƭǎΦέ



5ǳǘƛŜǎ ƻŦ ǘƘŜ YƻƘŀǘƘƛǘŜǎ
ÅNum 4:17The LORD spoke to Moses and 

Aaron, saying,
ÅNum 4:18ά[Ŝǘ ƴƻǘ ǘƘŜ ǘǊƛōŜ ƻŦ ǘƘŜ Ŏƭŀƴǎ ƻŦ 

the Kohathites be destroyed from among 
the Levites,
ÅNum 4:19but deal thus with them, that 

they may live and not die when they come 
near to the most holy things: Aaron and his 
sons shall go in and appoint them each to 
his task and to his burden,
ÅNum 4:20but they shall not go in to look 

on the holy things even for a moment, lest 
ǘƘŜȅ ŘƛŜΦέ
ÅNum 4:21The LORD spoke to Moses, 

saying,
ÅNum 4:22ά¢ŀƪŜ ŀ ŎŜƴǎǳǎ ƻŦ ǘƘŜ ǎƻƴǎ ƻŦ 

Gershon also, by their fathers' houses and 
by their clans.



5ǳǘƛŜǎ ƻŦ ǘƘŜ YƻƘŀǘƘƛǘŜǎ
ÅNum 4:23From thirty years old up to fifty years old, you 

shall list them, all who can come to do duty, to do service 
in the tent of meeting.

ÅNum 4:24This is the service of the clans of the 
Gershonites, in serving and bearing burdens:

ÅNum 4:25they shall carry the curtains of the tabernacle 
and the tent of meeting with its covering and the 
covering of goatskin that is on top of it and the screen for 
the entrance of the tent of meeting

ÅNum 4:26and the hangings of the court and the screen 
for the entrance of the gate of the court that is around 
the tabernacle and the altar, and their cords and all the 
equipment for their service. And they shall do all that 
needs to be done with regard to them.

ÅNum 4:27All the service of the sons of the Gershonites
shall be at the command of Aaron and his sons, in all that 
they are to carry and in all that they have to do. And you 
shall assign to their charge all that they are to carry.

ÅNum 4:28This is the service of the clans of the sons of 
the Gershonitesin the tent of meeting, and their guard 
duty is to be under the direction of Ithamarthe son of 
Aaron the priest.



5ǳǘƛŜǎ ƻŦ ǘƘŜ YƻƘŀǘƘƛǘŜǎ
ÅNum 4:29ά!ǎ ŦƻǊ ǘƘŜ ǎƻƴǎ ƻŦ Merari, you shall 

list them by their clans and their fathers' 
houses.

ÅNum 4:30From thirty years old up to fifty 
years old, you shall list them, everyone who 
can come on duty, to do the service of the tent 
of meeting.

ÅNum 4:31And this is what they are charged to 
carry, as the whole of their service in the tent 
of meeting: the frames of the tabernacle, with 
its bars, pillars, and bases,

ÅNum 4:32and the pillars around the court 
with their bases, pegs, and cords, with all their 
equipment and all their accessories. And you 
shall list by name the objects that they are 
required to carry.



Duties of the Kohathites
ÅNum 4:33This is the service of the 

clans of the sons of Merari, the whole 
of their service in the tent of meeting, 
under the direction of Ithamarthe son 
ƻŦ !ŀǊƻƴ ǘƘŜ ǇǊƛŜǎǘΦέ

ÅNum 4:34And Moses and Aaron and 
the chiefs of the congregation listed the 
sons of the Kohathites, by their clans 
and their fathers' houses,

ÅNum 4:35from thirty years old up to 
fifty years old, everyone who could 
come on duty, for service in the tent of 
meeting;

ÅNum 4:36and those listed by clans 
were 2,750.



5ǳǘƛŜǎ ƻŦ ǘƘŜ YƻƘŀǘƘƛǘŜǎ
ÅNum 4:37This was the list of the clans 

of the Kohathites, all who served in the 
tent of meeting, whom Moses and 
Aaron listed according to the 
commandment of the LORD by Moses.

ÅNum 4:38Those listed of the sons of 
Gershon, by their clans and their fathers' 
houses,

ÅNum 4:39from thirty years old up to 
fifty years old, everyone who could 
come on duty for service in the tent of 
meetingτ

ÅNum 4:40those listed by their clans and 
their fathers' houses were 2,630.



5ǳǘƛŜǎ ƻŦ ǘƘŜ YƻƘŀǘƘƛǘŜǎ
ÅNum 4:41This was the list of the clans 

of the sons of Gershon, all who served 
in the tent of meeting, whom Moses 
and Aaron listed according to the 
commandment of the LORD.
ÅNum 4:42Those listed of the clans of 

the sons of Merari, by their clans and 
their fathers' houses,
ÅNum 4:43from thirty years old up to 

fifty years old, everyone who could 
come on duty, for service in the tent of 
meetingτ
ÅNum 4:44those listed by clans were 

3,200.
ÅNum 4:45This was the list of the clans 

of the sons of Merari, whom Moses and 
Aaron listed according to the 
commandment of the LORD by Moses.



5ǳǘƛŜǎ ƻŦ ǘƘŜ YƻƘŀǘƘƛǘŜǎ
ÅNum 4:46All those who were listed of 

the Levites, whom Moses and Aaron and 
the chiefs of Israel listed, by their clans 
and their fathers' houses,

ÅNum 4:47from thirty years old up to 
fifty years old, everyone who could come 
to do the service of ministry and the 
service of bearing burdens in the tent of 
meeting,

ÅNum 4:48those listed were 8,580.

ÅNum 4:49According to the 
commandment of the LORD through 
Moses they were listed, each one with 
his task of serving or carrying. Thus they 
were listed by him, as the LORD 
commanded Moses.



Unclean People
ÅNum 5:1 The LORD spoke to Moses, 

saying,

ÅNum 5:2ά/ƻƳƳŀƴŘ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ 
Israel that they put out of the camp 
everyone who is leprous or has a 
discharge and everyone who is unclean 
through contact with the dead.

ÅNum 5:3 You shall put out both male 
and female, putting them outside the 
camp, that they may not defile their 
ŎŀƳǇΣ ƛƴ ǘƘŜ ƳƛŘǎǘ ƻŦ ǿƘƛŎƘ L ŘǿŜƭƭΦέ

ÅNum 5:4 And the people of Israel did so, 
and put them outside the camp; as the 
LORD said to Moses, so the people of 
Israel did.



/ƻƴŦŜǎǎƛƻƴ ŀƴŘ wŜǎǘƛǘǳǘƛƻƴ
ÅNum 5:5 And the LORD spoke to Moses, saying,

ÅNum 5:6ά{ǇŜŀƪ ǘƻ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΣ ²ƘŜƴ ŀ 
man or woman commits any of the sins that 
people commit by breaking faith with the LORD, 
and that person realizes his guilt,

ÅNum 5:7 he shall confess his sin that he has 
committed. And he shall make full restitution for 
his wrong, adding a fifth to it and giving it to him 
to whom he did the wrong.

ÅNum 5:8 But if the man has no next of kin to 
whom restitution may be made for the wrong, 
the restitution for wrong shall go to the LORD for 
the priest, in addition to the ram of atonement 
with which atonement is made for him.

ÅNum 5:9 And every contribution, all the holy 
donations of the people of Israel, which they 
bring to the priest, shall be his.

ÅNum 5:10Each one shall keep his holy 
donations: whatever anyone gives to the priest 
ǎƘŀƭƭ ōŜ ƘƛǎΦέ



! ¢Ŝǎǘ ŦƻǊ !ŘǳƭǘŜǊȅ
ÅNum 5:11And the LORD spoke to Moses, 

saying,

ÅNum 5:12ά{ǇŜŀƪ ǘƻ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΣ LŦ ŀƴȅ 
man's wife goes astray and breaks faith with 
him,

ÅNum 5:13if a man lies with her sexually, and it 
is hidden from the eyes of her husband, and she 
is undetected though she has defiled herself, and 
there is no witness against her, since she was not 
taken in the act,

ÅNum 5:14and if the spirit of jealousy comes 
over him and he is jealous of his wife who has 
defiled herself, or if the spirit of jealousy comes 
over him and he is jealous of his wife, though 
she has not defiled herself,

ÅNum 5:15then the man shall bring his wife to 
the priest and bring the offering required of her, 
a tenth of an ephah of barley flour. He shall pour 
no oil on it and put no frankincense on it, for it is 
a grain offering of jealousy, a grain offering of 
remembrance, bringing iniquity to 
remembrance.



! ¢Ŝǎǘ ŦƻǊ !ŘǳƭǘŜǊȅ
ÅNum 5:16ά!ƴŘ ǘƘŜ ǇǊƛŜǎǘ ǎƘŀƭƭ ōǊƛƴƎ ƘŜǊ ƴŜŀǊ ŀƴŘ ǎŜǘ ƘŜǊ 

before the LORD.

ÅNum 5:17And the priest shall take holy water in an 
earthenware vessel and take some of the dust that is on 
the floor of the tabernacle and put it into the water.

ÅNum 5:18And the priest shall set the woman before the 
LORD and unbind the hair of the woman's head and place 
in her hands the grain offering of remembrance, which is 
the grain offering of jealousy. And in his hand the priest 
shall have the water of bitterness that brings the curse.

ÅNum 5:19Then the priest shall make her take an oath, 
ǎŀȅƛƴƎΣ ΨLŦ ƴƻ Ƴŀƴ Ƙŀǎ ƭŀƛƴ ǿƛǘƘ ȅƻǳΣ ŀƴŘ ƛŦ ȅƻǳ ƘŀǾŜ ƴƻǘ 
turned aside to uncleanness while you were under your 
husband's authority, be free from this water of bitterness 
that brings the curse.

ÅNum 5:20But if you have gone astray, though you are 
under your husband's authority, and if you have defiled 
yourself, and some man other than your husband has lain 
with you,

ÅNum 5:21ǘƘŜƴΩ όƭŜǘ ǘƘŜ ǇǊƛŜǎǘ ƳŀƪŜ ǘƘŜ ǿƻƳŀƴ ǘŀƪŜ ǘƘŜ 
ƻŀǘƘ ƻŦ ǘƘŜ ŎǳǊǎŜΣ ŀƴŘ ǎŀȅ ǘƻ ǘƘŜ ǿƻƳŀƴύ ΨǘƘŜ [hw5 ƳŀƪŜ 
you a curse and an oath among your people, when the 
LORD makes your thigh fall away and your body swell.



A Test for Adultery
ÅNum 5:22May this water that brings the curse 

pass into your bowels and make your womb swell 
ŀƴŘ ȅƻǳǊ ǘƘƛƎƘ Ŧŀƭƭ ŀǿŀȅΦΩ !ƴŘ ǘƘŜ ǿƻƳŀƴ ǎƘŀƭƭ 
ǎŀȅΣ Ψ!ƳŜƴΣ !ƳŜƴΦΩ

ÅNum 5:23ά¢ƘŜƴ ǘƘŜ ǇǊƛŜǎǘ ǎƘŀƭƭ ǿǊƛǘŜ ǘƘŜǎŜ 
curses in a book and wash them off into the water 
of bitterness.

ÅNum 5:24And he shall make the woman drink 
the water of bitterness that brings the curse, and 
the water that brings the curse shall enter into 
her and cause bitter pain.

ÅNum 5:25And the priest shall take the grain 
offering of jealousy out of the woman's hand and 
shall wave the grain offering before the LORD and 
bring it to the altar.

ÅNum 5:26And the priest shall take a handful of 
the grain offering, as its memorial portion, and 
burn it on the altar, and afterward shall make the 
woman drink the water.



! ¢Ŝǎǘ ŦƻǊ !ŘǳƭǘŜǊȅ
ÅNum 5:27And when he has made her drink 

the water, then, if she has defiled herself and 
has broken faith with her husband, the water 
that brings the curse shall enter into her and 
cause bitter pain, and her womb shall swell, 
and her thigh shall fall away, and the woman 
shall become a curse among her people.

ÅNum 5:28But if the woman has not defiled 
herself and is clean, then she shall be free and 
shall conceive children.

ÅNum 5:29ά¢Ƙƛǎ ƛǎ ǘƘŜ ƭŀǿ ƛƴ ŎŀǎŜǎ ƻŦ ƧŜŀƭƻǳǎȅΣ 
when a wife, though under her husband's 
authority, goes astray and defiles herself,

ÅNum 5:30or when the spirit of jealousy comes 
over a man and he is jealous of his wife. Then 
he shall set the woman before the LORD, and 
the priest shall carry out for her all this law.

ÅNum 5:31The man shall be free from iniquity, 
ōǳǘ ǘƘŜ ǿƻƳŀƴ ǎƘŀƭƭ ōŜŀǊ ƘŜǊ ƛƴƛǉǳƛǘȅΦέ



¢ƘŜ bŀȊƛǊƛǘŜ ±ƻǿ
ÅNum 6:1 And the LORD spoke to Moses, saying,

ÅNum 6:2ά{ǇŜŀƪ ǘƻ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭ ŀƴŘ ǎŀȅ ǘƻ 
them, When either a man or a woman makes a 
special vow, the vow of a Nazirite, to separate 
himself to the LORD,

ÅNum 6:3 he shall separate himself from wine and 
strong drink. He shall drink no vinegar made from 
wine or strong drink and shall not drink any juice of 
grapes or eat grapes, fresh or dried.

ÅNum 6:4 All the days of his separation he shall eat 
nothing that is produced by the grapevine, not even 
the seeds or the skins.

ÅNum 6:5ά!ƭƭ ǘƘŜ Řŀȅǎ ƻŦ Ƙƛǎ Ǿƻǿ ƻŦ ǎŜǇŀǊŀǘƛƻƴΣ ƴƻ 
razor shall touch his head. Until the time is 
completed for which he separates himself to the 
LORD, he shall be holy. He shall let the locks of hair 
of his head grow long.

ÅNum 6:6ά!ƭƭ ǘƘŜ Řŀȅǎ ǘƘŀǘ ƘŜ ǎŜǇŀǊŀǘŜǎ ƘƛƳǎŜƭŦ ǘƻ 
the LORD he shall not go near a dead body.



¢ƘŜ bŀȊƛǊƛǘŜ ±ƻǿ
ÅNum 6:7 Not even for his father or for his mother, 

for brother or sister, if they die, shall he make himself 
unclean, because his separation to God is on his 
head.

ÅNum 6:8 All the days of his separation he is holy to 
the LORD.

ÅNum 6:9ά!ƴŘ ƛŦ ŀƴȅ Ƴŀƴ ŘƛŜǎ ǾŜǊȅ ǎǳŘŘŜƴƭȅ ōŜǎƛŘŜ 
him and he defiles his consecrated head, then he 
shall shave his head on the day of his cleansing; on 
the seventh day he shall shave it.

ÅNum 6:10On the eighth day he shall bring two 
turtledoves or two pigeons to the priest to the 
entrance of the tent of meeting,

ÅNum 6:11and the priest shall offer one for a sin 
offering and the other for a burnt offering, and make 
atonement for him, because he sinned by reason of 
the dead body. And he shall consecrate his head that 
same day

ÅNum 6:12and separate himself to the LORD for the 
days of his separation and bring a male lamb a year 
old for a guilt offering. But the previous period shall 
be void, because his separation was defiled.



The Nazirite Vow
ÅNum 6:13ά!ƴŘ ǘƘƛǎ ƛǎ ǘƘŜ ƭŀǿ ŦƻǊ ǘƘŜ bŀȊƛǊƛǘŜΣ 

when the time of his separation has been 
completed: he shall be brought to the entrance of 
the tent of meeting,

ÅNum 6:14and he shall bring his gift to the LORD, 
one male lamb a year old without blemish for a 
burnt offering, and one ewe lamb a year old 
without blemish as a sin offering, and one ram 
without blemish as a peace offering,

ÅNum 6:15and a basket of unleavened bread, 
loaves of fine flour mixed with oil, and 
unleavened wafers smeared with oil, and their 
grain offering and their drink offerings.

ÅNum 6:16And the priest shall bring them before 
the LORD and offer his sin offering and his burnt 
offering,

ÅNum 6:17and he shall offer the ram as a 
sacrifice of peace offering to the LORD, with the 
basket of unleavened bread. The priest shall offer 
also its grain offering and its drink offering.



¢ƘŜ bŀȊƛǊƛǘŜ ±ƻǿ
ÅNum 6:18And the Nazirite shall shave his 

consecrated head at the entrance of the tent of 
meeting and shall take the hair from his 
consecrated head and put it on the fire that is 
under the sacrifice of the peace offering.

ÅNum 6:19And the priest shall take the shoulder 
of the ram, when it is boiled, and one 
unleavened loaf out of the basket and one 
unleavened wafer, and shall put them on the 
hands of the Nazirite, after he has shaved the 
hair of his consecration,

ÅNum 6:20and the priest shall wave them for a 
wave offering before the LORD. They are a holy 
portion for the priest, together with the breast 
that is waved and the thigh that is contributed. 
And after that the Nazirite may drink wine.

ÅNum 6:21ά¢Ƙƛǎ ƛǎ ǘƘŜ ƭŀǿ ƻŦ ǘƘŜ bŀȊƛǊƛǘŜΦ .ǳǘ ƛŦ 
he vows an offering to the LORD above his 
Nazirite vow, as he can afford, in exact 
accordance with the vow that he takes, then he 
ǎƘŀƭƭ Řƻ ƛƴ ŀŘŘƛǘƛƻƴ ǘƻ ǘƘŜ ƭŀǿ ƻŦ ǘƘŜ bŀȊƛǊƛǘŜΦέ



!ŀǊƻƴϥǎ .ƭŜǎǎƛƴƎ
ÅNum 6:22The LORD spoke to Moses, 

saying,

ÅNum 6:23ά{ǇŜŀƪ ǘƻ !ŀǊƻƴ ŀƴŘ Ƙƛǎ 
sons, saying, Thus you shall bless the 
people of Israel: you shall say to them,

ÅNum 6:24The LORD bless you and 
keep you;

ÅNum 6:25the LORD make his face to 
shine upon you and be gracious to 
you;

ÅNum 6:26the LORD lift up his 
countenance upon you and give you 
peace.

ÅNum 6:27ά{ƻ ǎƘŀƭƭ ǘƘŜȅ Ǉǳǘ Ƴȅ ƴŀƳŜ 
upon the people of Israel, and I will 
ōƭŜǎǎ ǘƘŜƳΦέ



hŦŦŜǊƛƴƎǎ ŀǘ ǘƘŜ ¢ŀōŜǊƴŀŎƭŜϥǎ /ƻƴǎŜŎǊŀǘƛƻƴ
ÅNum 7:1 On the day when Moses had 

finished setting up the tabernacle and had 
anointed and consecrated it with all its 
furnishings and had anointed and 
consecrated the altar with all its utensils,

ÅNum 7:2 the chiefs of Israel, heads of 
their fathers' houses, who were the chiefs 
of the tribes, who were over those who 
were listed, approached

ÅNum 7:3 and brought their offerings 
before the LORD, six wagons and twelve 
oxen, a wagon for every two of the chiefs, 
and for each one an ox. They brought 
them before the tabernacle.

ÅNum 7:4 Then the LORD said to Moses,

ÅNum 7:5ά!ŎŎŜǇǘ ǘƘŜǎŜ ŦǊƻƳ ǘƘŜƳΣ ǘƘŀǘ 
they may be used in the service of the 
tent of meeting, and give them to the 
Levites, to each man according to his 
ǎŜǊǾƛŎŜΦέ



Offerings at the Tabernacle's Consecration
ÅNum 7:6 So Moses took the wagons and the 

oxen and gave them to the Levites.
ÅNum 7:7 Two wagons and four oxen he gave 

to the sons of Gershon, according to their 
service.
ÅNum 7:8 And four wagons and eight oxen he 

gave to the sons of Merari, according to their 
service, under the direction of Ithamarthe 
son of Aaron the priest.
ÅNum 7:9 But to the sons of Kohath he gave 

none, because they were charged with the 
service of the holy things that had to be 
carried on the shoulder.
ÅNum 7:10And the chiefs offered offerings 

for the dedication of the altar on the day it 
was anointed; and the chiefs offered their 
offering before the altar.



hŦŦŜǊƛƴƎǎ ŀǘ ǘƘŜ ¢ŀōŜǊƴŀŎƭŜϥǎ /ƻƴǎŜŎǊŀǘƛƻƴ
ÅNum 7:11!ƴŘ ǘƘŜ [hw5 ǎŀƛŘ ǘƻ aƻǎŜǎΣ ά¢ƘŜȅ ǎƘŀƭƭ 

offer their offerings, one chief each day, for the 
ŘŜŘƛŎŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ŀƭǘŀǊΦέ

ÅNum 7:12He who offered his offering the first day 
was Nahshon the son of Amminadab, of the tribe of 
Judah.

ÅNum 7:13And his offering was one silver plate whose 
weight was 130 shekels, one silver basin of 70 shekels, 
according to the shekel of the sanctuary, both of them 
full of fine flour mixed with oil for a grain offering;

ÅNum 7:14one golden dish of 10 shekels, full of 
incense;

ÅNum 7:15one bull from the herd, one ram, one male 
lamb a year old, for a burnt offering;

ÅNum 7:16one male goat for a sin offering;

ÅNum 7:17and for the sacrifice of peace offerings, 
two oxen, five rams, five male goats, and five male 
lambs a year old. This was the offering of Nahshon the 
son of Amminadab.



hŦŦŜǊƛƴƎǎ ŀǘ ǘƘŜ ¢ŀōŜǊƴŀŎƭŜϥǎ /ƻƴǎŜŎǊŀǘƛƻƴ
ÅNum 7:18On the second day Nethanelthe 

son of Zuar, the chief of Issachar, made an 
offering.

ÅNum 7:19He offered for his offering one 
silver plate whose weight was 130 shekels, 
one silver basin of 70 shekels, according to 
the shekel of the sanctuary, both of them 
full of fine flour mixed with oil for a grain 
offering;

ÅNum 7:20one golden dish of 10 shekels, 
full of incense;

ÅNum 7:21one bull from the herd, one ram, 
one male lamb a year old, for a burnt 
offering;

ÅNum 7:22one male goat for a sin offering;

ÅNum 7:23and for the sacrifice of peace 
offerings, two oxen, five rams, five male 
goats, and five male lambs a year old. This 
was the offering of Nethanelthe son of 
Zuar.



hŦŦŜǊƛƴƎǎ ŀǘ ǘƘŜ ¢ŀōŜǊƴŀŎƭŜϥǎ /ƻƴǎŜŎǊŀǘƛƻƴ
ÅNum 7:24On the third day Eliab the son of 

Helon, the chief of the people of Zebulun:
ÅNum 7:25his offering was one silver plate 

whose weight was 130 shekels, one silver 
basin of 70 shekels, according to the shekel 
of the sanctuary, both of them full of fine 
flour mixed with oil for a grain offering;
ÅNum 7:26one golden dish of 10 shekels, full 

of incense;
ÅNum 7:27one bull from the herd, one ram, 

one male lamb a year old, for a burnt 
offering;
ÅNum 7:28one male goat for a sin offering;
ÅNum 7:29and for the sacrifice of peace 

offerings, two oxen, five rams, five male 
goats, and five male lambs a year old. This 
was the offering of Eliab the son of Helon.



Offerings at the Tabernacle's Consecration
ÅNum 7:30On the fourth day Elizurthe son of 

Shedeur, the chief of the people of Reuben:

ÅNum 7:31his offering was one silver plate 
whose weight was 130 shekels, one silver 
basin of 70 shekels, according to the shekel of 
the sanctuary, both of them full of fine flour 
mixed with oil for a grain offering;

ÅNum 7:32one golden dish of 10 shekels, full 
of incense;

ÅNum 7:33one bull from the herd, one ram, 
one male lamb a year old, for a burnt 
offering;

ÅNum 7:34one male goat for a sin offering;

ÅNum 7:35and for the sacrifice of peace 
offerings, two oxen, five rams, five male 
goats, and five male lambs a year old. This 
was the offering of Elizurthe son of Shedeur.



hŦŦŜǊƛƴƎǎ ŀǘ ǘƘŜ ¢ŀōŜǊƴŀŎƭŜϥǎ /ƻƴǎŜŎǊŀǘƛƻƴ
ÅNum 7:36On the fifth day Shelumielthe son 

of Zurishaddai, the chief of the people of 
Simeon:

ÅNum 7:37his offering was one silver plate 
whose weight was 130 shekels, one silver basin 
of 70 shekels, according to the shekel of the 
sanctuary, both of them full of fine flour mixed 
with oil for a grain offering;

ÅNum 7:38one golden dish of 10 shekels, full of 
incense;

ÅNum 7:39one bull from the herd, one ram, 
one male lamb a year old, for a burnt offering;

ÅNum 7:40one male goat for a sin offering;

ÅNum 7:41and for the sacrifice of peace 
offerings, two oxen, five rams, five male goats, 
and five male lambs a year old. This was the 
offering of Shelumielthe son of Zurishaddai.



hŦŦŜǊƛƴƎǎ ŀǘ ǘƘŜ ¢ŀōŜǊƴŀŎƭŜϥǎ /ƻƴǎŜŎǊŀǘƛƻƴ
ÅNum 7:42On the sixth day Eliasaphthe 

son of Deuel, the chief of the people of 
Gad:

ÅNum 7:43his offering was one silver 
plate whose weight was 130 shekels, one 
silver basin of 70 shekels, according to 
the shekel of the sanctuary, both of them 
full of fine flour mixed with oil for a grain 
offering;

ÅNum 7:44one golden dish of 10 shekels, 
full of incense;

ÅNum 7:45one bull from the herd, one 
ram, one male lamb a year old, for a 
burnt offering;

ÅNum 7:46one male goat for a sin 
offering;

ÅNum 7:47and for the sacrifice of peace 
offerings, two oxen, five rams, five male 
goats, and five male lambs a year old. 
This was the offering of Eliasaphthe son 
of Deuel.



hŦŦŜǊƛƴƎǎ ŀǘ ǘƘŜ ¢ŀōŜǊƴŀŎƭŜϥǎ /ƻƴǎŜŎǊŀǘƛƻƴ
ÅNum 7:48On the seventh day Elishamathe 

son of Ammihud, the chief of the people of 
Ephraim:

ÅNum 7:49his offering was one silver plate 
whose weight was 130 shekels, one silver basin 
of 70 shekels, according to the shekel of the 
sanctuary, both of them full of fine flour mixed 
with oil for a grain offering;

ÅNum 7:50one golden dish of 10 shekels, full of 
incense;

ÅNum 7:51one bull from the herd, one ram, 
one male lamb a year old, for a burnt offering;

ÅNum 7:52one male goat for a sin offering;

ÅNum 7:53and for the sacrifice of peace 
offerings, two oxen, five rams, five male goats, 
and five male lambs a year old. This was the 
offering of Elishamathe son of Ammihud.



Offerings at the Tabernacle's Consecration
ÅNum 7:54On the eighth day Gamaliel the son 

of Pedahzur, the chief of the people of 
Manasseh:
ÅNum 7:55his offering was one silver plate 

whose weight was 130 shekels, one silver 
basin of 70 shekels, according to the shekel of 
the sanctuary, both of them full of fine flour 
mixed with oil for a grain offering;
ÅNum 7:56one golden dish of 10 shekels, full 

of incense;
ÅNum 7:57one bull from the herd, one ram, 

one male lamb a year old, for a burnt offering;
ÅNum 7:58one male goat for a sin offering;
ÅNum 7:59and for the sacrifice of peace 

offerings, two oxen, five rams, five male goats, 
and five male lambs a year old. This was the 
offering of Gamaliel the son of Pedahzur.



hŦŦŜǊƛƴƎǎ ŀǘ ǘƘŜ ¢ŀōŜǊƴŀŎƭŜϥǎ /ƻƴǎŜŎǊŀǘƛƻƴ
ÅNum 7:60On the ninth day Abidanthe son of 

Gideoni, the chief of the people of Benjamin:

ÅNum 7:61his offering was one silver plate 
whose weight was 130 shekels, one silver basin 
of 70 shekels, according to the shekel of the 
sanctuary, both of them full of fine flour mixed 
with oil for a grain offering;

ÅNum 7:62one golden dish of 10 shekels, full of 
incense;

ÅNum 7:63one bull from the herd, one ram, one 
male lamb a year old, for a burnt offering;

ÅNum 7:64one male goat for a sin offering;

ÅNum 7:65and for the sacrifice of peace 
offerings, two oxen, five rams, five male goats, 
and five male lambs a year old. This was the 
offering of Abidanthe son of Gideoni.



hŦŦŜǊƛƴƎǎ ŀǘ ǘƘŜ ¢ŀōŜǊƴŀŎƭŜϥǎ /ƻƴǎŜŎǊŀǘƛƻƴ
ÅNum 7:66On the tenth day Ahiezerthe son 

of Ammishaddai, the chief of the people of 
Dan:

ÅNum 7:67his offering was one silver plate 
whose weight was 130 shekels, one silver 
basin of 70 shekels, according to the shekel of 
the sanctuary, both of them full of fine flour 
mixed with oil for a grain offering;

ÅNum 7:68one golden dish of 10 shekels, full 
of incense;

ÅNum 7:69one bull from the herd, one ram, 
one male lamb a year old, for a burnt 
offering;

ÅNum 7:70one male goat for a sin offering;

ÅNum 7:71and for the sacrifice of peace 
offerings, two oxen, five rams, five male goats, 
and five male lambs a year old. This was the 
offering of Ahiezerthe son of Ammishaddai.



hŦŦŜǊƛƴƎǎ ŀǘ ǘƘŜ ¢ŀōŜǊƴŀŎƭŜϥǎ /ƻƴǎŜŎǊŀǘƛƻƴ
ÅNum 7:72On the eleventh day Pagielthe son of 

Ochran, the chief of the people of Asher:

ÅNum 7:73his offering was one silver plate 
whose weight was 130 shekels, one silver basin 
of 70 shekels, according to the shekel of the 
sanctuary, both of them full of fine flour mixed 
with oil for a grain offering;

ÅNum 7:74one golden dish of 10 shekels, full of 
incense;

ÅNum 7:75one bull from the herd, one ram, one 
male lamb a year old, for a burnt offering;

ÅNum 7:76one male goat for a sin offering;

ÅNum 7:77and for the sacrifice of peace 
offerings, two oxen, five rams, five male goats, 
and five male lambs a year old. This was the 
offering of Pagielthe son of Ochran.



Offerings at the Tabernacle's Consecration
ÅNum 7:78On the twelfth day Ahirathe 

son of Enan, the chief of the people of 
Naphtali:
ÅNum 7:79his offering was one silver plate 

whose weight was 130 shekels, one silver 
basin of 70 shekels, according to the shekel 
of the sanctuary, both of them full of fine 
flour mixed with oil for a grain offering;
ÅNum 7:80one golden dish of 10 shekels, 

full of incense;
ÅNum 7:81one bull from the herd, one 

ram, one male lamb a year old, for a burnt 
offering;
ÅNum 7:82one male goat for a sin offering;
ÅNum 7:83and for the sacrifice of peace 

offerings, two oxen, five rams, five male 
goats, and five male lambs a year old. This 
was the offering of Ahirathe son of Enan.



hŦŦŜǊƛƴƎǎ ŀǘ ǘƘŜ ¢ŀōŜǊƴŀŎƭŜϥǎ /ƻƴǎŜŎǊŀǘƛƻƴ
ÅNum 7:84This was the dedication offering for the altar 

on the day when it was anointed, from the chiefs of 
Israel: twelve silver plates, twelve silver basins, twelve 
golden dishes,

ÅNum 7:85each silver plate weighing 130 shekels and 
each basin 70, all the silver of the vessels 2,400 shekels 
according to the shekel of the sanctuary,

ÅNum 7:86the twelve golden dishes, full of incense, 
weighing 10 shekels apiece according to the shekel of the 
sanctuary, all the gold of the dishes being 120 shekels;

ÅNum 7:87all the cattle for the burnt offering twelve 
bulls, twelve rams, twelve male lambs a year old, with 
their grain offering; and twelve male goats for a sin 
offering;

ÅNum 7:88and all the cattle for the sacrifice of peace 
offerings twenty-four bulls, the rams sixty, the male goats 
sixty, the male lambs a year old sixty. This was the 
dedication offering for the altar after it was anointed.

ÅNum 7:89And when Moses went into the tent of 
meeting to speak with the LORD, he heard the voice 
speaking to him from above the mercy seat that was on 
the ark of the testimony, from between the two 
cherubim; and it spoke to him.



¢ƘŜ {ŜǾŜƴ [ŀƳǇǎ
ÅNum 8:1 Now the LORD spoke to 

Moses, saying,

ÅNum 8:2ά{ǇŜŀƪ ǘƻ !ŀǊƻƴ ŀƴŘ ǎŀȅ ǘƻ 
him, When you set up the lamps, the 
seven lamps shall give light in front of 
ǘƘŜ ƭŀƳǇǎǘŀƴŘΦέ

ÅNum 8:3 And Aaron did so: he set up 
its lamps in front of the lampstand, as 
the LORD commanded Moses.

ÅNum 8:4 And this was the 
workmanship of the lampstand, 
hammered work of gold. From its base 
to its flowers, it was hammered work; 
according to the pattern that the LORD 
had shown Moses, so he made the 
lampstand.



/ƭŜŀƴǎƛƴƎ ƻŦ ǘƘŜ [ŜǾƛǘŜǎ
ÅNum 8:5 And the LORD spoke to Moses, saying,

ÅNum 8:6ά¢ŀƪŜ ǘƘŜ [ŜǾƛǘŜǎ ŦǊƻƳ ŀƳƻƴƎ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ 
of Israel and cleanse them.

ÅNum 8:7 Thus you shall do to them to cleanse them: 
sprinkle the water of purification upon them, and let 
them go with a razor over all their body, and wash 
their clothes and cleanse themselves.

ÅNum 8:8 Then let them take a bull from the herd 
and its grain offering of fine flour mixed with oil, and 
you shall take another bull from the herd for a sin 
offering.

ÅNum 8:9 And you shall bring the Levites before the 
tent of meeting and assemble the whole 
congregation of the people of Israel.

ÅNum 8:10When you bring the Levites before the 
LORD, the people of Israel shall lay their hands on 
the Levites,

ÅNum 8:11and Aaron shall offer the Levites before 
the LORD as a wave offering from the people of 
Israel, that they may do the service of the LORD.



Cleansing of the Levites
ÅNum 8:12Then the Levites shall lay their 

hands on the heads of the bulls, and you 
shall offer the one for a sin offering and the 
other for a burnt offering to the LORD to 
make atonement for the Levites.

ÅNum 8:13And you shall set the Levites 
before Aaron and his sons, and shall offer 
them as a wave offering to the LORD.

ÅNum 8:14ά¢Ƙǳǎ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ ǎŜǇŀǊŀǘŜ ǘƘŜ 
Levites from among the people of Israel, and 
the Levites shall be mine.

ÅNum 8:15And after that the Levites shall go 
in to serve at the tent of meeting, when you 
have cleansed them and offered them as a 
wave offering.

ÅNum 8:16For they are wholly given to me 
from among the people of Israel. Instead of 
all who open the womb, the firstborn of all 
the people of Israel, I have taken them for 
myself.



/ƭŜŀƴǎƛƴƎ ƻŦ ǘƘŜ [ŜǾƛǘŜǎ
ÅNum 8:17For all the firstborn among the people of Israel are 

mine, both of man and of beast. On the day that I struck 
down all the firstborn in the land of Egypt I consecrated them 
for myself,

ÅNum 8:18and I have taken the Levites instead of all the 
firstborn among the people of Israel.

ÅNum 8:19And I have given the Levites as a gift to Aaron and 
his sons from among the people of Israel, to do the service 
for the people of Israel at the tent of meeting and to make 
atonement for the people of Israel, that there may be no 
plague among the people of Israel when the people of Israel 
ŎƻƳŜ ƴŜŀǊ ǘƘŜ ǎŀƴŎǘǳŀǊȅΦέ

ÅNum 8:20Thus did Moses and Aaron and all the 
congregation of the people of Israel to the Levites. According 
to all that the LORD commanded Moses concerning the 
Levites, the people of Israel did to them.

ÅNum 8:21And the Levites purified themselves from sin and 
washed their clothes, and Aaron offered them as a wave 
offering before the LORD, and Aaron made atonement for 
them to cleanse them.

ÅNum 8:22And after that the Levites went in to do their 
service in the tent of meeting before Aaron and his sons; as 
the LORD had commanded Moses concerning the Levites, so 
they did to them.



wŜǘƛǊŜƳŜƴǘ ƻŦ ǘƘŜ [ŜǾƛǘŜǎ
ÅNum 8:23And the LORD spoke to 

Moses, saying,

ÅNum 8:24ά¢Ƙƛǎ ŀǇǇƭƛŜǎ ǘƻ ǘƘŜ 
Levites: from twenty-five years old 
and upward they shall come to do 
duty in the service of the tent of 
meeting.

ÅNum 8:25And from the age of 
fifty years they shall withdraw 
from the duty of the service and 
serve no more.

ÅNum 8:26They minister to their 
brothers in the tent of meeting by 
keeping guard, but they shall do no 
service. Thus shall you do to the 
[ŜǾƛǘŜǎ ƛƴ ŀǎǎƛƎƴƛƴƎ ǘƘŜƛǊ ŘǳǘƛŜǎΦέ



¢ƘŜ tŀǎǎƻǾŜǊ /ŜƭŜōǊŀǘŜŘ
ÅNum 9:1 And the LORD spoke to Moses in 

the wilderness of Sinai, in the first month 
of the second year after they had come out 
of the land of Egypt, saying,

ÅNum 9:2ά[Ŝǘ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭ ƪŜŜǇ ǘƘŜ 
Passover at its appointed time.

ÅNum 9:3 On the fourteenth day of this 
month, at twilight, you shall keep it at its 
appointed time; according to all its statutes 
ŀƴŘ ŀƭƭ ƛǘǎ ǊǳƭŜǎ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ ƪŜŜǇ ƛǘΦέ

ÅNum 9:4 So Moses told the people of 
Israel that they should keep the Passover.

ÅNum 9:5 And they kept the Passover in the 
first month, on the fourteenth day of the 
month, at twilight, in the wilderness of 
Sinai; according to all that the LORD 
commanded Moses, so the people of Israel 
did.



The Passover Celebrated
ÅNum 9:6 And there were certain men who 

were unclean through touching a dead body, 
so that they could not keep the Passover on 
that day, and they came before Moses and 
Aaron on that day.

ÅNum 9:7!ƴŘ ǘƘƻǎŜ ƳŜƴ ǎŀƛŘ ǘƻ ƘƛƳΣ ά²Ŝ 
are unclean through touching a dead body. 
Why are we kept from bringing the LORD's 
offering at its appointed time among the 
ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΚέ

ÅNum 9:8!ƴŘ aƻǎŜǎ ǎŀƛŘ ǘƻ ǘƘŜƳΣ ά²ŀƛǘΣ 
that I may hear what the LORD will command 
ŎƻƴŎŜǊƴƛƴƎ ȅƻǳΦέ

ÅNum 9:9 The LORD spoke to Moses, saying,

ÅNum 9:10ά{ǇŜŀƪ ǘƻ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΣ 
saying, If any one of you or of your 
descendants is unclean through touching a 
dead body, or is on a long journey, he shall 
still keep the Passover to the LORD.



¢ƘŜ tŀǎǎƻǾŜǊ /ŜƭŜōǊŀǘŜŘ
ÅNum 9:11In the second month on the 

fourteenth day at twilight they shall keep it. 
They shall eat it with unleavened bread and 
bitter herbs.

ÅNum 9:12They shall leave none of it until the 
morning, nor break any of its bones; according 
to all the statute for the Passover they shall 
keep it.

ÅNum 9:13But if anyone who is clean and is not 
on a journey fails to keep the Passover, that 
person shall be cut off from his people because 
he did not bring the LORD's offering at its 
appointed time; that man shall bear his sin.

ÅNum 9:14And if a stranger sojourns among 
you and would keep the Passover to the LORD, 
according to the statute of the Passover and 
according to its rule, so shall he do. You shall 
have one statute, both for the sojourner and 
ŦƻǊ ǘƘŜ ƴŀǘƛǾŜΦέ



¢ƘŜ /ƭƻǳŘ /ƻǾŜǊƛƴƎ ǘƘŜ ¢ŀōŜǊƴŀŎƭŜ
ÅNum 9:15On the day that the tabernacle was 

set up, the cloud covered the tabernacle, the 
tent of the testimony. And at evening it was 
over the tabernacle like the appearance of fire 
until morning.

ÅNum 9:16So it was always: the cloud covered 
it by day and the appearance of fire by night.

ÅNum 9:17And whenever the cloud lifted from 
over the tent, after that the people of Israel set 
out, and in the place where the cloud settled 
down, there the people of Israel camped.

ÅNum 9:18At the command of the LORD the 
people of Israel set out, and at the command 
of the LORD they camped. As long as the cloud 
rested over the tabernacle, they remained in 
camp.

ÅNum 9:19Even when the cloud continued 
over the tabernacle many days, the people of 
Israel kept the charge of the LORD and did not 
set out.



¢ƘŜ /ƭƻǳŘ /ƻǾŜǊƛƴƎ ǘƘŜ ¢ŀōŜǊƴŀŎƭŜ
ÅNum 9:20Sometimes the cloud was a few days 

over the tabernacle, and according to the 
command of the LORD they remained in camp; 
then according to the command of the LORD 
they set out.

ÅNum 9:21And sometimes the cloud remained 
from evening until morning. And when the 
cloud lifted in the morning, they set out, or if it 
continued for a day and a night, when the cloud 
lifted they set out.

ÅNum 9:22Whether it was two days, or a 
month, or a longer time, that the cloud 
continued over the tabernacle, abiding there, 
the people of Israel remained in camp and did 
not set out, but when it lifted they set out.

ÅNum 9:23At the command of the LORD they 
camped, and at the command of the LORD they 
set out. They kept the charge of the LORD, at 
the command of the LORD by Moses.



The Silver Trumpets
ÅNum 10:1 The LORD spoke to Moses, saying,

ÅNum 10:2άaŀƪŜ ǘǿƻ ǎƛƭǾŜǊ ǘǊǳƳǇŜǘǎΦ hŦ 
hammered work you shall make them, and 
you shall use them for summoning the 
congregation and for breaking camp.

ÅNum 10:3And when both are blown, all the 
congregation shall gather themselves to you 
at the entrance of the tent of meeting.

ÅNum 10:4But if they blow only one, then the 
chiefs, the heads of the tribes of Israel, shall 
gather themselves to you.

ÅNum 10:5When you blow an alarm, the 
camps that are on the east side shall set out.

ÅNum 10:6And when you blow an alarm the 
second time, the camps that are on the south 
side shall set out. An alarm is to be blown 
whenever they are to set out.



¢ƘŜ {ƛƭǾŜǊ ¢ǊǳƳǇŜǘǎ
ÅNum 10:7But when the assembly is to be 

gathered together, you shall blow a long blast, 
but you shall not sound an alarm.

ÅNum 10:8And the sons of Aaron, the priests, 
shall blow the trumpets. The trumpets shall be 
to you for a perpetual statute throughout your 
generations.

ÅNum 10:9And when you go to war in your 
land against the adversary who oppresses you, 
then you shall sound an alarm with the 
trumpets, that you may be remembered 
before the LORD your God, and you shall be 
saved from your enemies.

ÅNum 10:10On the day of your gladness also, 
and at your appointed feasts and at the 
beginnings of your months, you shall blow the 
trumpets over your burnt offerings and over 
the sacrifices of your peace offerings. They 
shall be a reminder of you before your God: I 
ŀƳ ǘƘŜ [hw5 ȅƻǳǊ DƻŘΦέ



LǎǊŀŜƭ [ŜŀǾŜǎ {ƛƴŀƛ
ÅNum 10:11In the second year, in the 

second month, on the twentieth day of the 
month, the cloud lifted from over the 
tabernacle of the testimony,

ÅNum 10:12and the people of Israel set out 
by stages from the wilderness of Sinai. And 
the cloud settled down in the wilderness of 
Paran.

ÅNum 10:13They set out for the first time 
at the command of the LORD by Moses.

ÅNum 10:14The standard of the camp of 
the people of Judah set out first by their 
companies, and over their company was 
Nahshonthe son of Amminadab.

ÅNum 10:15And over the company of the 
tribe of the people of Issachar was 
Nethanelthe son of Zuar.

ÅNum 10:16And over the company of the 
tribe of the people of Zebulun was Eliab 
the son of Helon.



LǎǊŀŜƭ [ŜŀǾŜǎ {ƛƴŀƛ
ÅNum 10:17And when the tabernacle was 

taken down, the sons of Gershon and the 
sons of Merari, who carried the tabernacle, 
set out.
ÅNum 10:18And the standard of the camp 

of Reuben set out by their companies, and 
over their company was Elizurthe son of 
Shedeur.
ÅNum 10:19And over the company of the 

tribe of the people of Simeon was 
Shelumielthe son of Zurishaddai.
ÅNum 10:20And over the company of the 

tribe of the people of Gad was Eliasaphthe 
son of Deuel.
ÅNum 10:21Then the Kohathites set out, 

carrying the holy things, and the tabernacle 
was set up before their arrival.



Israel Leaves Sinai
ÅNum 10:22And the standard of the camp of the 

people of Ephraim set out by their companies, and 
over their company was Elishamathe son of 
Ammihud.

ÅNum 10:23And over the company of the tribe of 
the people of Manasseh was Gamaliel the son of 
Pedahzur.

ÅNum 10:24And over the company of the tribe of 
the people of Benjamin was Abidanthe son of 
Gideoni.

ÅNum 10:25Then the standard of the camp of the 
people of Dan, acting as the rear guard of all the 
camps, set out by their companies, and over their 
company was Ahiezerthe son of Ammishaddai.

ÅNum 10:26And over the company of the tribe of 
the people of Asher was Pagielthe son of Ochran.

ÅNum 10:27And over the company of the tribe of 
the people of Naphtali was Ahirathe son of Enan.



LǎǊŀŜƭ [ŜŀǾŜǎ {ƛƴŀƛ
ÅNum 10:28This was the order of march of the 

people of Israel by their companies, when they 
set out.

ÅNum 10:29And Moses said to Hobabthe son 
of Reuel the Midianite, Moses' father-in-law, 
ά²Ŝ ŀǊŜ ǎŜǘǘƛƴƎ ƻǳǘ ŦƻǊ ǘƘŜ ǇƭŀŎŜ ƻŦ ǿƘƛŎƘ ǘƘŜ 
[hw5 ǎŀƛŘΣ ΨL ǿƛƭƭ ƎƛǾŜ ƛǘ ǘƻ ȅƻǳΦΩ /ƻƳŜ ǿƛǘƘ ǳǎΣ 
and we will do good to you, for the LORD has 
ǇǊƻƳƛǎŜŘ ƎƻƻŘ ǘƻ LǎǊŀŜƭΦέ

ÅNum 10:30.ǳǘ ƘŜ ǎŀƛŘ ǘƻ ƘƛƳΣ άL ǿƛƭƭ ƴƻǘ ƎƻΦ L 
ǿƛƭƭ ŘŜǇŀǊǘ ǘƻ Ƴȅ ƻǿƴ ƭŀƴŘ ŀƴŘ ǘƻ Ƴȅ ƪƛƴŘǊŜŘΦέ

ÅNum 10:31!ƴŘ ƘŜ ǎŀƛŘΣ άtƭŜŀǎŜ Řƻ ƴƻǘ ƭŜŀǾŜ 
us, for you know where we should camp in the 
wilderness, and you will serve as eyes for us.



LǎǊŀŜƭ [ŜŀǾŜǎ {ƛƴŀƛ
ÅNum 10:32And if you do go with us, 

whatever good the LORD will do to us, the 
ǎŀƳŜ ǿƛƭƭ ǿŜ Řƻ ǘƻ ȅƻǳΦέ
ÅNum 10:33So they set out from the 

mount of the LORD three days' journey. 
And the ark of the covenant of the LORD 
went before them three days' journey, to 
seek out a resting place for them.
ÅNum 10:34And the cloud of the LORD 

was over them by day, whenever they set 
out from the camp.
ÅNum 10:35And whenever the ark set 
ƻǳǘΣ aƻǎŜǎ ǎŀƛŘΣ ά!ǊƛǎŜΣ h [hw5Σ ŀƴŘ ƭŜǘ 
your enemies be scattered, and let those 
ǿƘƻ ƘŀǘŜ ȅƻǳ ŦƭŜŜ ōŜŦƻǊŜ ȅƻǳΦέ
ÅNum 10:36And when it rested, he said, 
άwŜǘǳǊƴΣ h [hw5Σ ǘƻ ǘƘŜ ǘŜƴ ǘƘƻǳǎŀƴŘ 
ǘƘƻǳǎŀƴŘǎ ƻŦ LǎǊŀŜƭΦέ



¢ƘŜ tŜƻǇƭŜ /ƻƳǇƭŀƛƴ
ÅNum 11:1 And the people complained in 

the hearing of the LORD about their 
misfortunes, and when the LORD heard it, 
his anger was kindled, and the fire of the 
LORD burned among them and consumed 
some outlying parts of the camp.

ÅNum 11:2Then the people cried out to 
Moses, and Moses prayed to the LORD, 
and the fire died down.

ÅNum 11:3So the name of that place was 
called Taberah, because the fire of the 
LORD burned among them.

ÅNum 11:4Now the rabblethat was among 
them had a strong craving. And the people 
ƻŦ LǎǊŀŜƭ ŀƭǎƻ ǿŜǇǘ ŀƎŀƛƴ ŀƴŘ ǎŀƛŘΣ άhƘ ǘƘŀǘ 
we had meat to eat!

tab°r©htab-ay-raw'
burning; Taberah, a place in the Desert: -Taberah.
KJV 2x

Rabble 'aspes¾phas-pes-oof'
By reduplication from H624; gathered up together, 
that is, a promiscuous assemblage(of people): -
mixt multitude. KJV 1x

H183 '©v©haw-vaw'
to wishfor: -covet, (greatly) desire, be desirous, 
long, lust (after).KJV 26x

H8378 ta'ĸv©htah-av-aw'
a longing; by implication a delight(subjectively 
satisfaction, objectively a charm): -dainty, desire, 
X exceedingly, X greedily, lust (ing), pleasant. KJV 
20x



¢ƘŜ tŜƻǇƭŜ /ƻƳǇƭŀƛƴ
ÅNum 11:5We remember the fish we ate 

in Egypt that cost nothing, the cucumbers, 
the melons, the leeks, the onions, and the 
garlic.

ÅNum 11:6But now our strength is dried 
up, and there is nothing at all but this 
Ƴŀƴƴŀ ǘƻ ƭƻƻƪ ŀǘΦέ

ÅNum 11:7Now the manna was like 
coriander seed, and its appearance like 
that of bdellium.

ÅNum 11:8The people went about and 
gathered it and ground it in handmillsor 
beat it in mortars and boiled it in pots and 
made cakes of it. And the taste of it was 
like the taste of cakes baked with oil.

ÅNum 11:9When the dew fell upon the 
camp in the night, the manna fell with it.

bdellium  bed¹lachbed-o'-lakh
something in pieces, that is, bdellium, a 
(fragrant) gum (perhaps amber); others a pearl: -
bdellium.
KJV 2x



The People Complain
ÅbǳƳ ммΥмлaƻǎŜǎ ƘŜŀǊŘ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ǿŜŜǇƛƴƎ 
ǘƘǊƻǳƎƘƻǳǘ ǘƘŜƛǊ ŎƭŀƴǎΣ ŜǾŜǊȅƻƴŜ ŀǘ ǘƘŜ ŘƻƻǊ ƻŦ Ƙƛǎ 
ǘŜƴǘΦ !ƴŘ ǘƘŜ ŀƴƎŜǊ ƻŦ ǘƘŜ [hw5 ōƭŀȊŜŘ ƘƻǘƭȅΣ ŀƴŘ 
aƻǎŜǎ ǿŀǎ ŘƛǎǇƭŜŀǎŜŘΦ

ÅbǳƳ ммΥммaƻǎŜǎ ǎŀƛŘ ǘƻ ǘƘŜ [hw5Σ ά²Ƙȅ ƘŀǾŜ 
ȅƻǳ ŘŜŀƭǘ ƛƭƭ ǿƛǘƘ ȅƻǳǊ ǎŜǊǾŀƴǘΚ !ƴŘ ǿƘȅ ƘŀǾŜ L ƴƻǘ 
ŦƻǳƴŘ ŦŀǾƻǊ ƛƴ ȅƻǳǊ ǎƛƎƘǘΣ ǘƘŀǘ ȅƻǳ ƭŀȅ ǘƘŜ ōǳǊŘŜƴ 
ƻŦ ŀƭƭ ǘƘƛǎ ǇŜƻǇƭŜ ƻƴ ƳŜΚ

ÅbǳƳ ммΥмн5ƛŘ L ŎƻƴŎŜƛǾŜ ŀƭƭ ǘƘƛǎ ǇŜƻǇƭŜΚ 5ƛŘ L 
ƎƛǾŜ ǘƘŜƳ ōƛǊǘƘΣ ǘƘŀǘ ȅƻǳ ǎƘƻǳƭŘ ǎŀȅ ǘƻ ƳŜΣ Ψ/ŀǊǊȅ 
ǘƘŜƳ ƛƴ ȅƻǳǊ ōƻǎƻƳΣ ŀǎ ŀ ƴǳǊǎŜ ŎŀǊǊƛŜǎ ŀ ƴǳǊǎƛƴƎ 
ŎƘƛƭŘΣΩ ǘƻ ǘƘŜ ƭŀƴŘ ǘƘŀǘ ȅƻǳ ǎǿƻǊŜ ǘƻ ƎƛǾŜ ǘƘŜƛǊ 
ŦŀǘƘŜǊǎΚ

ÅbǳƳ ммΥмо²ƘŜǊŜ ŀƳ L ǘƻ ƎŜǘ ƳŜŀǘ ǘƻ ƎƛǾŜ ǘƻ ŀƭƭ 
ǘƘƛǎ ǇŜƻǇƭŜΚ CƻǊ ǘƘŜȅ ǿŜŜǇ ōŜŦƻǊŜ ƳŜ ŀƴŘ ǎŀȅΣ 
ΨDƛǾŜ ǳǎ ƳŜŀǘΣ ǘƘŀǘ ǿŜ Ƴŀȅ ŜŀǘΦΩ

ÅbǳƳ ммΥмпL ŀƳ ƴƻǘ ŀōƭŜ ǘƻ ŎŀǊǊȅ ŀƭƭ ǘƘƛǎ ǇŜƻǇƭŜ 
ŀƭƻƴŜΤ ǘƘŜ ōǳǊŘŜƴ ƛǎ ǘƻƻ ƘŜŀǾȅ ŦƻǊ ƳŜΦ

ÅbǳƳ ммΥмрLŦ ȅƻǳ ǿƛƭƭ ǘǊŜŀǘ ƳŜ ƭƛƪŜ ǘƘƛǎΣ ƪƛƭƭ ƳŜ ŀǘ 
ƻƴŎŜΣ ƛŦ L ŦƛƴŘ ŦŀǾƻǊ ƛƴ ȅƻǳǊ ǎƛƎƘǘΣ ǘƘŀǘ L Ƴŀȅ ƴƻǘ ǎŜŜ 
Ƴȅ ǿǊŜǘŎƘŜŘƴŜǎǎΦέ



9ƭŘŜǊǎ !ǇǇƻƛƴǘŜŘ ǘƻ !ƛŘ aƻǎŜǎ
ÅbǳƳ ммΥмс¢ƘŜƴ ǘƘŜ [hw5 ǎŀƛŘ ǘƻ aƻǎŜǎΣ άDŀǘƘŜǊ ŦƻǊ 
ƳŜ ǎŜǾŜƴǘȅ ƳŜƴ ƻŦ ǘƘŜ ŜƭŘŜǊǎ ƻŦ LǎǊŀŜƭΣ ǿƘƻƳ ȅƻǳ ƪƴƻǿ 
ǘƻ ōŜ ǘƘŜ ŜƭŘŜǊǎ ƻŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ŀƴŘ ƻŦŦƛŎŜǊǎ ƻǾŜǊ ǘƘŜƳΣ 
ŀƴŘ ōǊƛƴƎ ǘƘŜƳ ǘƻ ǘƘŜ ǘŜƴǘ ƻŦ ƳŜŜǘƛƴƎΣ ŀƴŘ ƭŜǘ ǘƘŜƳ 
ǘŀƪŜ ǘƘŜƛǊ ǎǘŀƴŘ ǘƘŜǊŜ ǿƛǘƘ ȅƻǳΦ

ÅbǳƳ ммΥмт!ƴŘ L ǿƛƭƭ ŎƻƳŜ Řƻǿƴ ŀƴŘ ǘŀƭƪ ǿƛǘƘ ȅƻǳ 
ǘƘŜǊŜΦ !ƴŘ L ǿƛƭƭ ǘŀƪŜ ǎƻƳŜ ƻŦ ǘƘŜ {ǇƛǊƛǘ ǘƘŀǘ ƛǎ ƻƴ ȅƻǳ 
ŀƴŘ Ǉǳǘ ƛǘ ƻƴ ǘƘŜƳΣ ŀƴŘ ǘƘŜȅ ǎƘŀƭƭ ōŜŀǊ ǘƘŜ ōǳǊŘŜƴ ƻŦ 
ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ǿƛǘƘ ȅƻǳΣ ǎƻ ǘƘŀǘ ȅƻǳ Ƴŀȅ ƴƻǘ ōŜŀǊ ƛǘ 
ȅƻǳǊǎŜƭŦ ŀƭƻƴŜΦ

ÅbǳƳ ммΥму!ƴŘ ǎŀȅ ǘƻ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜΣ Ψ/ƻƴǎŜŎǊŀǘŜ
ȅƻǳǊǎŜƭǾŜǎ ŦƻǊ ǘƻƳƻǊǊƻǿΣ ŀƴŘ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ Ŝŀǘ ƳŜŀǘΣ ŦƻǊ 
ȅƻǳ ƘŀǾŜ ǿŜǇǘ ƛƴ ǘƘŜ ƘŜŀǊƛƴƎ ƻŦ ǘƘŜ [hw5Σ ǎŀȅƛƴƎΣ ά²Ƙƻ 
ǿƛƭƭ ƎƛǾŜ ǳǎ ƳŜŀǘ ǘƻ ŜŀǘΚ CƻǊ ƛǘ ǿŀǎ ōŜǘǘŜǊ ŦƻǊ ǳǎ ƛƴ 
9ƎȅǇǘΦέ ¢ƘŜǊŜŦƻǊŜ ǘƘŜ [hw5 ǿƛƭƭ ƎƛǾŜ ȅƻǳ ƳŜŀǘΣ ŀƴŘ ȅƻǳ 
ǎƘŀƭƭ ŜŀǘΦ

ÅbǳƳ ммΥмф¸ƻǳ ǎƘŀƭƭ ƴƻǘ Ŝŀǘ Ƨǳǎǘ ƻƴŜ ŘŀȅΣ ƻǊ ǘǿƻ ŘŀȅǎΣ 
ƻǊ ŦƛǾŜ ŘŀȅǎΣ ƻǊ ǘŜƴ ŘŀȅǎΣ ƻǊ ǘǿŜƴǘȅ ŘŀȅǎΣ

ÅbǳƳ ммΥнлōǳǘ ŀ ǿƘƻƭŜ ƳƻƴǘƘΣ ǳƴǘƛƭ ƛǘ ŎƻƳŜǎ ƻǳǘ ŀǘ 
ȅƻǳǊ ƴƻǎǘǊƛƭǎ ŀƴŘ ōŜŎƻƳŜǎ ƭƻŀǘƘǎƻƳŜ ǘƻ ȅƻǳΣ ōŜŎŀǳǎŜ 
ȅƻǳ ƘŀǾŜ ǊŜƧŜŎǘŜŘ ǘƘŜ [hw5 ǿƘƻ ƛǎ ŀƳƻƴƎ ȅƻǳ ŀƴŘ ƘŀǾŜ 
ƘŀǾŜ ǿŜǇǘ ōŜŦƻǊŜ ƘƛƳΣ ǎŀȅƛƴƎΣ ά²Ƙȅ ŘƛŘ ǿŜ ŎƻƳŜ ƻǳǘ 
ƻŦ 9ƎȅǇǘΚέΩέ

Consecrate q©dashkaw-dash'
to be(causatively make, pronounceor 
observeas) clean(ceremonially or morally): -
appoint, bid, consecrate, dedicate, defile, 
hallow, (be, keep) holy (-er, place), keep, 
prepare, proclaim, purify, sanctify (-iedone, 
self), X wholly.KJV 171x



9ƭŘŜǊǎ !ǇǇƻƛƴǘŜŘ ǘƻ !ƛŘ aƻǎŜǎ
ÅNum 11:21.ǳǘ aƻǎŜǎ ǎŀƛŘΣ ά¢ƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ŀƳƻƴƎ 

whom I am number six hundred thousand on foot, 
ŀƴŘ ȅƻǳ ƘŀǾŜ ǎŀƛŘΣ ΨL ǿƛƭƭ ƎƛǾŜ ǘƘŜƳ ƳŜŀǘΣ ǘƘŀǘ ǘƘŜȅ 
Ƴŀȅ Ŝŀǘ ŀ ǿƘƻƭŜ ƳƻƴǘƘΗΩ

ÅNum 11:22Shall flocks and herds be slaughtered for 
them, and be enough for them? Or shall all the fish of 
the sea be gathered together for them, and be 
ŜƴƻǳƎƘ ŦƻǊ ǘƘŜƳΚέ

ÅNum 11:23!ƴŘ ǘƘŜ [hw5 ǎŀƛŘ ǘƻ aƻǎŜǎΣ άLǎ ǘƘŜ 
LORD's hand shortened? Now you shall see whether 
Ƴȅ ǿƻǊŘ ǿƛƭƭ ŎƻƳŜ ǘǊǳŜ ŦƻǊ ȅƻǳ ƻǊ ƴƻǘΦέ

ÅNum 11:24So Moses went out and told the people 
the words of the LORD. And he gathered seventy men 
of the elders of the people and placed them around 
the tent.

ÅNum 11:25Then the LORD came down in the cloud 
and spoke to him, and took some of the Spirit that 
was on him and put it on the seventy elders. And as 
soon as the Spirit rested on them, they prophesied. 
But they did not continue doing it.



9ƭŘŜǊǎ !ǇǇƻƛƴǘŜŘ ǘƻ !ƛŘ aƻǎŜǎ
ÅNum 11:26Now two men remained in the 

camp, one named Eldad, and the other 
named Medad, and the Spirit rested on 
them. They were among those registered, 
but they had not gone out to the tent, and so 
they prophesied in the camp.
ÅNum 11:27And a young man ran and told 
aƻǎŜǎΣ ά9ƭŘŀŘ ŀƴŘ Medadare prophesying in 
ǘƘŜ ŎŀƳǇΦέ
ÅNum 11:28And Joshua the son of Nun, the 
ŀǎǎƛǎǘŀƴǘ ƻŦ aƻǎŜǎ ŦǊƻƳ Ƙƛǎ ȅƻǳǘƘΣ ǎŀƛŘΣ άaȅ 
ƭƻǊŘ aƻǎŜǎΣ ǎǘƻǇ ǘƘŜƳΦέ
ÅNum 11:29.ǳǘ aƻǎŜǎ ǎŀƛŘ ǘƻ ƘƛƳΣ ά!ǊŜ ȅƻǳ 

jealous for my sake? Would that all the 
LORD's people were prophets, that the LORD 
ǿƻǳƭŘ Ǉǳǘ Ƙƛǎ {ǇƛǊƛǘ ƻƴ ǘƘŜƳΗέ
ÅNum 11:30And Moses and the elders of 

Israel returned to the camp.



vǳŀƛƭ ŀƴŘ ŀ tƭŀƎǳŜ
ÅbǳƳ ммΥом¢ƘŜƴ ŀ ǿƛƴŘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ [hw5 ǎǇǊŀƴƎ ǳǇΣ 
ŀƴŘ ƛǘ ōǊƻǳƎƘǘ ǉǳŀƛƭ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǎŜŀ ŀƴŘ ƭŜǘ ǘƘŜƳ Ŧŀƭƭ 
ōŜǎƛŘŜ ǘƘŜ ŎŀƳǇΣ ŀōƻǳǘ ŀ Řŀȅϥǎ ƧƻǳǊƴŜȅ ƻƴ ǘƘƛǎ ǎƛŘŜ 
ŀƴŘ ŀ Řŀȅϥǎ ƧƻǳǊƴŜȅ ƻƴ ǘƘŜ ƻǘƘŜǊ ǎƛŘŜΣ ŀǊƻǳƴŘ ǘƘŜ 
ŎŀƳǇΣ ŀƴŘ ŀōƻǳǘ ǘǿƻ Ŏǳōƛǘǎ ŀōƻǾŜ ǘƘŜ ƎǊƻǳƴŘΦ

ÅbǳƳ ммΥон!ƴŘ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ǊƻǎŜ ŀƭƭ ǘƘŀǘ Řŀȅ ŀƴŘ 
ŀƭƭ ƴƛƎƘǘ ŀƴŘ ŀƭƭ ǘƘŜ ƴŜȄǘ ŘŀȅΣ ŀƴŘ ƎŀǘƘŜǊŜŘ ǘƘŜ 
ǉǳŀƛƭΦ ¢ƘƻǎŜ ǿƘƻ ƎŀǘƘŜǊŜŘ ƭŜŀǎǘ ƎŀǘƘŜǊŜŘ ǘŜƴ 
ƘƻƳŜǊǎΦ !ƴŘ ǘƘŜȅ ǎǇǊŜŀŘ ǘƘŜƳ ƻǳǘ ŦƻǊ ǘƘŜƳǎŜƭǾŜǎ 
ŀƭƭ ŀǊƻǳƴŘ ǘƘŜ ŎŀƳǇΦ

ÅbǳƳ ммΥоо²ƘƛƭŜ ǘƘŜ ƳŜŀǘ ǿŀǎ ȅŜǘ ōŜǘǿŜŜƴ ǘƘŜƛǊ 
ǘŜŜǘƘΣ ōŜŦƻǊŜ ƛǘ ǿŀǎ ŎƻƴǎǳƳŜŘΣ ǘƘŜ ŀƴƎŜǊ ƻŦ ǘƘŜ 
[hw5 ǿŀǎ ƪƛƴŘƭŜŘ ŀƎŀƛƴǎǘ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜΣ ŀƴŘ ǘƘŜ 
[hw5 ǎǘǊǳŎƪ Řƻǿƴ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ǿƛǘƘ ŀ ǾŜǊȅ ƎǊŜŀǘ 
ǇƭŀƎǳŜΦ

ÅbǳƳ ммΥоп¢ƘŜǊŜŦƻǊŜ ǘƘŜ ƴŀƳŜ ƻŦ ǘƘŀǘ ǇƭŀŎŜ ǿŀǎ 
ŎŀƭƭŜŘ YƛōǊƻǘƘπƘŀǘǘŀŀǾŀƘΣ ōŜŎŀǳǎŜ ǘƘŜǊŜ ǘƘŜȅ 
ōǳǊƛŜŘ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ǿƘƻ ƘŀŘ ǘƘŜ ŎǊŀǾƛƴƎΦ

ÅbǳƳ ммΥорCǊƻƳ YƛōǊƻǘƘπƘŀǘǘŀŀǾŀƘǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ 
ƧƻǳǊƴŜȅŜŘ ǘƻ IŀȊŜǊƻǘƘΣ ŀƴŘ ǘƘŜȅ ǊŜƳŀƛƴŜŘ ŀǘ 
IŀȊŜǊƻǘƘΦ

qibr¹thhatta'ĸv©hkib-roth'
graves of the longing; Kibrothhat Taavh, a 
place in the Desert: -Kibroth-hattaavah.
KJV 5x

chĸts°r¹thkhats-ay-roth'
yards; Chatseroth, a place in Palestine: -
Hazeroth. KJV 6x

Homer ch¹merkho'-mer
properly a bubblingup, that is, of water, a 
wave; of earth, mireor clay(cement); also a 
heap; hence a chomeror dry measure: -clay, 
heap, homer, mire, motion, mortar. KJV 31x



Miriam and Aaron Oppose Moses
ÅbǳƳ мнΥмaƛǊƛŀƳ ŀƴŘ !ŀǊƻƴ ǎǇƻƪŜ ŀƎŀƛƴǎǘ 
aƻǎŜǎ ōŜŎŀǳǎŜ ƻŦ ǘƘŜ /ǳǎƘƛǘŜǿƻƳŀƴ ǿƘƻƳ ƘŜ 
ƘŀŘ ƳŀǊǊƛŜŘΣ ŦƻǊ ƘŜ ƘŀŘ ƳŀǊǊƛŜŘ ŀ /ǳǎƘƛǘŜ 
ǿƻƳŀƴΦ

ÅbǳƳ мнΥн!ƴŘ ǘƘŜȅ ǎŀƛŘΣ άIŀǎ ǘƘŜ [hw5 ƛƴŘŜŜŘ 
ǎǇƻƪŜƴ ƻƴƭȅ ǘƘǊƻǳƎƘ aƻǎŜǎΚ Iŀǎ ƘŜ ƴƻǘ ǎǇƻƪŜƴ 
ǘƘǊƻǳƎƘ ǳǎ ŀƭǎƻΚέ !ƴŘ ǘƘŜ [hw5 ƘŜŀǊŘ ƛǘΦ

ÅbǳƳ мнΥоbƻǿ ǘƘŜ Ƴŀƴ aƻǎŜǎ ǿŀǎ ǾŜǊȅ ƳŜŜƪΣ 
ƳƻǊŜ ǘƘŀƴ ŀƭƭ ǇŜƻǇƭŜ ǿƘƻ ǿŜǊŜ ƻƴ ǘƘŜ ŦŀŎŜ ƻŦ 
ǘƘŜ ŜŀǊǘƘΦ

ÅbǳƳ мнΥп!ƴŘ ǎǳŘŘŜƴƭȅ ǘƘŜ [hw5 ǎŀƛŘ ǘƻ aƻǎŜǎ 
ŀƴŘ ǘƻ !ŀǊƻƴ ŀƴŘ aƛǊƛŀƳΣ ά/ƻƳŜ ƻǳǘΣ ȅƻǳ ǘƘǊŜŜΣ 
ǘƻ ǘƘŜ ǘŜƴǘ ƻŦ ƳŜŜǘƛƴƎΦέ !ƴŘ ǘƘŜ ǘƘǊŜŜ ƻŦ ǘƘŜƳ 
ŎŀƳŜ ƻǳǘΦ

ÅbǳƳ мнΥр!ƴŘ ǘƘŜ [hw5 ŎŀƳŜ Řƻǿƴ ƛƴ ŀ ǇƛƭƭŀǊ 
ƻŦ ŎƭƻǳŘ ŀƴŘ ǎǘƻƻŘ ŀǘ ǘƘŜ ŜƴǘǊŀƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜƴǘ 
ŀƴŘ ŎŀƭƭŜŘ !ŀǊƻƴ ŀƴŘ aƛǊƛŀƳΣ ŀƴŘ ǘƘŜȅ ōƻǘƘ 
ŎŀƳŜ ŦƻǊǿŀǊŘΦ

ÅbǳƳ мнΥс!ƴŘ ƘŜ ǎŀƛŘΣ άIŜŀǊ Ƴȅ ǿƻǊŘǎΥ LŦ ǘƘŜǊŜ 
ƛǎ ŀ ǇǊƻǇƘŜǘ ŀƳƻƴƎ ȅƻǳΣ L ǘƘŜ [hw5 ƳŀƪŜ ƳȅǎŜƭŦ 
ƪƴƻǿƴ ǘƻ ƘƛƳ ƛƴ ŀ ǾƛǎƛƻƴΤ L ǎǇŜŀƪ ǿƛǘƘ ƘƛƳ ƛƴ ŀ 
ŘǊŜŀƳΦ

k¾shĕythkoo-sheeth'
a Cushite woman: -Ethiopian.KJV 2x

aƻǎŜǎ

½ƛǇǇƻǊŀƘ/ǳǎƘƛǘŜ

¢Ŝƴǘ
[hw5



Miriam and Aaron Oppose Moses
ÅbǳƳ мнΥтbƻǘ ǎƻ ǿƛǘƘ Ƴȅ ǎŜǊǾŀƴǘ 
aƻǎŜǎΦ IŜ ƛǎ ŦŀƛǘƘŦǳƭ ƛƴ ŀƭƭ Ƴȅ ƘƻǳǎŜΦ

ÅbǳƳ мнΥу²ƛǘƘ ƘƛƳ L ǎǇŜŀƪ ƳƻǳǘƘ ǘƻ 
ƳƻǳǘƘΣ ŎƭŜŀǊƭȅΣ ŀƴŘ ƴƻǘ ƛƴ ǊƛŘŘƭŜǎΣ ŀƴŘ 
ƘŜ ōŜƘƻƭŘǎ ǘƘŜ ŦƻǊƳ ƻŦ ǘƘŜ [hw5Φ 
²Ƙȅ ǘƘŜƴ ǿŜǊŜ ȅƻǳ ƴƻǘ ŀŦǊŀƛŘ ǘƻ 
ǎǇŜŀƪ ŀƎŀƛƴǎǘ Ƴȅ ǎŜǊǾŀƴǘ aƻǎŜǎΚέ

ÅbǳƳ мнΥф!ƴŘ ǘƘŜ ŀƴƎŜǊ ƻŦ ǘƘŜ [hw5 
ǿŀǎ ƪƛƴŘƭŜŘ ŀƎŀƛƴǎǘ ǘƘŜƳΣ ŀƴŘ ƘŜ 
ŘŜǇŀǊǘŜŘΦ

ÅbǳƳ мнΥмл²ƘŜƴ ǘƘŜ ŎƭƻǳŘ ǊŜƳƻǾŜŘ 
ŦǊƻƳ ƻǾŜǊ ǘƘŜ ǘŜƴǘΣ ōŜƘƻƭŘΣ aƛǊƛŀƳ 
ǿŀǎ ƭŜǇǊƻǳǎΣ ƭƛƪŜ ǎƴƻǿΦ !ƴŘ !ŀǊƻƴ 
ǘǳǊƴŜŘ ǘƻǿŀǊŘ aƛǊƛŀƳΣ ŀƴŘ ōŜƘƻƭŘΣ 
ǎƘŜ ǿŀǎ ƭŜǇǊƻǳǎΦ

¢Ŝƴǘ

ƭŜǇǊƻǎȅ



aƛǊƛŀƳ ŀƴŘ !ŀǊƻƴ hǇǇƻǎŜ aƻǎŜǎ
ÅbǳƳ мнΥмм!ƴŘ !ŀǊƻƴ ǎŀƛŘ ǘƻ aƻǎŜǎΣ άhƘΣ Ƴȅ 
ƭƻǊŘΣ Řƻ ƴƻǘ ǇǳƴƛǎƘ ǳǎ ōŜŎŀǳǎŜ ǿŜ ƘŀǾŜ ŘƻƴŜ 
ŦƻƻƭƛǎƘƭȅ ŀƴŘ ƘŀǾŜ ǎƛƴƴŜŘΦ

ÅbǳƳ мнΥмн[Ŝǘ ƘŜǊ ƴƻǘ ōŜ ŀǎ ƻƴŜ ŘŜŀŘΣ ǿƘƻǎŜ 
ŦƭŜǎƘ ƛǎ ƘŀƭŦ ŜŀǘŜƴ ŀǿŀȅ ǿƘŜƴ ƘŜ ŎƻƳŜǎ ƻǳǘ ƻŦ Ƙƛǎ 
ƳƻǘƘŜǊϥǎ ǿƻƳōΦέ

ÅbǳƳ мнΥмо!ƴŘ aƻǎŜǎ ŎǊƛŜŘ ǘƻ ǘƘŜ [hw5Σ άh DƻŘΣ 
ǇƭŜŀǎŜ ƘŜŀƭ ƘŜǊτǇƭŜŀǎŜΦέ

ÅbǳƳ мнΥмп.ǳǘ ǘƘŜ [hw5 ǎŀƛŘ ǘƻ aƻǎŜǎΣ άLŦ ƘŜǊ 
ŦŀǘƘŜǊ ƘŀŘ ōǳǘ ǎǇƛǘ ƛƴ ƘŜǊ ŦŀŎŜΣ ǎƘƻǳƭŘ ǎƘŜ ƴƻǘ ōŜ 
ǎƘŀƳŜŘ ǎŜǾŜƴ ŘŀȅǎΚ[Ŝǘ ƘŜǊ ōŜ ǎƘǳǘ ƻǳǘǎƛŘŜ ǘƘŜ 
ŎŀƳǇ ǎŜǾŜƴ ŘŀȅǎΣ ŀƴŘ ŀŦǘŜǊ ǘƘŀǘ ǎƘŜ Ƴŀȅ ōŜ 
ōǊƻǳƎƘǘ ƛƴ ŀƎŀƛƴΦέ

ÅbǳƳ мнΥмр{ƻ aƛǊƛŀƳ ǿŀǎ ǎƘǳǘ ƻǳǘǎƛŘŜ ǘƘŜ ŎŀƳǇ 
ǎŜǾŜƴ ŘŀȅǎΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ŘƛŘ ƴƻǘ ǎŜǘ ƻǳǘ ƻƴ ǘƘŜ 
ƳŀǊŎƘ ǘƛƭƭ aƛǊƛŀƳ ǿŀǎ ōǊƻǳƎƘǘ ƛƴ ŀƎŀƛƴΦ

ÅbǳƳ мнΥмс!ŦǘŜǊ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ǎŜǘ ƻǳǘ ŦǊƻƳ 
IŀȊŜǊƻǘƘΣ ŀƴŘ ŎŀƳǇŜŘ ƛƴ ǘƘŜ ǿƛƭŘŜǊƴŜǎǎ ƻŦ tŀǊŀƴΦchĸts°r¹thkhats-ay-roth'

yards; Chatseroth, a place in Palestine: -
Hazeroth. KJV 6x



Spies Sent into Canaan
ÅNum 13:1 The LORD spoke to Moses, saying,

ÅNum 13:2ά{ŜƴŘ ƳŜƴ ǘƻ ǎǇȅ ƻǳǘ ǘƘŜ ƭŀƴŘ ƻŦ 
Canaan, which I am giving to the people of 
Israel. From each tribe of their fathers you 
shall send a man, every one a chief among 
ǘƘŜƳΦέ

ÅNum 13:3So Moses sent them from the 
wilderness of Paran, according to the 
command of the LORD, all of them men who 
were heads of the people of Israel.

ÅNum 13:4And these were their names: From 
the tribe of Reuben, Shammuathe son of 
Zaccur;

ÅNum 13:5from the tribe of Simeon, Shaphat
the son of Hori;

ÅNum 13:6from the tribe of Judah, Caleb the 
son of Jephunneh;

ÅNum 13:7from the tribe of Issachar, Igalthe 
son of Joseph;

ǘǊƛōŜ Person Father

Reuben Shammua Zaccur

Simeon Shaphat Hori

Judah Caleb Jephunneh

Issachar Igal Joseph

Ephraim Hoshea Nun

Benjamin Palti Raphu

Zebulun Gaddiel Sodi

Joseph 
(Manasseh)

Gaddi Susi

Dan Ammiel Gemalli

Asher Sethur Michael

Naphtali Nahbi Vophsi

Gad Geuel Machi



Spies Sent into Canaan
ÅbǳƳ моΥуŦǊƻƳ ǘƘŜ ǘǊƛōŜ ƻŦ 9ǇƘǊŀƛƳΣ IƻǎƘŜŀ 
ǘƘŜ ǎƻƴ ƻŦ bǳƴΤ

ÅbǳƳ моΥфŦǊƻƳ ǘƘŜ ǘǊƛōŜ ƻŦ .ŜƴƧŀƳƛƴΣ tŀƭǘƛ
ǘƘŜ ǎƻƴ ƻŦ wŀǇƘǳΤ

ÅbǳƳ моΥмлŦǊƻƳ ǘƘŜ ǘǊƛōŜ ƻŦ ½ŜōǳƭǳƴΣ 
DŀŘŘƛŜƭ ǘƘŜ ǎƻƴ ƻŦ {ƻŘƛΤ

ÅbǳƳ моΥммŦǊƻƳ ǘƘŜ ǘǊƛōŜ ƻŦ WƻǎŜǇƘ όǘƘŀǘ ƛǎΣ 
ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǘǊƛōŜ ƻŦ aŀƴŀǎǎŜƘύΣ DŀŘŘƛ ǘƘŜ ǎƻƴ ƻŦ 
ƻŦ {ǳǎƛΤ

ÅbǳƳ моΥмнŦǊƻƳ ǘƘŜ ǘǊƛōŜ ƻŦ 5ŀƴΣ !ƳƳƛŜƭ
ǘƘŜ ǎƻƴ ƻŦ DŜƳŀƭƭƛΤ

ÅbǳƳ моΥмоŦǊƻƳ ǘƘŜ ǘǊƛōŜ ƻŦ !ǎƘŜǊΣ {ŜǘƘǳǊ
ǘƘŜ ǎƻƴ ƻŦ aƛŎƘŀŜƭΤ

ÅbǳƳ моΥмпŦǊƻƳ ǘƘŜ ǘǊƛōŜ ƻŦ bŀǇƘǘŀƭƛΣ bŀƘōƛ
ǘƘŜ ǎƻƴ ƻŦ ±ƻǇƘǎƛΤ

ÅbǳƳ моΥмрŦǊƻƳ ǘƘŜ ǘǊƛōŜ ƻŦ DŀŘΣ DŜǳŜƭǘƘŜ 
ǎƻƴ ƻŦ aŀŎƘƛΦ

tribe Person Father

Reuben Shammua Zaccur

Simeon Shaphat Hori

Judah Caleb Jephunneh

Issachar Igal Joseph

Ephraim Hoshea Nun

Benjamin Palti Raphu

Zebulun Gaddiel Sodi

Joseph 
(Manasseh)

Gaddi Susi

Dan Ammiel Gemalli

Asher Sethur Michael

Naphtali Nahbi Vophsi

Gad Geuel Machi



Spies Sent into Canaan
ÅbǳƳ моΥмс¢ƘŜǎŜ ǿŜǊŜ ǘƘŜ ƴŀƳŜǎ ƻŦ ǘƘŜ ƳŜƴ 
ǿƘƻƳ aƻǎŜǎ ǎŜƴǘ ǘƻ ǎǇȅ ƻǳǘ ǘƘŜ ƭŀƴŘΦ !ƴŘ 
aƻǎŜǎ ŎŀƭƭŜŘ IƻǎƘŜŀ ǘƘŜ ǎƻƴ ƻŦ bǳƴ WƻǎƘǳŀΦ

ÅbǳƳ моΥмтaƻǎŜǎ ǎŜƴǘ ǘƘŜƳ ǘƻ ǎǇȅ ƻǳǘ ǘƘŜ ƭŀƴŘ 
ƻŦ /ŀƴŀŀƴ ŀƴŘ ǎŀƛŘ ǘƻ ǘƘŜƳΣ άDƻ ǳǇ ƛƴǘƻ ǘƘŜ 
bŜƎŜōŀƴŘ Ǝƻ ǳǇ ƛƴǘƻ ǘƘŜ Ƙƛƭƭ ŎƻǳƴǘǊȅΣ

ÅbǳƳ моΥмуŀƴŘ ǎŜŜ ǿƘŀǘ ǘƘŜ ƭŀƴŘ ƛǎΣ ŀƴŘ 
ǿƘŜǘƘŜǊ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ǿƘƻ ŘǿŜƭƭ ƛƴ ƛǘ ŀǊŜ ǎǘǊƻƴƎ ƻǊ 
ǿŜŀƪΣ ǿƘŜǘƘŜǊ ǘƘŜȅ ŀǊŜ ŦŜǿ ƻǊ ƳŀƴȅΣ

ÅbǳƳ моΥмфŀƴŘ ǿƘŜǘƘŜǊ ǘƘŜ ƭŀƴŘ ǘƘŀǘ ǘƘŜȅ 
ŘǿŜƭƭ ƛƴ ƛǎ ƎƻƻŘ ƻǊ ōŀŘΣ ŀƴŘ ǿƘŜǘƘŜǊ ǘƘŜ ŎƛǘƛŜǎ 
ǘƘŀǘ ǘƘŜȅ ŘǿŜƭƭ ƛƴ ŀǊŜ ŎŀƳǇǎ ƻǊ ǎǘǊƻƴƎƘƻƭŘǎΣ

ÅbǳƳ моΥнлŀƴŘ ǿƘŜǘƘŜǊ ǘƘŜ ƭŀƴŘ ƛǎ ǊƛŎƘ ƻǊ ǇƻƻǊΣ 
ŀƴŘ ǿƘŜǘƘŜǊ ǘƘŜǊŜ ŀǊŜ ǘǊŜŜǎ ƛƴ ƛǘ ƻǊ ƴƻǘΦ .Ŝ ƻŦ 
ƎƻƻŘ ŎƻǳǊŀƎŜ ŀƴŘ ōǊƛƴƎ ǎƻƳŜ ƻŦ ǘƘŜ ŦǊǳƛǘ ƻŦ ǘƘŜ 
ƭŀƴŘΦέ bƻǿ ǘƘŜ ǘƛƳŜ ǿŀǎ ǘƘŜ ǎŜŀǎƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ŦƛǊǎǘ 
ǊƛǇŜ ƎǊŀǇŜǎΦ

Negeb neh'-gheb

meaning to be parched; the south(from its 
drought); specifically the negebor southern 
district of Judah, occasionally, Egypt(as 
south to Palestine): -south (country, side, -
ward).KJV 112x



{ǇƛŜǎ {Ŝƴǘ ƛƴǘƻ /ŀƴŀŀƴ
ÅNum 13:21So they went up and spied out 

the land from the wilderness of Zin to 
Rehob, near Lebo-hamath.

ÅNum 13:22They went up into the Negeb
and came to Hebron. Ahiman, Sheshai, and 
Talmai, the descendants of Anak, were 
there. (Hebron was built seven years before 
Zoanin Egypt.)

ÅNum 13:23And they came to the Valley of 
Eshcoland cut down from there a branch 
with a single cluster of grapes, and they 
carried it on a pole between two of them; 
they also brought some pomegranates and 
figs.

ÅNum 13:24That place was called the Valley 
of Eshcol, because of the cluster that the 
people of Israel cut down from there.

Negeb neh ' - gheb

meaning to be parched ; the south (from its 
drought); specifically the negeb or southern 
district of Judah, occasionally, Egypt (as 
south to Palestine): - south (country, side, -
ward). KJV 112x



Report of the Spies
ÅbǳƳ моΥнр!ǘ ǘƘŜ ŜƴŘ ƻŦ ŦƻǊǘȅ ŘŀȅǎǘƘŜȅ 
ǊŜǘǳǊƴŜŘ ŦǊƻƳ ǎǇȅƛƴƎ ƻǳǘ ǘƘŜ ƭŀƴŘΦ

ÅbǳƳ моΥнс!ƴŘ ǘƘŜȅ ŎŀƳŜ ǘƻ aƻǎŜǎ ŀƴŘ !ŀǊƻƴ 
ŀƴŘ ǘƻ ŀƭƭ ǘƘŜ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ 
LǎǊŀŜƭ ƛƴ ǘƘŜ ǿƛƭŘŜǊƴŜǎǎ ƻŦ tŀǊŀƴΣ ŀǘ YŀŘŜǎƘΦ 
¢ƘŜȅ ōǊƻǳƎƘǘ ōŀŎƪ ǿƻǊŘ ǘƻ ǘƘŜƳ ŀƴŘ ǘƻ ŀƭƭ ǘƘŜ 
ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴΣ ŀƴŘ ǎƘƻǿŜŘ ǘƘŜƳ ǘƘŜ ŦǊǳƛǘ ƻŦ ǘƘŜ 
ƭŀƴŘΦ

ÅbǳƳ моΥнт!ƴŘ ǘƘŜȅ ǘƻƭŘ ƘƛƳΣ ά²Ŝ ŎŀƳŜ ǘƻ ǘƘŜ 
ƭŀƴŘ ǘƻ ǿƘƛŎƘ ȅƻǳ ǎŜƴǘ ǳǎΦ Lǘ Ŧƭƻǿǎ ǿƛǘƘ Ƴƛƭƪ ŀƴŘ 
ƘƻƴŜȅΣ ŀƴŘ ǘƘƛǎ ƛǎ ƛǘǎ ŦǊǳƛǘΦ

ÅbǳƳ моΥнуIƻǿŜǾŜǊΣ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ǿƘƻ ŘǿŜƭƭ ƛƴ 
ǘƘŜ ƭŀƴŘ ŀǊŜ ǎǘǊƻƴƎΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ŎƛǘƛŜǎ ŀǊŜ ŦƻǊǘƛŦƛŜŘ 
ŀƴŘ ǾŜǊȅ ƭŀǊƎŜΦ !ƴŘ ōŜǎƛŘŜǎΣ ǿŜ ǎŀǿ ǘƘŜ 
ŘŜǎŎŜƴŘŀƴǘǎ ƻŦ !ƴŀƪǘƘŜǊŜΦ

ÅbǳƳ моΥнф¢ƘŜ !ƳŀƭŜƪƛǘŜǎ ŘǿŜƭƭ ƛƴ ǘƘŜ ƭŀƴŘ ƻŦ 
ǘƘŜ bŜƎŜōΦ ¢ƘŜ IƛǘǘƛǘŜǎΣ ǘƘŜ WŜōǳǎƛǘŜǎΣ ŀƴŘ ǘƘŜ 
!ƳƻǊƛǘŜǎ ŘǿŜƭƭ ƛƴ ǘƘŜ Ƙƛƭƭ ŎƻǳƴǘǊȅΦ !ƴŘ ǘƘŜ 
/ŀƴŀŀƴƛǘŜǎ ŘǿŜƭƭ ōȅ ǘƘŜ ǎŜŀΣ ŀƴŘ ŀƭƻƴƎ ǘƘŜ 
WƻǊŘŀƴΦέ

Anak©n©qaw-nawk'
Anak, a Canaanite: -Anak. KJV 9x

Negeb neh'-gheb

meaning to be parched; the south(from its 
drought); specifically the negebor southern 
district of Judah, occasionally, Egypt(as 
south to Palestine): -south (country, side, -
ward).KJV 112x



wŜǇƻǊǘ ƻŦ ǘƘŜ {ǇƛŜǎ
ÅNum 13:30But Caleb quieted the people 
ōŜŦƻǊŜ aƻǎŜǎ ŀƴŘ ǎŀƛŘΣ ά[Ŝǘ ǳǎ Ǝƻ ǳǇ ŀǘ 
once and occupy it, for we are well able to 
ƻǾŜǊŎƻƳŜ ƛǘΦέ

ÅNum 13:31Then the men who had gone 
ǳǇ ǿƛǘƘ ƘƛƳ ǎŀƛŘΣ ά²Ŝ ŀǊŜ ƴƻǘ ŀōƭŜ ǘƻ Ǝƻ ǳǇ 
against the people, for they are stronger 
ǘƘŀƴ ǿŜ ŀǊŜΦέ

ÅNum 13:32So they brought to the people 
of Israel a bad report of the land that they 
ƘŀŘ ǎǇƛŜŘ ƻǳǘΣ ǎŀȅƛƴƎΣ ά¢ƘŜ ƭŀƴŘΣ ǘƘǊƻǳƎƘ 
which we have gone to spy it out, is a land 
that devours its inhabitants, and all the 
people that we saw in it are of great 
height.

ÅNum 13:33And there we saw the 
Nephilim(the sons of Anak, who come 
from the Nephilim), and we seemed to 
ourselves like grasshoppers, and so we 
ǎŜŜƳŜŘ ǘƻ ǘƘŜƳΦέ

Nephilim nephĕylnephilnef-eel', nef-eel'

properly, a feller, that is, a bullyor tyrant: -giant.
KJV 3x
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The People Rebel
ÅbǳƳ мпΥм¢ƘŜƴ ŀƭƭ ǘƘŜ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴǊŀƛǎŜŘ 
ŀ ƭƻǳŘ ŎǊȅΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ǿŜǇǘ ǘƘŀǘ ƴƛƎƘǘΦ

ÅbǳƳ мпΥн!ƴŘ ŀƭƭ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭ 
ƎǊǳƳōƭŜŘ ŀƎŀƛƴǎǘ aƻǎŜǎ ŀƴŘ !ŀǊƻƴΦ ¢ƘŜ 
ǿƘƻƭŜ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴ ǎŀƛŘ ǘƻ ǘƘŜƳΣ ά²ƻǳƭŘ 
ǘƘŀǘ ǿŜ ƘŀŘ ŘƛŜŘ ƛƴ ǘƘŜ ƭŀƴŘ ƻŦ 9ƎȅǇǘΗ hǊ 
ǿƻǳƭŘ ǘƘŀǘ ǿŜ ƘŀŘ ŘƛŜŘ ƛƴ ǘƘƛǎ ǿƛƭŘŜǊƴŜǎǎΗ

ÅbǳƳ мпΥо²Ƙȅ ƛǎ ǘƘŜ [hw5 ōǊƛƴƎƛƴƎ ǳǎ ƛƴǘƻ 
ǘƘƛǎ ƭŀƴŘΣ ǘƻ Ŧŀƭƭ ōȅ ǘƘŜ ǎǿƻǊŘΚ hǳǊ ǿƛǾŜǎ 
ŀƴŘ ƻǳǊ ƭƛǘǘƭŜ ƻƴŜǎ ǿƛƭƭ ōŜŎƻƳŜ ŀ ǇǊŜȅΦ 
²ƻǳƭŘ ƛǘ ƴƻǘ ōŜ ōŜǘǘŜǊ ŦƻǊ ǳǎ ǘƻ Ǝƻ ōŀŎƪ ǘƻ 
9ƎȅǇǘΚέ

ÅbǳƳ мпΥп!ƴŘ ǘƘŜȅ ǎŀƛŘ ǘƻ ƻƴŜ ŀƴƻǘƘŜǊΣ 
ά[Ŝǘ ǳǎ ŎƘƻƻǎŜ ŀ ƭŜŀŘŜǊŀƴŘ Ǝƻ ōŀŎƪ ǘƻ 
9ƎȅǇǘΦέ

congregation°d©hay-daw'
original sense of fixture; a stated assemblage
(specifically a concourse, or generally a 
familyor crowd): -assembly, company, 
congregation, multitude, people, swarm. 
KJV 149x



¢ƘŜ tŜƻǇƭŜ wŜōŜƭ

ÅbǳƳ мпΥр¢ƘŜƴ aƻǎŜǎ ŀƴŘ !ŀǊƻƴ ŦŜƭƭ ƻƴ 
ǘƘŜƛǊ ŦŀŎŜǎ ōŜŦƻǊŜ ŀƭƭ ǘƘŜ ŀǎǎŜƳōƭȅƻŦ ǘƘŜ 
ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴƻŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΦ

ÅbǳƳ мпΥс!ƴŘ WƻǎƘǳŀ ǘƘŜ ǎƻƴ ƻŦ bǳƴ ŀƴŘ 
/ŀƭŜō ǘƘŜ ǎƻƴ ƻŦ WŜǇƘǳƴƴŜƘΣ ǿƘƻ ǿŜǊŜ 
ŀƳƻƴƎ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ƘŀŘ ǎǇƛŜŘ ƻǳǘ ǘƘŜ ƭŀƴŘΣ 
ǘƻǊŜ ǘƘŜƛǊ ŎƭƻǘƘŜǎ

ÅbǳƳ мпΥтŀƴŘ ǎŀƛŘ ǘƻ ŀƭƭ ǘƘŜ 
ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴƻŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΣ ά¢ƘŜ 
ƭŀƴŘΣ ǿƘƛŎƘ ǿŜ ǇŀǎǎŜŘ ǘƘǊƻǳƎƘ ǘƻ ǎǇȅ ƛǘ 
ƻǳǘΣ ƛǎ ŀƴ ŜȄŎŜŜŘƛƴƎƭȅ ƎƻƻŘ ƭŀƴŘΦ

ÅbǳƳ мпΥуLŦ ǘƘŜ [hw5 ŘŜƭƛƎƘǘǎ ƛƴ ǳǎΣ ƘŜ 
ǿƛƭƭ ōǊƛƴƎ ǳǎ ƛƴǘƻ ǘƘƛǎ ƭŀƴŘ ŀƴŘ ƎƛǾŜ ƛǘ ǘƻ 
ǳǎΣ ŀ ƭŀƴŘ ǘƘŀǘ Ŧƭƻǿǎ ǿƛǘƘ Ƴƛƭƪ ŀƴŘ ƘƻƴŜȅΦ

Assembly q©h©lkaw-hawl
assemblage(usually concretely): -
assembly, company, congregation, 
multitude.KJV 123x

congregation°d©hay-daw'
original sense of fixture; a stated assemblage
(specifically a concourse, or generally a 
familyor crowd): -assembly, company, 
congregation, multitude, people, swarm. 
KJV 149x



¢ƘŜ tŜƻǇƭŜ wŜōŜƭ
ÅNum 14:9Only do not rebel against the 

LORD. And do not fear the people of the 
land, for they are bread for us. Their 
protection is removed from them, and 
the LORD is with usΤ Řƻ ƴƻǘ ŦŜŀǊ ǘƘŜƳΦέ
ÅNum 14:10Then all the congregation

said to stone them with stones. But the 
glory of the LORD appeared at the tent 
of meeting to all the people of Israel.
ÅNum 14:11And the LORD said to 
aƻǎŜǎΣ άIƻǿ ƭƻƴƎ ǿƛƭƭ ǘƘƛǎ ǇŜƻǇƭŜ 
despise me? And how long will they not 
believe in me, in spite of all the signs 
that I have done among them?
ÅNum 14:12I will strike them with the 

pestilenceand disinheritthem, and I will 
make of you a nation greater and 
ƳƛƎƘǘƛŜǊ ǘƘŀƴ ǘƘŜȅΦέ

congregationǑ°d©hay-daw'
original sense of fixture; a stated assemblage 
(specifically a concourse, or generally a family or 
crowd): -assembly, company, congregation, 
multitude, people, swarm.  KJV 149x

Pestilence deberdeh'-ber
(in the sense of destroying); a pestilence: -
murrain, pestilence, plague. KJV 49x

Disinherit y©rashyaw-raysh'
to occupy (be driving out previous tenants, and 
possessing in their place); by implication to seize, 
to rob, to inherit; also to expel, to impoverish, to 
ruin: -cast out, consume, destroy, disinherit, 
dispossess, drive (-ing) out, enjoy, expel, X 
without fail, (give to, leave for) inherit (-ance, -
or), + magistrate, be (make) poor, come to 
poverty, (give to, make to) possess, get (have) in 
(take) possession, seize upon, succeed, X utterly. 
KJV  231x



aƻǎŜǎ LƴǘŜǊŎŜŘŜǎ ŦƻǊ ǘƘŜ tŜƻǇƭŜ
ÅbǳƳ мпΥмо.ǳǘ aƻǎŜǎ ǎŀƛŘ ǘƻ ǘƘŜ [hw5Σ 
ά¢ƘŜƴ ǘƘŜ 9ƎȅǇǘƛŀƴǎ ǿƛƭƭ ƘŜŀǊ ƻŦ ƛǘΣ ŦƻǊ ȅƻǳ 
ōǊƻǳƎƘǘ ǳǇ ǘƘƛǎ ǇŜƻǇƭŜ ƛƴ ȅƻǳǊ ƳƛƎƘǘ ŦǊƻƳ 
ŀƳƻƴƎ ǘƘŜƳΣ
ÅbǳƳ мпΥмпŀƴŘ ǘƘŜȅ ǿƛƭƭ ǘŜƭƭ ǘƘŜ 
ƛƴƘŀōƛǘŀƴǘǎ ƻŦ ǘƘƛǎ ƭŀƴŘΦ ¢ƘŜȅ ƘŀǾŜ ƘŜŀǊŘ 
ǘƘŀǘ ȅƻǳΣ h [hw5Σ ŀǊŜ ƛƴ ǘƘŜ ƳƛŘǎǘ ƻŦ ǘƘƛǎ 
ǇŜƻǇƭŜΦ CƻǊ ȅƻǳΣ h [hw5Σ ŀǊŜ ǎŜŜƴ ŦŀŎŜ ǘƻ 
ŦŀŎŜΣ ŀƴŘ ȅƻǳǊ ŎƭƻǳŘ ǎǘŀƴŘǎ ƻǾŜǊ ǘƘŜƳ ŀƴŘ 
ȅƻǳ Ǝƻ ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜƳΣ ƛƴ ŀ ǇƛƭƭŀǊ ƻŦ ŎƭƻǳŘ ōȅ 
Řŀȅ ŀƴŘ ƛƴ ŀ ǇƛƭƭŀǊ ƻŦ ŦƛǊŜ ōȅ ƴƛƎƘǘΦ
ÅbǳƳ мпΥмрbƻǿ ƛŦ ȅƻǳ ƪƛƭƭ ǘƘƛǎ ǇŜƻǇƭŜ ŀǎ 
ƻƴŜ ƳŀƴΣ ǘƘŜƴ ǘƘŜ ƴŀǘƛƻƴǎ ǿƘƻ ƘŀǾŜ ƘŜŀǊŘ 
ȅƻǳǊ ŦŀƳŜ ǿƛƭƭ ǎŀȅΣ
ÅbǳƳ мпΥмсΨLǘ ƛǎ ōŜŎŀǳǎŜ ǘƘŜ [hw5 ǿŀǎ ƴƻǘ 
ŀōƭŜ ǘƻ ōǊƛƴƎ ǘƘƛǎ ǇŜƻǇƭŜ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ƭŀƴŘ ǘƘŀǘ 
ƘŜ ǎǿƻǊŜ ǘƻ ƎƛǾŜ ǘƻ ǘƘŜƳ ǘƘŀǘ ƘŜ Ƙŀǎ ƪƛƭƭŜŘ 
ǘƘŜƳ ƛƴ ǘƘŜ ǿƛƭŘŜǊƴŜǎǎΦΩ

tƘǊŀǎŜ ǎƘƻǿǎ DƻŘΩǎ ǇƻǿŜǊΦ  /ƻǳƭŘ ƪƛƭƭ 
ǿƘƻƭŜ ƴŀǘƛƻƴ ƭƛƪŜ ƻƴŜ ƳŀƴΦ



aƻǎŜǎ LƴǘŜǊŎŜŘŜǎ ŦƻǊ ǘƘŜ tŜƻǇƭŜ
ÅNum 14:17And now, please let 

the power of the Lord be great as 
you have promised, saying,

ÅNum 14:18Ψ¢ƘŜ [hw5 ƛǎ ǎƭƻǿ ǘƻ 
anger and abounding in steadfast 
love, forgiving iniquity and 
transgression, but he will by no 
means clear the guilty, visiting the 
iniquity of the fathers on the 
children, to the third and the 
ŦƻǳǊǘƘ ƎŜƴŜǊŀǘƛƻƴΦΩ

ÅNum 14:19Please pardon the 
iniquity of this people, according 
to the greatness of your steadfast 
love, just as you have forgiven 
this people, from Egypt until 
ƴƻǿΦέ

Iniquity ©v¹n ©v¹naw-vone', aw-vone'
perversity, that is, (moral) evil: -fault, iniquity, 
mischief, punishment (of iniquity), sin.KJV 230x

Transgression pesha peh'-shah
a revolt(national, moral or religious): -rebellion, 
sin, transgression, trespassiveKJV 93x



DƻŘ tǊƻƳƛǎŜǎ WǳŘƎƳŜƴǘ
ÅbǳƳ мпΥнл¢ƘŜƴ ǘƘŜ [hw5 ǎŀƛŘΣ άL ƘŀǾŜ ǇŀǊŘƻƴŜŘΣ 
ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ȅƻǳǊ ǿƻǊŘΦ

ÅbǳƳ мпΥнм.ǳǘ ǘǊǳƭȅΣ ŀǎ L ƭƛǾŜΣ ŀƴŘ ŀǎ ŀƭƭ ǘƘŜ ŜŀǊǘƘ 
ǎƘŀƭƭ ōŜ ŦƛƭƭŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ƎƭƻǊȅ ƻŦ ǘƘŜ [hw5Σ

ÅbǳƳ мпΥннƴƻƴŜ ƻŦ ǘƘŜ ƳŜƴ ǿƘƻ ƘŀǾŜ ǎŜŜƴ Ƴȅ 
ƎƭƻǊȅ ŀƴŘ Ƴȅ ǎƛƎƴǎ ǘƘŀǘ L ŘƛŘ ƛƴ 9ƎȅǇǘ ŀƴŘ ƛƴ ǘƘŜ 
ǿƛƭŘŜǊƴŜǎǎΣ ŀƴŘ ȅŜǘ ƘŀǾŜ Ǉǳǘ ƳŜ ǘƻ ǘƘŜ ǘŜǎǘ ǘƘŜǎŜ 
ǘŜƴ ǘƛƳŜǎ ŀƴŘ ƘŀǾŜ ƴƻǘ ƻōŜȅŜŘ Ƴȅ ǾƻƛŎŜΣ

ÅbǳƳ мпΥноǎƘŀƭƭ ǎŜŜ ǘƘŜ ƭŀƴŘ ǘƘŀǘ L ǎǿƻǊŜ ǘƻ ƎƛǾŜ 
ǘƻ ǘƘŜƛǊ ŦŀǘƘŜǊǎΦ !ƴŘ ƴƻƴŜ ƻŦ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ŘŜǎǇƛǎŜŘ 
ƳŜ ǎƘŀƭƭ ǎŜŜ ƛǘΦ

ÅbǳƳ мпΥнп.ǳǘ Ƴȅ ǎŜǊǾŀƴǘ /ŀƭŜōΣ ōŜŎŀǳǎŜ ƘŜ Ƙŀǎ 
ŀ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ǎǇƛǊƛǘ ŀƴŘ Ƙŀǎ ŦƻƭƭƻǿŜŘ ƳŜ ŦǳƭƭȅΣ L ǿƛƭƭ 
ōǊƛƴƎ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ƭŀƴŘ ƛƴǘƻ ǿƘƛŎƘ ƘŜ ǿŜƴǘΣ ŀƴŘ Ƙƛǎ 
ŘŜǎŎŜƴŘŀƴǘǎ ǎƘŀƭƭ ǇƻǎǎŜǎǎ ƛǘΦ

ÅbǳƳ мпΥнрbƻǿΣ ǎƛƴŎŜ ǘƘŜ !ƳŀƭŜƪƛǘŜǎ ŀƴŘ ǘƘŜ 
/ŀƴŀŀƴƛǘŜǎ ŘǿŜƭƭ ƛƴ ǘƘŜ ǾŀƭƭŜȅǎΣ ǘǳǊƴ ǘƻƳƻǊǊƻǿ ŀƴŘ 
ǎŜǘ ƻǳǘ ŦƻǊ ǘƘŜ ǿƛƭŘŜǊƴŜǎǎ ōȅ ǘƘŜ ǿŀȅ ǘƻ ǘƘŜ wŜŘ 
{ŜŀΦέ

мл ŎƻǳƭŘ Ƨǳǎǘ ƳŜŀƴ ŦǳƭƭΣ ŎƻƳǇƭŜǘŜ

.ǳƭƭƛƴƎŜǊ ǎŀȅǎ πǘŜƴ ǘƛƳŜǎΦbƻǘ ŀ ϦǊƻǳƴŘϦ ƴǳƳōŜǊΥ
όмύ !ǘ wŜŘ {Ŝŀ ό9ȄƻψмпΥммΣ 9ȄƻψмпΥмнύΦ
όнύ !ǘ aŀǊŀƘ ό9ȄƻψмрΥноΣ 9ȄƻψмрΥнпύΦ
όоύ ²ƛƭŘŜǊƴŜǎǎ ƻŦ {ƛƴ ό9ȄƻψмрΥноΣ 9ȄƻψмрΥнпύΦ
όпΣ рύ ¢ǿƛŎŜ ŀōƻǳǘ Ƴŀƴƴŀ ό9ȄƻψмсΥнлΣ 9ȄƻψмсΥнтύΦ
όсύ !ǘ wŜǇƘƛŘƛƳ ό9ȄƻψмтΥмπоύΦ
όтύ !ǘ IƻǊŜō όƎƻƭŘŜƴ ŎŀƭŦύ ό9ȄΦ онύΦ
όуύ !ǘ ¢ŀōŜǊŀƘόbǳƳψммΥмύΦ
όфύ !ǘ YƛōǊƻǘƘIŀǘǘŀŀǾŀƘόbǳƳψммΥпύΦ
όмлύ IŜǊŜΣ ŀǘ YŀŘŜǎƘ όbǳƳψмпΥнύΦ



DƻŘ tǊƻƳƛǎŜǎ WǳŘƎƳŜƴǘ
ÅNum 14:26And the LORD spoke to Moses 

and to Aaron, saying,

ÅNum 14:27άIƻǿ ƭƻƴƎ ǎƘŀƭƭ ǘƘƛǎ ǿƛŎƪŜŘ 
congregationgrumble against me? I have 
heard the grumblings of the people of Israel, 
which they grumble against me.

ÅNum 14:28{ŀȅ ǘƻ ǘƘŜƳΣ Ψ!ǎ L ƭƛǾŜΣ ŘŜŎƭŀǊŜǎ 
the LORD, what you have said in my hearing 
I will do to you:

ÅNum 14:29your dead bodies shall fall in this 
wilderness, and of all your number, listed in 
the census from twenty years old and 
upward,who have grumbled against me,

ÅNum 14:30not one shall come into the land 
where I swore that I would make you dwell, 
except Caleb the son of Jephunnehand 
Joshua the son of Nun.

congregationǑ°d©hay-daw'
original sense of fixture; a stated assemblage 
(specifically a concourse, or generally a family 
or crowd): -assembly, company, 
congregation, multitude, people, swarm.  KJV 
149x

WŜǇƘǳƴƴŜƘ

/ŀƭŜō

bǳƴ

WƻǎƘǳŀ



God Promises Judgment
ÅbǳƳ мпΥом.ǳǘ ȅƻǳǊ ƭƛǘǘƭŜ ƻƴŜǎΣ ǿƘƻ ȅƻǳ 
ǎŀƛŘ ǿƻǳƭŘ ōŜŎƻƳŜ ŀ ǇǊŜȅΣ L ǿƛƭƭ ōǊƛƴƎ ƛƴΣ 
ŀƴŘ ǘƘŜȅ ǎƘŀƭƭ ƪƴƻǿ ǘƘŜ ƭŀƴŘ ǘƘŀǘ ȅƻǳ ƘŀǾŜ 
ǊŜƧŜŎǘŜŘΦ

ÅbǳƳ мпΥон.ǳǘ ŀǎ ŦƻǊ ȅƻǳΣ ȅƻǳǊ ŘŜŀŘ 
ōƻŘƛŜǎ ǎƘŀƭƭ Ŧŀƭƭ ƛƴ ǘƘƛǎ ǿƛƭŘŜǊƴŜǎǎΦ

ÅbǳƳ мпΥоо!ƴŘ ȅƻǳǊ ŎƘƛƭŘǊŜƴ ǎƘŀƭƭ ōŜ 
ǎƘŜǇƘŜǊŘǎ ƛƴ ǘƘŜ ǿƛƭŘŜǊƴŜǎǎ ŦƻǊǘȅ ȅŜŀǊǎ ŀƴŘ 
ǎƘŀƭƭ ǎǳŦŦŜǊ ŦƻǊ ȅƻǳǊ ŦŀƛǘƘƭŜǎǎƴŜǎǎΣ ǳƴǘƛƭ ǘƘŜ 
ƭŀǎǘ ƻŦ ȅƻǳǊ ŘŜŀŘ ōƻŘƛŜǎ ƭƛŜǎ ƛƴ ǘƘŜ 
ǿƛƭŘŜǊƴŜǎǎΦ

ÅbǳƳ мпΥоп!ŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ ƴǳƳōŜǊ ƻŦ ǘƘŜ 
Řŀȅǎ ƛƴ ǿƘƛŎƘ ȅƻǳ ǎǇƛŜŘ ƻǳǘ ǘƘŜ ƭŀƴŘΣ ŦƻǊǘȅ 
ŘŀȅǎΣ ŀ ȅŜŀǊ ŦƻǊ ŜŀŎƘ ŘŀȅΣ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ ōŜŀǊ 
ȅƻǳǊ ƛƴƛǉǳƛǘȅŦƻǊǘȅ ȅŜŀǊǎΣ ŀƴŘ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ 
ƪƴƻǿ Ƴȅ ŘƛǎǇƭŜŀǎǳǊŜΦΩ

5ŀȅǎ Year/day Years

40 X     1 40

Faithlessness zen¾thzen-ooth'
adultery, that is, (figuratively) infidelity, 
idolatry: -whoredom. KJV 9x

Iniquities ©v¹n aw-vone', aw-vone'

perversity, that is, (moral) evil: -fault, 
iniquity, mischief, punishment (of iniquity), 
sin. KJV 230x



God Promises Judgment

ÅbǳƳ мпΥорLΣ ǘƘŜ [hw5Σ ƘŀǾŜ ǎǇƻƪŜƴΦ {ǳǊŜƭȅ 
ǘƘƛǎ ǿƛƭƭ L Řƻ ǘƻ ŀƭƭ ǘƘƛǎ ǿƛŎƪŜŘ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴ
ǿƘƻ ŀǊŜ ƎŀǘƘŜǊŜŘ ǘƻƎŜǘƘŜǊ ŀƎŀƛƴǎǘ ƳŜΥ ƛƴ ǘƘƛǎ 
ǿƛƭŘŜǊƴŜǎǎ ǘƘŜȅ ǎƘŀƭƭ ŎƻƳŜ ǘƻ ŀ Ŧǳƭƭ ŜƴŘΣ ŀƴŘ 
ǘƘŜǊŜ ǘƘŜȅ ǎƘŀƭƭ ŘƛŜΦέ

ÅbǳƳ мпΥос!ƴŘ ǘƘŜ ƳŜƴ ǿƘƻƳ aƻǎŜǎ ǎŜƴǘ ǘƻ 
ǎǇȅ ƻǳǘ ǘƘŜ ƭŀƴŘΣ ǿƘƻ ǊŜǘǳǊƴŜŘ ŀƴŘ ƳŀŘŜ ŀƭƭ 
ǘƘŜ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴƎǊǳƳōƭŜ ŀƎŀƛƴǎǘ ƘƛƳ ōȅ 
ōǊƛƴƎƛƴƎ ǳǇ ŀ ōŀŘ ǊŜǇƻǊǘ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ƭŀƴŘτ

ÅbǳƳ мпΥотǘƘŜ ƳŜƴ ǿƘƻ ōǊƻǳƎƘǘ ǳǇ ŀ ōŀŘ 
ǊŜǇƻǊǘ ƻŦ ǘƘŜ ƭŀƴŘτŘƛŜŘ ōȅ ǇƭŀƎǳŜ ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜ 
[hw5Φ

ÅbǳƳ мпΥоуhŦ ǘƘƻǎŜ ƳŜƴ ǿƘƻ ǿŜƴǘ ǘƻ ǎǇȅ ƻǳǘ 
ǘƘŜ ƭŀƴŘΣ ƻƴƭȅ WƻǎƘǳŀ ǘƘŜ ǎƻƴ ƻŦ bǳƴ ŀƴŘ /ŀƭŜō 
ǘƘŜ ǎƻƴ ƻŦ WŜǇƘǳƴƴŜƘǊŜƳŀƛƴŜŘ ŀƭƛǾŜΦ

congregationǑ°d©hay-daw'
original sense of fixture; a stated 
assemblage (specifically a concourse, or 
generally a family or crowd): -assembly, 
company, congregation, multitude, 
people, swarm.  KJV 149x

WŜǇƘǳƴƴŜƘ

Caleb

bǳƴ

WƻǎƘǳŀ

hǳǘ ƻŦ слоΣррл ƴǳƳōŜǊŜŘ ƛƴ ŎƘΦм 
ƴƻǘ ŎƻǳƴǘƛƴƎ [ŜǾƛǘŜǎ ƻƴƭȅ ǘƘŜǎŜ н

мл ƻŦ ǘƘŜ ǎǇƛŜǎ ŘƛŜ άƛƳƳŜŘƛŀǘŜƭȅέΦ  
bǳƳōŜǊǎ моΥн ǊŜƳŜƳōŜǊ ŀ άŎƘƛŜŦ 
ŀƳƻƴƎ ǘƘŜƳέΦ



LǎǊŀŜƭ 5ŜŦŜŀǘŜŘ ƛƴ .ŀǘǘƭŜ
ÅbǳƳ мпΥоф²ƘŜƴ aƻǎŜǎ ǘƻƭŘ ǘƘŜǎŜ 
ǿƻǊŘǎ ǘƻ ŀƭƭ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΣ ǘƘŜ 
ǇŜƻǇƭŜ ƳƻǳǊƴŜŘ ƎǊŜŀǘƭȅΦ

ÅbǳƳ мпΥпл!ƴŘ ǘƘŜȅ ǊƻǎŜ ŜŀǊƭȅ ƛƴ ǘƘŜ 
ƳƻǊƴƛƴƎ ŀƴŘ ǿŜƴǘ ǳǇ ǘƻ ǘƘŜ ƘŜƛƎƘǘǎ ƻŦ 
ǘƘŜ Ƙƛƭƭ ŎƻǳƴǘǊȅΣ ǎŀȅƛƴƎΣ άIŜǊŜ ǿŜ ŀǊŜΦ 
²Ŝ ǿƛƭƭ Ǝƻ ǳǇ ǘƻ ǘƘŜ ǇƭŀŎŜ ǘƘŀǘ ǘƘŜ 
[hw5 Ƙŀǎ ǇǊƻƳƛǎŜŘΣ ŦƻǊ ǿŜ ƘŀǾŜ 
ǎƛƴƴŜŘΦέ

ÅbǳƳ мпΥпм.ǳǘ aƻǎŜǎ ǎŀƛŘΣ ά²Ƙȅ ƴƻǿ 
ŀǊŜ ȅƻǳ ǘǊŀƴǎƎǊŜǎǎƛƴƎǘƘŜ ŎƻƳƳŀƴŘ ƻŦ 
ǘƘŜ [hw5Σ ǿƘŜƴ ǘƘŀǘ ǿƛƭƭ ƴƻǘ ǎǳŎŎŜŜŘΚ

ÅbǳƳ мпΥпн5ƻ ƴƻǘ Ǝƻ ǳǇΣ ŦƻǊ ǘƘŜ [hw5 
ƛǎ ƴƻǘ ŀƳƻƴƎ ȅƻǳΣ ƭŜǎǘ ȅƻǳ ōŜ ǎǘǊǳŎƪ 
Řƻǿƴ ōŜŦƻǊŜ ȅƻǳǊ ŜƴŜƳƛŜǎΦ

Transgress ©baraw-bar'
to crossover; used very widely of any transition
(literally or figuratively; transitively, intransitively, 
intensively or causatively); specifically to cover(in 
copulation): -alienate, alter, X at all, beyond, bring 
(over, through), carry over, (over-) come (on, over), 
conduct (over), convey over, current, deliver, do 
away, enter, escape, fail, gender, get over, (make) go 
(away, beyond, by, forth, his way, in, on, over, 
through), have away (more), lay, meddle, overrun, 
make partition, (cause to, give, make to, over) pass (-
age, along, away, beyond, by, -enger, on, out, over, 
through), (cause to, make) + proclaim (-amation), 
perish, provoke to anger, put away, rage, + raiser of 
taxes, remove, send over, set apart, + shave, cause 
to (make) sound, X speedily, X sweet smelling, take 
(away), (make to) transgress (-or), translate, turn 
away, [way-] faring man, be wrath. KJV 557x

Saw 10 spies die.  Told 1 year for each day.  
Will be 40 years.  Told you will die.  It will 
not be successful.  But go up.



LǎǊŀŜƭ 5ŜŦŜŀǘŜŘ ƛƴ .ŀǘǘƭŜ
ÅbǳƳ мпΥпоCƻǊ ǘƘŜǊŜ ǘƘŜ 
!ƳŀƭŜƪƛǘŜǎ ŀƴŘ ǘƘŜ /ŀƴŀŀƴƛǘŜǎ ŀǊŜ 
ŦŀŎƛƴƎ ȅƻǳΣ ŀƴŘ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ Ŧŀƭƭ ōȅ ǘƘŜ 
ǎǿƻǊŘΦ .ŜŎŀǳǎŜ ȅƻǳ ƘŀǾŜ ǘǳǊƴŜŘ 
ōŀŎƪ ŦǊƻƳ ŦƻƭƭƻǿƛƴƎ ǘƘŜ [hw5Σ ǘƘŜ 
[hw5 ǿƛƭƭ ƴƻǘ ōŜ ǿƛǘƘ ȅƻǳΦέ

ÅbǳƳ мпΥпп.ǳǘ ǘƘŜȅ ǇǊŜǎǳƳŜŘǘƻ 
Ǝƻ ǳǇ ǘƻ ǘƘŜ ƘŜƛƎƘǘǎ ƻŦ ǘƘŜ Ƙƛƭƭ 
ŎƻǳƴǘǊȅΣ ŀƭǘƘƻǳƎƘ ƴŜƛǘƘŜǊ ǘƘŜ ŀǊƪ ƻŦ 
ǘƘŜ ŎƻǾŜƴŀƴǘ ƻŦ ǘƘŜ [hw5 ƴƻǊ 
aƻǎŜǎ ŘŜǇŀǊǘŜŘ ƻǳǘ ƻŦ ǘƘŜ ŎŀƳǇΦ

ÅbǳƳ мпΥпр¢ƘŜƴ ǘƘŜ !ƳŀƭŜƪƛǘŜǎ 
ŀƴŘ ǘƘŜ /ŀƴŀŀƴƛǘŜǎ ǿƘƻ ƭƛǾŜŘ ƛƴ 
ǘƘŀǘ Ƙƛƭƭ ŎƻǳƴǘǊȅ ŎŀƳŜ Řƻǿƴ ŀƴŘ 
ŘŜŦŜŀǘŜŘǘƘŜƳ ŀƴŘ ǇǳǊǎǳŜŘǘƘŜƳΣ 
ŜǾŜƴ ǘƻ IƻǊƳŀƘΦ

LǎǊŀŜƭƛǘŜǎ

Amalekites /ŀƴŀŀƴƛǘŜǎ

Presume ©phalaw-fal'
to swell; figuratively be elated: -be lifted up, 
presume.KJV 2x

мΦ!Ǌƪ ŘƛŘƴΩǘ Ǝƻ
нΦaƻǎŜǎ ŘƛŘƴΩǘ Ǝƻ



Laws About Sacrifices
ÅbǳƳ мрΥм¢ƘŜ [hw5 ǎǇƻƪŜ ǘƻ aƻǎŜǎΣ ǎŀȅƛƴƎΣ

ÅbǳƳ мрΥнά{ǇŜŀƪ ǘƻ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭ ŀƴŘ ǎŀȅ 
ǘƻ ǘƘŜƳΣ ²ƘŜƴ ȅƻǳ ŎƻƳŜ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ƭŀƴŘ ȅƻǳ ŀǊŜ ǘƻ 
ƛƴƘŀōƛǘΣ ǿƘƛŎƘ L ŀƳ ƎƛǾƛƴƎ ȅƻǳΣ

ÅbǳƳ мрΥоŀƴŘ ȅƻǳ ƻŦŦŜǊ ǘƻ ǘƘŜ [hw5 ŦǊƻƳ ǘƘŜ 
ƘŜǊŘ ƻǊ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ŦƭƻŎƪ ŀ ŦƻƻŘ ƻŦŦŜǊƛƴƎ ƻǊ ŀ ōǳǊƴǘ 
ƻŦŦŜǊƛƴƎ ƻǊ ŀ ǎŀŎǊƛŦƛŎŜΣ ǘƻ ŦǳƭŦƛƭƭ ŀ Ǿƻǿ ƻǊ ŀǎ ŀ 
ŦǊŜŜǿƛƭƭ ƻŦŦŜǊƛƴƎ ƻǊ ŀǘ ȅƻǳǊ ŀǇǇƻƛƴǘŜŘ ŦŜŀǎǘǎΣ ǘƻ 
ƳŀƪŜ ŀ ǇƭŜŀǎƛƴƎ ŀǊƻƳŀ ǘƻ ǘƘŜ [hw5Σ

ÅbǳƳ мрΥпǘƘŜƴ ƘŜ ǿƘƻ ōǊƛƴƎǎ Ƙƛǎ ƻŦŦŜǊƛƴƎ ǎƘŀƭƭ 
ƻŦŦŜǊ ǘƻ ǘƘŜ [hw5 ŀ ƎǊŀƛƴ ƻŦŦŜǊƛƴƎ ƻŦ ŀ ǘŜƴǘƘ ƻŦ ŀƴ 
ŜǇƘŀƘ ƻŦ ŦƛƴŜ ŦƭƻǳǊΣ ƳƛȄŜŘ ǿƛǘƘ ŀ ǉǳŀǊǘŜǊ ƻŦ ŀ Ƙƛƴ
ƻŦ ƻƛƭΤ

ÅbǳƳ мрΥрŀƴŘ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ ƻŦŦŜǊ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ōǳǊƴǘ 
ƻŦŦŜǊƛƴƎΣ ƻǊ ŦƻǊ ǘƘŜ ǎŀŎǊƛŦƛŎŜΣ ŀ ǉǳŀǊǘŜǊ ƻŦ ŀ ƘƛƴƻŦ 
ǿƛƴŜ ŦƻǊ ǘƘŜ ŘǊƛƴƪ ƻŦŦŜǊƛƴƎ ŦƻǊ ŜŀŎƘ ƭŀƳōΦ

ÅbǳƳ мрΥсhǊ ŦƻǊ ŀ ǊŀƳΣ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ ƻŦŦŜǊ ŦƻǊ ŀ ƎǊŀƛƴ 
ƻŦŦŜǊƛƴƎ ǘǿƻ ǘŜƴǘƘǎ ƻŦ ŀƴ ŜǇƘŀƘ ƻŦ ŦƛƴŜ ŦƭƻǳǊ 
ƳƛȄŜŘ ǿƛǘƘ ŀ ǘƘƛǊŘ ƻŦ ŀ ƘƛƴƻŦ ƻƛƭΦ



[ŀǿǎ !ōƻǳǘ {ŀŎǊƛŦƛŎŜǎ
ÅbǳƳ мрΥт!ƴŘ ŦƻǊ ǘƘŜ ŘǊƛƴƪ ƻŦŦŜǊƛƴƎ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ 
ƻŦŦŜǊ ŀ ǘƘƛǊŘ ƻŦ ŀ ƘƛƴƻŦ ǿƛƴŜΣ ŀ ǇƭŜŀǎƛƴƎ ŀǊƻƳŀ 
ǘƻ ǘƘŜ [hw5Φ

ÅbǳƳ мрΥу!ƴŘ ǿƘŜƴ ȅƻǳ ƻŦŦŜǊ ŀ ōǳƭƭ ŀǎ ŀ 
ōǳǊƴǘ ƻŦŦŜǊƛƴƎ ƻǊ ǎŀŎǊƛŦƛŎŜΣ ǘƻ ŦǳƭŦƛƭƭ ŀ Ǿƻǿ ƻǊ 
ŦƻǊ ǇŜŀŎŜ ƻŦŦŜǊƛƴƎǎ ǘƻ ǘƘŜ [hw5Σ

ÅbǳƳ мрΥфǘƘŜƴ ƻƴŜ ǎƘŀƭƭ ƻŦŦŜǊ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ōǳƭƭ ŀ 
ƎǊŀƛƴ ƻŦŦŜǊƛƴƎ ƻŦ ǘƘǊŜŜ ǘŜƴǘƘǎ ƻŦ ŀƴ ŜǇƘŀƘ ƻŦ 
ŦƛƴŜ ŦƭƻǳǊΣ ƳƛȄŜŘ ǿƛǘƘ ƘŀƭŦ ŀ ƘƛƴƻŦ ƻƛƭΦ

ÅbǳƳ мрΥмл!ƴŘ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ ƻŦŦŜǊ ŦƻǊ ǘƘŜ ŘǊƛƴƪ 
ƻŦŦŜǊƛƴƎ ƘŀƭŦ ŀ ƘƛƴƻŦ ǿƛƴŜΣ ŀǎ ŀ ŦƻƻŘ ƻŦŦŜǊƛƴƎΣ 
ŀ ǇƭŜŀǎƛƴƎ ŀǊƻƳŀ ǘƻ ǘƘŜ [hw5Φ

ÅbǳƳ мрΥммά¢Ƙǳǎ ƛǘ ǎƘŀƭƭ ōŜ ŘƻƴŜ ŦƻǊ ŜŀŎƘ 
ōǳƭƭ ƻǊ ǊŀƳΣ ƻǊ ŦƻǊ ŜŀŎƘ ƭŀƳō ƻǊ ȅƻǳƴƎ ƎƻŀǘΦ

ÅbǳƳ мрΥмн!ǎ Ƴŀƴȅ ŀǎ ȅƻǳ ƻŦŦŜǊΣ ǎƻ ǎƘŀƭƭ ȅƻǳ 
Řƻ ǿƛǘƘ ŜŀŎƘ ƻƴŜΣ ŀǎ Ƴŀƴȅ ŀǎ ǘƘŜǊŜ ŀǊŜΦ



Laws About Sacrifices
ÅbǳƳ мрΥмо9ǾŜǊȅ ƴŀǘƛǾŜ LǎǊŀŜƭƛǘŜ ǎƘŀƭƭ Řƻ ǘƘŜǎŜ 
ǘƘƛƴƎǎ ƛƴ ǘƘƛǎ ǿŀȅΣ ƛƴ ƻŦŦŜǊƛƴƎ ŀ ŦƻƻŘ ƻŦŦŜǊƛƴƎΣ 
ǿƛǘƘ ŀ ǇƭŜŀǎƛƴƎ ŀǊƻƳŀ ǘƻ ǘƘŜ [hw5Φ

ÅbǳƳ мрΥмп!ƴŘ ƛŦ ŀ ǎǘǊŀƴƎŜǊ ƛǎ ǎƻƧƻǳǊƴƛƴƎ ǿƛǘƘ 
ȅƻǳΣ ƻǊ ŀƴȅƻƴŜ ƛǎ ƭƛǾƛƴƎ ǇŜǊƳŀƴŜƴǘƭȅ ŀƳƻƴƎ 
ȅƻǳΣ ŀƴŘ ƘŜ ǿƛǎƘŜǎ ǘƻ ƻŦŦŜǊ ŀ ŦƻƻŘ ƻŦŦŜǊƛƴƎΣ ǿƛǘƘ 
ŀ ǇƭŜŀǎƛƴƎ ŀǊƻƳŀ ǘƻ ǘƘŜ [hw5Σ ƘŜ ǎƘŀƭƭ Řƻ ŀǎ ȅƻǳ 
ȅƻǳ ŘƻΦ

ÅbǳƳ мрΥмрCƻǊ ǘƘŜ ŀǎǎŜƳōƭȅΣ ǘƘŜǊŜ ǎƘŀƭƭ ōŜ ƻƴŜ 
ǎǘŀǘǳǘŜ ŦƻǊ ȅƻǳ ŀƴŘ ŦƻǊ ǘƘŜ ǎǘǊŀƴƎŜǊ ǿƘƻ 
ǎƻƧƻǳǊƴǎ ǿƛǘƘ ȅƻǳΣ ŀ ǎǘŀǘǳǘŜ ŦƻǊŜǾŜǊ ǘƘǊƻǳƎƘƻǳǘ 
ȅƻǳǊ ƎŜƴŜǊŀǘƛƻƴǎΦ ¸ƻǳ ŀƴŘ ǘƘŜ ǎƻƧƻǳǊƴŜǊ ǎƘŀƭƭ 
ōŜ ŀƭƛƪŜ ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜ [hw5Φ

ÅbǳƳ мрΥмсhƴŜ ƭŀǿ ŀƴŘ ƻƴŜ ǊǳƭŜ ǎƘŀƭƭ ōŜ ŦƻǊ 
ȅƻǳ ŀƴŘ ŦƻǊ ǘƘŜ ǎǘǊŀƴƎŜǊ ǿƘƻ ǎƻƧƻǳǊƴǎ ǿƛǘƘ 
ȅƻǳΦέ



[ŀǿǎ !ōƻǳǘ {ŀŎǊƛŦƛŎŜǎ
ÅbǳƳ мрΥмт¢ƘŜ [hw5 ǎǇƻƪŜ ǘƻ aƻǎŜǎΣ 
ǎŀȅƛƴƎΣ

ÅbǳƳ мрΥмуά{ǇŜŀƪ ǘƻ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭ 
ŀƴŘ ǎŀȅ ǘƻ ǘƘŜƳΣ ²ƘŜƴ ȅƻǳ ŎƻƳŜ ƛƴǘƻ ǘƘŜ 
ƭŀƴŘ ǘƻ ǿƘƛŎƘ L ōǊƛƴƎ ȅƻǳ

ÅbǳƳ мрΥмфŀƴŘ ǿƘŜƴ ȅƻǳ Ŝŀǘ ƻŦ ǘƘŜ ōǊŜŀŘ ƻŦ 
ƻŦ ǘƘŜ ƭŀƴŘΣ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ ǇǊŜǎŜƴǘ ŀ ŎƻƴǘǊƛōǳǘƛƻƴ 
ǘƻ ǘƘŜ [hw5Φ

ÅbǳƳ мрΥнлhŦ ǘƘŜ ŦƛǊǎǘ ƻŦ ȅƻǳǊ ŘƻǳƎƘ ȅƻǳ 
ǎƘŀƭƭ ǇǊŜǎŜƴǘ ŀ ƭƻŀŦ ŀǎ ŀ ŎƻƴǘǊƛōǳǘƛƻƴΤ ƭƛƪŜ ŀ 
ŎƻƴǘǊƛōǳǘƛƻƴ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǘƘǊŜǎƘƛƴƎ ŦƭƻƻǊΣ ǎƻ 
ǎƘŀƭƭ ȅƻǳ ǇǊŜǎŜƴǘ ƛǘΦ

ÅbǳƳ мрΥнм{ƻƳŜ ƻŦ ǘƘŜ ŦƛǊǎǘ ƻŦ ȅƻǳǊ ŘƻǳƎƘ 
ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ ƎƛǾŜ ǘƻ ǘƘŜ [hw5 ŀǎ ŀ ŎƻƴǘǊƛōǳǘƛƻƴ 
ǘƘǊƻǳƎƘƻǳǘ ȅƻǳǊ ƎŜƴŜǊŀǘƛƻƴǎΦ



Laws About Unintentional Sins
ÅbǳƳ мрΥннά.ǳǘ ƛŦ ȅƻǳ ǎƛƴ ǳƴƛƴǘŜƴǘƛƻƴŀƭƭȅΣ 
ŀƴŘ Řƻ ƴƻǘ ƻōǎŜǊǾŜ ŀƭƭ ǘƘŜǎŜ ŎƻƳƳŀƴŘƳŜƴǘǎ 
ǘƘŀǘ ǘƘŜ [hw5 Ƙŀǎ ǎǇƻƪŜƴ ǘƻ aƻǎŜǎΣ

ÅbǳƳ мрΥноŀƭƭ ǘƘŀǘ ǘƘŜ [hw5 Ƙŀǎ 
ŎƻƳƳŀƴŘŜŘ ȅƻǳ ōȅ aƻǎŜǎΣ ŦǊƻƳ ǘƘŜ Řŀȅ ǘƘŀǘ 
ǘƘŜ [hw5 ƎŀǾŜ ŎƻƳƳŀƴŘƳŜƴǘΣ ŀƴŘ ƻƴǿŀǊŘ 
ǘƘǊƻǳƎƘƻǳǘ ȅƻǳǊ ƎŜƴŜǊŀǘƛƻƴǎΣ

ÅbǳƳ мрΥнпǘƘŜƴ ƛŦ ƛǘ ǿŀǎ ŘƻƴŜ 
ǳƴƛƴǘŜƴǘƛƻƴŀƭƭȅ ǿƛǘƘƻǳǘ ǘƘŜ ƪƴƻǿƭŜŘƎŜ ƻŦ ǘƘŜ 
ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴΣ ŀƭƭ ǘƘŜ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴ ǎƘŀƭƭ ƻŦŦŜǊ 
ƻƴŜ ōǳƭƭ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ƘŜǊŘ ŦƻǊ ŀ ōǳǊƴǘ ƻŦŦŜǊƛƴƎΣ ŀ 
ǇƭŜŀǎƛƴƎ ŀǊƻƳŀ ǘƻ ǘƘŜ [hw5Σ ǿƛǘƘ ƛǘǎ ƎǊŀƛƴ 
ƻŦŦŜǊƛƴƎ ŀƴŘ ƛǘǎ ŘǊƛƴƪ ƻŦŦŜǊƛƴƎΣ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ 
ǘƘŜ ǊǳƭŜΣ ŀƴŘ ƻƴŜ ƳŀƭŜ Ǝƻŀǘ ŦƻǊ ŀ ǎƛƴ ƻŦŦŜǊƛƴƎΦ

ÅbǳƳ мрΥнр!ƴŘ ǘƘŜ ǇǊƛŜǎǘ ǎƘŀƭƭ ƳŀƪŜ 
ŀǘƻƴŜƳŜƴǘ ŦƻǊ ŀƭƭ ǘƘŜ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ 
ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΣ ŀƴŘ ǘƘŜȅ ǎƘŀƭƭ ōŜ ŦƻǊƎƛǾŜƴΣ 
ōŜŎŀǳǎŜ ƛǘ ǿŀǎ ŀ ƳƛǎǘŀƪŜΣ ŀƴŘ ǘƘŜȅ ƘŀǾŜ 
ōǊƻǳƎƘǘ ǘƘŜƛǊ ƻŦŦŜǊƛƴƎΣ ŀ ŦƻƻŘ ƻŦŦŜǊƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ 
[hw5Σ ŀƴŘ ǘƘŜƛǊ ǎƛƴ ƻŦŦŜǊƛƴƎ ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜ [hw5 
ŦƻǊ ǘƘŜƛǊ ƳƛǎǘŀƪŜΦ



[ŀǿǎ !ōƻǳǘ ¦ƴƛƴǘŜƴǘƛƻƴŀƭ {ƛƴǎ

ÅbǳƳ мрΥнс!ƴŘ ŀƭƭ ǘƘŜ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴ ƻŦ 
ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭ ǎƘŀƭƭ ōŜ ŦƻǊƎƛǾŜƴΣ 
ŀƴŘ ǘƘŜ ǎǘǊŀƴƎŜǊ ǿƘƻ ǎƻƧƻǳǊƴǎ ŀƳƻƴƎ 
ǘƘŜƳΣ ōŜŎŀǳǎŜ ǘƘŜ ǿƘƻƭŜ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ 
ǿŀǎ ƛƴǾƻƭǾŜŘ ƛƴ ǘƘŜ ƳƛǎǘŀƪŜΦ

ÅbǳƳ мрΥнтάLŦ ƻƴŜ ǇŜǊǎƻƴ ǎƛƴǎ 
ǳƴƛƴǘŜƴǘƛƻƴŀƭƭȅΣ ƘŜ ǎƘŀƭƭ ƻŦŦŜǊ ŀ ŦŜƳŀƭŜ 
Ǝƻŀǘ ŀ ȅŜŀǊ ƻƭŘ ŦƻǊ ŀ ǎƛƴ ƻŦŦŜǊƛƴƎΦ

ÅbǳƳ мрΥну!ƴŘ ǘƘŜ ǇǊƛŜǎǘ ǎƘŀƭƭ ƳŀƪŜ 
ŀǘƻƴŜƳŜƴǘ ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜ [hw5 ŦƻǊ ǘƘŜ 
ǇŜǊǎƻƴ ǿƘƻ ƳŀƪŜǎ ŀ ƳƛǎǘŀƪŜΣ ǿƘŜƴ ƘŜ 
ǎƛƴǎ ǳƴƛƴǘŜƴǘƛƻƴŀƭƭȅΣ ǘƻ ƳŀƪŜ 
ŀǘƻƴŜƳŜƴǘ ŦƻǊ ƘƛƳΣ ŀƴŘ ƘŜ ǎƘŀƭƭ ōŜ 
ŦƻǊƎƛǾŜƴΦ



Laws About Unintentional Sins

ÅbǳƳ мрΥнф¸ƻǳ ǎƘŀƭƭ ƘŀǾŜ ƻƴŜ ƭŀǿ ŦƻǊ ƘƛƳ 
ǿƘƻ ŘƻŜǎ ŀƴȅǘƘƛƴƎ ǳƴƛƴǘŜƴǘƛƻƴŀƭƭȅΣ ŦƻǊ ƘƛƳ 
ǿƘƻ ƛǎ ƴŀǘƛǾŜ ŀƳƻƴƎ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭ 
ŀƴŘ ŦƻǊ ǘƘŜ ǎǘǊŀƴƎŜǊ ǿƘƻ ǎƻƧƻǳǊƴǎ ŀƳƻƴƎ 
ǘƘŜƳΦ

ÅbǳƳ мрΥол.ǳǘ ǘƘŜ ǇŜǊǎƻƴ ǿƘƻ ŘƻŜǎ 
ŀƴȅǘƘƛƴƎ ǿƛǘƘ ŀ ƘƛƎƘ ƘŀƴŘΣ ǿƘŜǘƘŜǊ ƘŜ ƛǎ 
ƴŀǘƛǾŜ ƻǊ ŀ ǎƻƧƻǳǊƴŜǊΣ ǊŜǾƛƭŜǎ ǘƘŜ [hw5Σ ŀƴŘ 
ǘƘŀǘ ǇŜǊǎƻƴ ǎƘŀƭƭ ōŜ Ŏǳǘ ƻŦŦ ŦǊƻƳ ŀƳƻƴƎ Ƙƛǎ 
ǇŜƻǇƭŜΦ

ÅbǳƳ мрΥом.ŜŎŀǳǎŜ ƘŜ Ƙŀǎ ŘŜǎǇƛǎŜŘ ǘƘŜ 
ǿƻǊŘ ƻŦ ǘƘŜ [hw5 ŀƴŘ Ƙŀǎ ōǊƻƪŜƴ Ƙƛǎ 
ŎƻƳƳŀƴŘƳŜƴǘΣ ǘƘŀǘ ǇŜǊǎƻƴ ǎƘŀƭƭ ōŜ ǳǘǘŜǊƭȅ 
Ŏǳǘ ƻŦŦΤ Ƙƛǎ ƛƴƛǉǳƛǘȅ ǎƘŀƭƭ ōŜ ƻƴ ƘƛƳΦέ



! {ŀōōŀǘƘōǊŜŀƪŜǊ9ȄŜŎǳǘŜŘ
ÅbǳƳ мрΥон²ƘƛƭŜ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭ 
ǿŜǊŜ ƛƴ ǘƘŜ ǿƛƭŘŜǊƴŜǎǎΣ ǘƘŜȅ ŦƻǳƴŘ ŀ 
Ƴŀƴ ƎŀǘƘŜǊƛƴƎ ǎǘƛŎƪǎ ƻƴ ǘƘŜ {ŀōōŀǘƘ 
ŘŀȅΦ

ÅbǳƳ мрΥоо!ƴŘ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ŦƻǳƴŘ ƘƛƳ 
ƎŀǘƘŜǊƛƴƎ ǎǘƛŎƪǎ ōǊƻǳƎƘǘ ƘƛƳ ǘƻ aƻǎŜǎ 
ŀƴŘ !ŀǊƻƴ ŀƴŘ ǘƻ ŀƭƭ ǘƘŜ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴΦ

ÅbǳƳ мрΥоп¢ƘŜȅ Ǉǳǘ ƘƛƳ ƛƴ ŎǳǎǘƻŘȅΣ 
ōŜŎŀǳǎŜ ƛǘ ƘŀŘ ƴƻǘ ōŜŜƴ ƳŀŘŜ ŎƭŜŀǊ 
ǿƘŀǘ ǎƘƻǳƭŘ ōŜ ŘƻƴŜ ǘƻ ƘƛƳΦ

ÅbǳƳ мрΥор!ƴŘ ǘƘŜ [hw5 ǎŀƛŘ ǘƻ 
aƻǎŜǎΣ ά¢ƘŜ Ƴŀƴ ǎƘŀƭƭ ōŜ Ǉǳǘ ǘƻ ŘŜŀǘƘΤ 
ŀƭƭ ǘƘŜ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴ ǎƘŀƭƭ ǎǘƻƴŜ ƘƛƳ 
ǿƛǘƘ ǎǘƻƴŜǎ ƻǳǘǎƛŘŜ ǘƘŜ ŎŀƳǇΦέ

ÅbǳƳ мрΥос!ƴŘ ŀƭƭ ǘƘŜ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴ 
ōǊƻǳƎƘǘ ƘƛƳ ƻǳǘǎƛŘŜ ǘƘŜ ŎŀƳǇ ŀƴŘ 
ǎǘƻƴŜŘ ƘƛƳ ǘƻ ŘŜŀǘƘ ǿƛǘƘ ǎǘƻƴŜǎΣ ŀǎ 
ǘƘŜ [hw5 ŎƻƳƳŀƴŘŜŘ aƻǎŜǎΦ



Tassels on Garments
ÅbǳƳ мрΥот¢ƘŜ [hw5 ǎŀƛŘ ǘƻ aƻǎŜǎΣ

ÅbǳƳ мрΥоуά{ǇŜŀƪ ǘƻ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ 
LǎǊŀŜƭΣ ŀƴŘ ǘŜƭƭ ǘƘŜƳ ǘƻ ƳŀƪŜ ǘŀǎǎŜƭǎ ƻƴ 
ǘƘŜ ŎƻǊƴŜǊǎ ƻŦ ǘƘŜƛǊ ƎŀǊƳŜƴǘǎ 
ǘƘǊƻǳƎƘƻǳǘ ǘƘŜƛǊ ƎŜƴŜǊŀǘƛƻƴǎΣ ŀƴŘ ǘƻ Ǉǳǘ 
ŀ ŎƻǊŘ ƻŦ ōƭǳŜ ƻƴ ǘƘŜ ǘŀǎǎŜƭ ƻŦ ŜŀŎƘ 
ŎƻǊƴŜǊΦ

ÅbǳƳ мрΥоф!ƴŘ ƛǘ ǎƘŀƭƭ ōŜ ŀ ǘŀǎǎŜƭ ŦƻǊ 
ȅƻǳ ǘƻ ƭƻƻƪ ŀǘ ŀƴŘ ǊŜƳŜƳōŜǊ ŀƭƭ ǘƘŜ 
ŎƻƳƳŀƴŘƳŜƴǘǎ ƻŦ ǘƘŜ [hw5Σ ǘƻ Řƻ 
ǘƘŜƳΣ ƴƻǘ ǘƻ Ŧƻƭƭƻǿ ŀŦǘŜǊ ȅƻǳǊ ƻǿƴ ƘŜŀǊǘ 
ŀƴŘ ȅƻǳǊ ƻǿƴ ŜȅŜǎΣ ǿƘƛŎƘ ȅƻǳ ŀǊŜ 
ƛƴŎƭƛƴŜŘ ǘƻ ǿƘƻǊŜ ŀŦǘŜǊΦ

ÅbǳƳ мрΥпл{ƻ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ ǊŜƳŜƳōŜǊ ŀƴŘ 
Řƻ ŀƭƭ Ƴȅ ŎƻƳƳŀƴŘƳŜƴǘǎΣ ŀƴŘ ōŜ Ƙƻƭȅ 
ǘƻ ȅƻǳǊ DƻŘΦ

ÅbǳƳ мрΥпмL ŀƳ ǘƘŜ [hw5 ȅƻǳǊ DƻŘΣ 
ǿƘƻ ōǊƻǳƎƘǘ ȅƻǳ ƻǳǘ ƻŦ ǘƘŜ ƭŀƴŘ ƻŦ 9ƎȅǇǘ 
9ƎȅǇǘ ǘƻ ōŜ ȅƻǳǊ DƻŘΥ L ŀƳ ǘƘŜ [hw5 
ȅƻǳǊ DƻŘΦέ



YƻǊŀƘϥǎwŜōŜƭƭƛƻƴ
ÅbǳƳ мсΥмbƻǿ YƻǊŀƘǘƘŜ ǎƻƴ ƻŦ LȊƘŀǊΣ ǎƻƴ 
ƻŦ YƻƘŀǘƘΣ ǎƻƴ ƻŦ [ŜǾƛΣ ŀƴŘ 5ŀǘƘŀƴŀƴŘ 
!ōƛǊŀƳǘƘŜ ǎƻƴǎ ƻŦ 9ƭƛŀōΣ ŀƴŘ hƴ ǘƘŜ ǎƻƴ 
ƻŦ tŜƭŜǘƘΣ ǎƻƴǎ ƻŦ wŜǳōŜƴΣ ǘƻƻƪ ƳŜƴΦ

ÅbǳƳ мсΥн!ƴŘ ǘƘŜȅ ǊƻǎŜ ǳǇ ōŜŦƻǊŜ aƻǎŜǎΣ 
ǿƛǘƘ ŀ ƴǳƳōŜǊ ƻŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΣ нрл 
ŎƘƛŜŦǎ ƻŦ ǘƘŜ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴΣ ŎƘƻǎŜƴ ŦǊƻƳ 
ǘƘŜ ŀǎǎŜƳōƭȅΣ ǿŜƭƭπƪƴƻǿƴ ƳŜƴΦ

ÅbǳƳ мсΥо¢ƘŜȅ ŀǎǎŜƳōƭŜŘ ǘƘŜƳǎŜƭǾŜǎ 
ǘƻƎŜǘƘŜǊ ŀƎŀƛƴǎǘ aƻǎŜǎ ŀƴŘ ŀƎŀƛƴǎǘ !ŀǊƻƴ 
ŀƴŘ ǎŀƛŘ ǘƻ ǘƘŜƳΣ ά̧ ƻǳ ƘŀǾŜ ƎƻƴŜ ǘƻƻ ŦŀǊΗ 
CƻǊ ŀƭƭ ƛƴ ǘƘŜ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴ ŀǊŜ ƘƻƭȅΣ ŜǾŜǊȅ 
ƻƴŜ ƻŦ ǘƘŜƳΣ ŀƴŘ ǘƘŜ [hw5 ƛǎ ŀƳƻƴƎ ǘƘŜƳΦ 
²Ƙȅ ǘƘŜƴ Řƻ ȅƻǳ ŜȄŀƭǘ ȅƻǳǊǎŜƭǾŜǎ ŀōƻǾŜ 
ǘƘŜ ŀǎǎŜƳōƭȅ ƻŦ ǘƘŜ [hw5Κέ

Levi

YƻƘŀǘƘ

LȊƘŀǊ

YƻǊŀƘ
Abiram5ŀǘƘŀƴ

9ƭƛŀō

hƴ

Peleth

wŜǳōŜƴ

Ǿǎ
нрл ƳŜƴ

Holy q©d¹shkaw-doshe'
sacred(ceremonially or morally); (as noun) 
God(by eminence), an angel, a saint, a 
sanctuary: -holy (One), saint.
KJV 116x



YƻǊŀƘϥǎwŜōŜƭƭƛƻƴ
ÅbǳƳ мсΥп²ƘŜƴ aƻǎŜǎ ƘŜŀǊŘ ƛǘΣ 
ƘŜ ŦŜƭƭ ƻƴ Ƙƛǎ ŦŀŎŜΣ
ÅbǳƳ мсΥрŀƴŘ ƘŜ ǎŀƛŘ ǘƻ YƻǊŀƘ
ŀƴŘ ŀƭƭ Ƙƛǎ ŎƻƳǇŀƴȅΣ άLƴ ǘƘŜ 
ƳƻǊƴƛƴƎ ǘƘŜ [hw5 ǿƛƭƭ ǎƘƻǿ ǿƘƻ 
ƛǎ ƘƛǎΣ ŀƴŘ ǿƘƻ ƛǎ ƘƻƭȅΣ ŀƴŘ ǿƛƭƭ 
ōǊƛƴƎ ƘƛƳ ƴŜŀǊ ǘƻ ƘƛƳΦ ¢ƘŜ ƻƴŜ 
ǿƘƻƳ ƘŜ ŎƘƻƻǎŜǎ ƘŜ ǿƛƭƭ ōǊƛƴƎ 
ƴŜŀǊ ǘƻ ƘƛƳΦ
ÅbǳƳ мсΥс5ƻ ǘƘƛǎΥ ǘŀƪŜ ŎŜƴǎŜǊǎΣ 
YƻǊŀƘŀƴŘ ŀƭƭ Ƙƛǎ ŎƻƳǇŀƴȅΤ
ÅbǳƳ мсΥтǇǳǘ ŦƛǊŜ ƛƴ ǘƘŜƳ ŀƴŘ Ǉǳǘ 
ƛƴŎŜƴǎŜ ƻƴ ǘƘŜƳ ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜ [hw5 
ǘƻƳƻǊǊƻǿΣ ŀƴŘ ǘƘŜ Ƴŀƴ ǿƘƻƳ ǘƘŜ 
[hw5 ŎƘƻƻǎŜǎ ǎƘŀƭƭ ōŜ ǘƘŜ Ƙƻƭȅ
ƻƴŜΦ ¸ƻǳ ƘŀǾŜ ƎƻƴŜ ǘƻƻ ŦŀǊΣ ǎƻƴǎ 
ƻŦ [ŜǾƛΗέ

Holy q©d¹shkaw-doshe'
sacred(ceremonially or morally); (as noun) 
God(by eminence), an angel, a saint, a 
sanctuary: -holy (One), saint.
KJV 116x

16:7 No you 
have gone 
too far

мсΥо ¸ƻǳ 
ƘŀǾŜ ƎƻƴŜ 
ǘƻƻ ŦŀǊ



YƻǊŀƘϥǎwŜōŜƭƭƛƻƴ
ÅbǳƳ мсΥу!ƴŘ aƻǎŜǎ ǎŀƛŘ ǘƻ YƻǊŀƘΣ άIŜŀǊ 
ƴƻǿΣ ȅƻǳ ǎƻƴǎ ƻŦ [ŜǾƛΥ

ÅbǳƳ мсΥфƛǎ ƛǘ ǘƻƻ ǎƳŀƭƭ ŀ ǘƘƛƴƎ ŦƻǊ ȅƻǳ ǘƘŀǘ 
ǘƘŜ DƻŘ ƻŦ LǎǊŀŜƭ Ƙŀǎ ǎŜǇŀǊŀǘŜŘȅƻǳ ŦǊƻƳ ǘƘŜ 
ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴ ƻŦ LǎǊŀŜƭΣ ǘƻ ōǊƛƴƎ ȅƻǳ ƴŜŀǊ ǘƻ 
ƘƛƳǎŜƭŦΣ ǘƻ Řƻ ǎŜǊǾƛŎŜ ƛƴ ǘƘŜ ǘŀōŜǊƴŀŎƭŜ ƻŦ ǘƘŜ 
[hw5 ŀƴŘ ǘƻ ǎǘŀƴŘ ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴ ǘƻ 
ƳƛƴƛǎǘŜǊ ǘƻ ǘƘŜƳΣ

ÅbǳƳ мсΥмлŀƴŘ ǘƘŀǘ ƘŜ Ƙŀǎ ōǊƻǳƎƘǘ ȅƻǳ ƴŜŀǊ 
ƘƛƳΣ ŀƴŘ ŀƭƭ ȅƻǳǊ ōǊƻǘƘŜǊǎ ǘƘŜ ǎƻƴǎ ƻŦ [ŜǾƛ ǿƛǘƘ 
ȅƻǳΚ !ƴŘ ǿƻǳƭŘ ȅƻǳ ǎŜŜƪ ǘƘŜ ǇǊƛŜǎǘƘƻƻŘ 
ŀƭǎƻΚ

ÅbǳƳ мсΥмм¢ƘŜǊŜŦƻǊŜ ƛǘ ƛǎ ŀƎŀƛƴǎǘ ǘƘŜ [hw5 
ǘƘŀǘ ȅƻǳ ŀƴŘ ŀƭƭ ȅƻǳǊ ŎƻƳǇŀƴȅ ƘŀǾŜ ƎŀǘƘŜǊŜŘ 
ǘƻƎŜǘƘŜǊΦ ²Ƙŀǘ ƛǎ !ŀǊƻƴ ǘƘŀǘ ȅƻǳ ƎǊǳƳōƭŜ 
ŀƎŀƛƴǎǘ ƘƛƳΚέ

YƻǊŀƘǿŀǎ ŀ [ŜǾƛǘŜΦ  {ǇŜŎƛŀƭ 
ǘŀōŜǊƴŀŎƭŜ ǎŜǊǾƛŎŜΦ  ²ŀǎ ǘǊȅƛƴƎ ǘƻ 
ǘŀƪŜ ƻƴ ǊƻƭŜ ƻŦ ǇǊƛŜǎǘ ǘƻƻΦ

("no man taketh this honour
unto himself,") (Heb_5:4). 

Separated b©dalbaw-dal'
to divide é(separate, distinguish, 
differ, select, etc.): -(make, put) 
difference, divide (asunder), (make) 
separate (self, -ation), sever (out), X 
utterly.KJV 42x



YƻǊŀƘϥǎwŜōŜƭƭƛƻƴ
ÅNum 16:12And Moses sent to call Dathanand 

AbiramǘƘŜ ǎƻƴǎ ƻŦ 9ƭƛŀōΣ ŀƴŘ ǘƘŜȅ ǎŀƛŘΣ ά²Ŝ 
will not come up.

ÅNum 16:13Is it a small thing that you have 
brought us up out of a land flowing with milk 
and honey, to kill us in the wilderness, that you 
must also make yourself a prince over us?

ÅNum 16:14Moreover, you have not brought us 
into a land flowing with milk and honey, nor 
given us inheritance of fields and vineyards. 
Will you put out the eyes of these men? We will 
ƴƻǘ ŎƻƳŜ ǳǇΦέ

ÅNum 16:15And Moses was very angry and said 
ǘƻ ǘƘŜ [hw5Σ ά5ƻ ƴƻǘ ǊŜǎǇŜŎǘ ǘƘŜƛǊ ƻŦŦŜǊƛƴƎΦ L 
have not taken one donkey from them, and I 
ƘŀǾŜ ƴƻǘ ƘŀǊƳŜŘ ƻƴŜ ƻŦ ǘƘŜƳΦέ

!ōƛǊŀƳ5ŀǘƘŀƴ

9ƭƛŀō

мΦ²Ŝ ǿƛƭƭ ƴƻǘ ŎƻƳŜ ǳǇ
нΦ̧ƻǳ ōǊƻǳƎƘǘ ǳǎ ƻǳǘ ƻŦ ŀ ƎƻƻŘ ƭŀƴŘ
оΦ̧ƻǳ ŀǊŜ ƪƛƭƭƛƴƎ ǳǎ ƛƴ ǿƛƭŘŜǊƴŜǎǎ
пΦ̧ƻǳ ƳŀƪŜ ȅƻǳǊǎŜƭŦ ŀ ǇǊƛƴŎŜ
рΦ̧ƻǳ ƘŀǾŜ ƴƻǘ ōǊƻǳƎƘǘ ǳǎ ƛƴǘƻ ŀ 
ƎƻƻŘ ƭŀƴŘ

сΦ̧ƻǳ ƘŀǾŜ ƴƻǘ ƎƛǾŜƴ ǳǎ ŀƴ 
ƛƴƘŜǊƛǘŀƴŎŜ

тΦ̧ƻǳ ŀǊŜ ǘǊȅƛƴƎ ǘƻ ōƭƛƴŘ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ

!ƎŜ ƻƭŘ ōŀŎƪ ǘŀƭƪ ƳŜǘƘƻŘΦ  ¦ǎŜŘ ǎŀƳŜ 
ǇƘǊŀǎŜ aƻǎŜǎ ǳǎŜŘ ōŀŎƪ ǘƻ aƻǎŜǎΦ



YƻǊŀƘϥǎwŜōŜƭƭƛƻƴ

ÅbǳƳ мсΥмс!ƴŘ aƻǎŜǎ ǎŀƛŘ ǘƻ YƻǊŀƘΣ 
ά.Ŝ ǇǊŜǎŜƴǘΣ ȅƻǳ ŀƴŘ ŀƭƭ ȅƻǳǊ ŎƻƳǇŀƴȅΣ 
ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜ [hw5Σ ȅƻǳ ŀƴŘ ǘƘŜȅΣ ŀƴŘ 
!ŀǊƻƴΣ ǘƻƳƻǊǊƻǿΦ

ÅbǳƳ мсΥмт!ƴŘ ƭŜǘ ŜǾŜǊȅ ƻƴŜ ƻŦ ȅƻǳ ǘŀƪŜ 
Ƙƛǎ ŎŜƴǎŜǊ ŀƴŘ Ǉǳǘ ƛƴŎŜƴǎŜ ƻƴ ƛǘΣ ŀƴŘ 
ŜǾŜǊȅ ƻƴŜ ƻŦ ȅƻǳ ōǊƛƴƎ ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜ [hw5 
Ƙƛǎ ŎŜƴǎŜǊΣ нрл ŎŜƴǎŜǊǎΤ ȅƻǳ ŀƭǎƻΣ ŀƴŘ 
!ŀǊƻƴΣ ŜŀŎƘ Ƙƛǎ ŎŜƴǎŜǊΦέ

ÅbǳƳ мсΥму{ƻ ŜǾŜǊȅ Ƴŀƴ ǘƻƻƪ Ƙƛǎ ŎŜƴǎŜǊ 
ŀƴŘ Ǉǳǘ ŦƛǊŜ ƛƴ ǘƘŜƳ ŀƴŘ ƭŀƛŘ ƛƴŎŜƴǎŜ ƻƴ 
ǘƘŜƳ ŀƴŘ ǎǘƻƻŘ ŀǘ ǘƘŜ ŜƴǘǊŀƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ 
ǘŜƴǘ ƻŦ ƳŜŜǘƛƴƎ ǿƛǘƘ aƻǎŜǎ ŀƴŘ !ŀǊƻƴΦ

Tent
Of 

meeting

нрл ƳŜƴ ŀƭƭ ǿƛǘƘ 
ŎŜƴǎŜǊǎΣ ŦƛǊŜ ŀƴŘ ƛƴŎŜƴǎŜ



YƻǊŀƘϥǎwŜōŜƭƭƛƻƴ

ÅbǳƳ мсΥмф¢ƘŜƴ YƻǊŀƘŀǎǎŜƳōƭŜŘ ŀƭƭ 
ǘƘŜ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴ ŀƎŀƛƴǎǘ ǘƘŜƳ ŀǘ ǘƘŜ 
ŜƴǘǊŀƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜƴǘ ƻŦ ƳŜŜǘƛƴƎΦ !ƴŘ ǘƘŜ 
ƎƭƻǊȅ ƻŦ ǘƘŜ [hw5 ŀǇǇŜŀǊŜŘ ǘƻ ŀƭƭ ǘƘŜ 
ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴΦ

ÅbǳƳ мсΥнл!ƴŘ ǘƘŜ [hw5 ǎǇƻƪŜ ǘƻ 
aƻǎŜǎ ŀƴŘ ǘƻ !ŀǊƻƴΣ ǎŀȅƛƴƎΣ

ÅbǳƳ мсΥнмά{ŜǇŀǊŀǘŜ ȅƻǳǊǎŜƭǾŜǎ ŦǊƻƳ 
ŀƳƻƴƎ ǘƘƛǎ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴΣ ǘƘŀǘ L Ƴŀȅ 
ŎƻƴǎǳƳŜ ǘƘŜƳ ƛƴ ŀ ƳƻƳŜƴǘΦέ

ÅbǳƳ мсΥнн!ƴŘ ǘƘŜȅ ŦŜƭƭ ƻƴ ǘƘŜƛǊ ŦŀŎŜǎ 
ŀƴŘ ǎŀƛŘΣ άh DƻŘΣ ǘƘŜ DƻŘ ƻŦ ǘƘŜ ǎǇƛǊƛǘǎ 
ƻŦ ŀƭƭ ŦƭŜǎƘΣ ǎƘŀƭƭ ƻƴŜ Ƴŀƴ ǎƛƴΣ ŀƴŘ ǿƛƭƭ 
ȅƻǳ ōŜ ŀƴƎǊȅ ǿƛǘƘ ŀƭƭ ǘƘŜ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴΚέ

9ƴǘƛǊŜ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴнрл ƳŜƴ

DƻŘΩǎ DƭƻǊȅ ŀƴŘ !ƴƎŜǊ

¢Ŝƴǘ
hŦ 

ƳŜŜǘƛƴƎ
Fell on their faces

!ƭƭ LǎǊŀŜƭ 
ƻǊ Ƨǳǎǘ 
ŀƭƭ нрлΚ



YƻǊŀƘϥǎwŜōŜƭƭƛƻƴ
ÅbǳƳ мсΥно!ƴŘ ǘƘŜ [hw5 ǎǇƻƪŜ ǘƻ 
aƻǎŜǎΣ ǎŀȅƛƴƎΣ
ÅbǳƳ мсΥнпά{ŀȅ ǘƻ ǘƘŜ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴΣ 
DŜǘ ŀǿŀȅ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ŘǿŜƭƭƛƴƎ ƻŦ YƻǊŀƘΣ 
5ŀǘƘŀƴΣ ŀƴŘ !ōƛǊŀƳΦέ
ÅbǳƳ мсΥнр¢ƘŜƴ aƻǎŜǎ ǊƻǎŜ ŀƴŘ ǿŜƴǘ 
ǘƻ 5ŀǘƘŀƴŀƴŘ !ōƛǊŀƳΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ŜƭŘŜǊǎ ƻŦ 
LǎǊŀŜƭ ŦƻƭƭƻǿŜŘ ƘƛƳΦ
ÅbǳƳ мсΥнс!ƴŘ ƘŜ ǎǇƻƪŜ ǘƻ ǘƘŜ 
ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴΣ ǎŀȅƛƴƎΣ ά5ŜǇŀǊǘΣ ǇƭŜŀǎŜΣ 
ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǘŜƴǘǎ ƻŦ ǘƘŜǎŜ ǿƛŎƪŜŘ ƳŜƴΣ ŀƴŘ 
ǘƻǳŎƘ ƴƻǘƘƛƴƎ ƻŦ ǘƘŜƛǊǎΣ ƭŜǎǘ ȅƻǳ ōŜ 
ǎǿŜǇǘ ŀǿŀȅ ǿƛǘƘ ŀƭƭ ǘƘŜƛǊ ǎƛƴǎΦέ
ÅbǳƳ мсΥнт{ƻ ǘƘŜȅ Ǝƻǘ ŀǿŀȅ ŦǊƻƳ ǘƘŜ 
ŘǿŜƭƭƛƴƎ ƻŦ YƻǊŀƘΣ 5ŀǘƘŀƴΣ ŀƴŘ !ōƛǊŀƳΦ 
!ƴŘ 5ŀǘƘŀƴŀƴŘ !ōƛǊŀƳŎŀƳŜ ƻǳǘ ŀƴŘ 
ǎǘƻƻŘ ŀǘ ǘƘŜ ŘƻƻǊ ƻŦ ǘƘŜƛǊ ǘŜƴǘǎΣ ǘƻƎŜǘƘŜǊ 
ǿƛǘƘ ǘƘŜƛǊ ǿƛǾŜǎΣ ǘƘŜƛǊ ǎƻƴǎΣ ŀƴŘ ǘƘŜƛǊ 
ƭƛǘǘƭŜ ƻƴŜǎΦ

!ōƛǊŀƳ
¢Ŝƴǘ

5ŀǘƘŀƴ
¢Ŝƴǘ



YƻǊŀƘϥǎwŜōŜƭƭƛƻƴ
ÅNum 16:28!ƴŘ aƻǎŜǎ ǎŀƛŘΣ άIŜǊŜōȅ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ 

know that the LORD has sent me to do all these 
works, and that it has not been of my own 
accord.
ÅNum 16:29If these men die as all men die, or if 

they are visited by the fate of all mankind, then 
the LORD has not sent me.
ÅNum 16:30But if the LORD creates something 

new, and the ground opens its mouth and 
swallows them up with all that belongs to them, 
and they go down alive into Sheol, then you shall 
ƪƴƻǿ ǘƘŀǘ ǘƘŜǎŜ ƳŜƴ ƘŀǾŜ ŘŜǎǇƛǎŜŘ ǘƘŜ [hw5Φέ
ÅNum 16:31And as soon as he had finished 

speaking all these words, the ground under them 
split apart.
ÅNum 16:32And the earth opened its mouth and 

swallowed them up, with their households and all 
the people who belonged to Korahand all their 
goods.

she'¹l sheõ¹lsheh-ole'
hadesor the world of the dead (as if a 
subterranianretreat), including its 
accessories and inmates: -grave, hell, 
pit. KJV 65x

!ōƛǊŀƳ
¢Ŝƴǘ

5ŀǘƘŀƴ
¢Ŝƴǘ

DǊƻǳƴŘ ƻǇŜƴŜŘ ǳǇ



YƻǊŀƘϥǎwŜōŜƭƭƛƻƴ
ÅbǳƳ мсΥоо{ƻ ǘƘŜȅ ŀƴŘ ŀƭƭ ǘƘŀǘ ōŜƭƻƴƎŜŘ ǘƻ ǘƘŜƳ 
ǿŜƴǘ Řƻǿƴ ŀƭƛǾŜ ƛƴǘƻ {ƘŜƻƭΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ŜŀǊǘƘ ŎƭƻǎŜŘ 
ƻǾŜǊ ǘƘŜƳΣ ŀƴŘ ǘƘŜȅ ǇŜǊƛǎƘŜŘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ƳƛŘǎǘ ƻŦ ǘƘŜ 
ŀǎǎŜƳōƭȅΦ

ÅbǳƳ мсΥоп!ƴŘ ŀƭƭ LǎǊŀŜƭ ǿƘƻ ǿŜǊŜ ŀǊƻǳƴŘ ǘƘŜƳ ŦƭŜŘ 
ŦƭŜŘ ŀǘ ǘƘŜƛǊ ŎǊȅΣ ŦƻǊ ǘƘŜȅ ǎŀƛŘΣ ά[Ŝǎǘ ǘƘŜ ŜŀǊǘƘ ǎǿŀƭƭƻǿ 
ǎǿŀƭƭƻǿ ǳǎ ǳǇΗέ

ÅbǳƳ мсΥор!ƴŘ ŦƛǊŜ ŎŀƳŜ ƻǳǘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ [hw5 ŀƴŘ 
ŎƻƴǎǳƳŜŘ ǘƘŜ нрл ƳŜƴ ƻŦŦŜǊƛƴƎ ǘƘŜ ƛƴŎŜƴǎŜΦ

ÅbǳƳ мсΥос¢ƘŜƴ ǘƘŜ [hw5 ǎǇƻƪŜ ǘƻ aƻǎŜǎΣ ǎŀȅƛƴƎΣ

ÅbǳƳ мсΥотά¢Ŝƭƭ 9ƭŜŀȊŀǊ ǘƘŜ ǎƻƴ ƻŦ !ŀǊƻƴ ǘƘŜ ǇǊƛŜǎǘ 
ǘƻ ǘŀƪŜ ǳǇ ǘƘŜ ŎŜƴǎŜǊǎ ƻǳǘ ƻŦ ǘƘŜ ōƭŀȊŜΦ ¢ƘŜƴ ǎŎŀǘǘŜǊ 
ǘƘŜ ŦƛǊŜ ŦŀǊ ŀƴŘ ǿƛŘŜΣ ŦƻǊ ǘƘŜȅ ƘŀǾŜ ōŜŎƻƳŜ ƘƻƭȅΦ

ÅbǳƳ мсΥоу!ǎ ŦƻǊ ǘƘŜ ŎŜƴǎŜǊǎ ƻŦ ǘƘŜǎŜ ƳŜƴ ǿƘƻ 
ƘŀǾŜ ǎƛƴƴŜŘ ŀǘ ǘƘŜ Ŏƻǎǘ ƻŦ ǘƘŜƛǊ ƭƛǾŜǎΣ ƭŜǘ ǘƘŜƳ ōŜ 
ƳŀŘŜ ƛƴǘƻ ƘŀƳƳŜǊŜŘ ǇƭŀǘŜǎ ŀǎ ŀ ŎƻǾŜǊƛƴƎ ŦƻǊ ǘƘŜ 
ŀƭǘŀǊΣ ŦƻǊ ǘƘŜȅ ƻŦŦŜǊŜŘ ǘƘŜƳ ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜ [hw5Σ ŀƴŘ 
ǘƘŜȅ ōŜŎŀƳŜ ƘƻƭȅΦ ¢Ƙǳǎ ǘƘŜȅ ǎƘŀƭƭ ōŜ ŀ ǎƛƎƴ ǘƻ ǘƘŜ 
ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΦέ

she'¹l sheõ¹lsheh-ole'
hadesor the world of the dead (as if a 
subterranianretreat), including its 
accessories and inmates: -grave, hell, 
pit. KJV 65x

Holy q©d¹shkaw-doshe'
sacred(ceremonially or morally); (as 
noun) God(by eminence), an angel, a 
saint, a sanctuary: -holy (One), saint.
KJV 116x

²ƘƻƭŜ ŦƛƎƘǘ 
ǎǘŀǊǘŜŘ ƻǾŜǊ 
ǿŜΩǊŜ ŀƭƭ ƘƻƭȅΦ



IŀŘŜǎ LƭƭǳǎǘǊŀǘƛƻƴ

DǳƭŦ

!ōǊŀƘŀƳΩǎ ōƻǎƻƳ
tŀǊŀŘƛǎŜ

IŀŘŜǎ

{ƘŜƻƭ

DǊŀǾŜ

DŜƘŜƴƴŀ
IŜƭƭ

IŜŀǾŜƴ

WǳŘƎŜƳŜƴǘ

9ŀǊǘƘ

wŜǎǳǊǊŜŎǘƛƻƴ

¢ƻǊƳŜƴǘǎ

WŜǎǳǎ όо Řŀȅǎύ

м ¢ƘƛŜŦ

hǘƘŜǊ ¢ƘƛŜŦwƛŎƘ aŀƴ

[ŀȊŀǊǳǎ

WŜǎǳǎ ŀƭǊŜŀŘȅ

мǎǘŦǊǳƛǘǎ

tǊŜǇŀǊŜŘ ŦƻǊ ŘŜǾƛƭ 
ŀƴŘ Ƙƛǎ ŀƴƎŜƭǎ

¢ŀǊǘŀǊǳǎ!ƴƎŜƭǎ ƛƴ ŎƘŀƛƴǎ



YƻǊŀƘϥǎwŜōŜƭƭƛƻƴ
ÅbǳƳ мсΥоф{ƻ 9ƭŜŀȊŀǊ ǘƘŜ ǇǊƛŜǎǘ ǘƻƻƪ ǘƘŜ ōǊƻƴȊŜ 
ŎŜƴǎŜǊǎΣ ǿƘƛŎƘ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ǿŜǊŜ ōǳǊƴŜŘ ƘŀŘ 
ƻŦŦŜǊŜŘΣ ŀƴŘ ǘƘŜȅ ǿŜǊŜ ƘŀƳƳŜǊŜŘ ƻǳǘ ŀǎ ŀ 
ŎƻǾŜǊƛƴƎ ŦƻǊ ǘƘŜ ŀƭǘŀǊΣ
ÅbǳƳ мсΥплǘƻ ōŜ ŀ ǊŜƳƛƴŘŜǊ ǘƻ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ 
LǎǊŀŜƭΣ ǎƻ ǘƘŀǘ ƴƻ ƻǳǘǎƛŘŜǊΣ ǿƘƻ ƛǎ ƴƻǘ ƻŦ ǘƘŜ 
ŘŜǎŎŜƴŘŀƴǘǎ ƻŦ !ŀǊƻƴΣ ǎƘƻǳƭŘ ŘǊŀǿ ƴŜŀǊ ǘƻ ōǳǊƴ 
ƛƴŎŜƴǎŜ ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜ [hw5Σ ƭŜǎǘ ƘŜ ōŜŎƻƳŜ ƭƛƪŜ YƻǊŀƘ
ŀƴŘ Ƙƛǎ ŎƻƳǇŀƴȅτŀǎ ǘƘŜ [hw5 ǎŀƛŘ ǘƻ ƘƛƳ ǘƘǊƻǳƎƘ 
aƻǎŜǎΦ
ÅbǳƳ мсΥпм.ǳǘ ƻƴ ǘƘŜ ƴŜȄǘ Řŀȅ ŀƭƭ ǘƘŜ 
ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭ ƎǊǳƳōƭŜŘ
ŀƎŀƛƴǎǘ aƻǎŜǎ ŀƴŘ ŀƎŀƛƴǎǘ !ŀǊƻƴΣ ǎŀȅƛƴƎΣ ά̧ ƻǳ ƘŀǾŜ 
ƘŀǾŜ ƪƛƭƭŜŘ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ ǘƘŜ [hw5Φέ
ÅbǳƳ мсΥпн!ƴŘ ǿƘŜƴ ǘƘŜ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴ ƘŀŘ 
ŀǎǎŜƳōƭŜŘ ŀƎŀƛƴǎǘ aƻǎŜǎ ŀƴŘ ŀƎŀƛƴǎǘ !ŀǊƻƴΣ ǘƘŜȅ 
ǘǳǊƴŜŘ ǘƻǿŀǊŘ ǘƘŜ ǘŜƴǘ ƻŦ ƳŜŜǘƛƴƎΦ !ƴŘ ōŜƘƻƭŘΣ ǘƘŜ 
ǘƘŜ ŎƭƻǳŘ ŎƻǾŜǊŜŘ ƛǘΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ƎƭƻǊȅ ƻŦ ǘƘŜ [hw5 
ŀǇǇŜŀǊŜŘΦ

¢Ŝƴǘ ƻŦ 
ƳŜŜǘƛƴƎ

ƎƭƻǊȅ

hƴ ǘƘŜ ƴŜȄǘ ŘŀȅΧ ƎǊǳƳōƭŜŘ 
ΦΦΦ  ¸ƻǳ ƪƛƭƭŜŘ ǘƘŜƳ



YƻǊŀƘϥǎwŜōŜƭƭƛƻƴ

ÅbǳƳ мсΥпо!ƴŘ aƻǎŜǎ ŀƴŘ !ŀǊƻƴ ŎŀƳŜ ǘƻ 
ǘƘŜ ŦǊƻƴǘ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜƴǘ ƻŦ ƳŜŜǘƛƴƎΣ

ÅbǳƳ мсΥппŀƴŘ ǘƘŜ [hw5 ǎǇƻƪŜ ǘƻ aƻǎŜǎΣ 
ǎŀȅƛƴƎΣ

ÅbǳƳ мсΥпрάDŜǘ ŀǿŀȅ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ƳƛŘǎǘ ƻŦ ǘƘƛǎ 
ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴΣ ǘƘŀǘ L Ƴŀȅ ŎƻƴǎǳƳŜ ǘƘŜƳ ƛƴ ŀ 
ƳƻƳŜƴǘΦέ !ƴŘ ǘƘŜȅ ŦŜƭƭ ƻƴ ǘƘŜƛǊ ŦŀŎŜǎΦ

ÅbǳƳ мсΥпс!ƴŘ aƻǎŜǎ ǎŀƛŘ ǘƻ !ŀǊƻƴΣ ά¢ŀƪŜ 
ȅƻǳǊ ŎŜƴǎŜǊΣ ŀƴŘ Ǉǳǘ ŦƛǊŜ ƻƴ ƛǘ ŦǊƻƳ ƻŦŦ ǘƘŜ 
ŀƭǘŀǊ ŀƴŘ ƭŀȅ ƛƴŎŜƴǎŜ ƻƴ ƛǘ ŀƴŘ ŎŀǊǊȅ ƛǘ ǉǳƛŎƪƭȅ 
ǘƻ ǘƘŜ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴ ŀƴŘ ƳŀƪŜ ŀǘƻƴŜƳŜƴǘ ŦƻǊ 
ǘƘŜƳΣ ŦƻǊ ǿǊŀǘƘ Ƙŀǎ ƎƻƴŜ ƻǳǘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ [hw5Τ 
ǘƘŜ ǇƭŀƎǳŜƘŀǎ ōŜƎǳƴΦέ

Plague negephneh'-ghef

a trip(of the foot); figuratively an 
infliction(of disease): -plague, 
stumbling.KJV 7x

¢Ŝƴǘ ƻŦ 
aŜŜǘƛƴƎ



tƭŀƎǳŜ

YƻǊŀƘϥǎwŜōŜƭƭƛƻƴ
ÅbǳƳ мсΥпт{ƻ !ŀǊƻƴ ǘƻƻƪ ƛǘ ŀǎ aƻǎŜǎ ǎŀƛŘ 
ŀƴŘ Ǌŀƴ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ƳƛŘǎǘ ƻŦ ǘƘŜ ŀǎǎŜƳōƭȅΦ !ƴŘ 
ōŜƘƻƭŘΣ ǘƘŜ ǇƭŀƎǳŜƘŀŘ ŀƭǊŜŀŘȅ ōŜƎǳƴ 
ŀƳƻƴƎ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜΦ !ƴŘ ƘŜ Ǉǳǘ ƻƴ ǘƘŜ 
ƛƴŎŜƴǎŜ ŀƴŘ ƳŀŘŜ ŀǘƻƴŜƳŜƴǘ ŦƻǊ ǘƘŜ 
ǇŜƻǇƭŜΦ

ÅbǳƳ мсΥпу!ƴŘ ƘŜ ǎǘƻƻŘ ōŜǘǿŜŜƴ ǘƘŜ ŘŜŀŘ 
ŀƴŘ ǘƘŜ ƭƛǾƛƴƎΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ǇƭŀƎǳŜǿŀǎ ǎǘƻǇǇŜŘΦ

ÅbǳƳ мсΥпфbƻǿ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ŘƛŜŘ ƛƴ ǘƘŜ 
ǇƭŀƎǳŜ ǿŜǊŜ мпΣтллΣ ōŜǎƛŘŜǎ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ŘƛŜŘ 
ƛƴ ǘƘŜ ŀŦŦŀƛǊ ƻŦ YƻǊŀƘΦ

ÅbǳƳ мсΥрл!ƴŘ !ŀǊƻƴ ǊŜǘǳǊƴŜŘ ǘƻ aƻǎŜǎ ŀǘ 
ǘƘŜ ŜƴǘǊŀƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜƴǘ ƻŦ ƳŜŜǘƛƴƎΣ ǿƘŜƴ 
ǘƘŜ ǇƭŀƎǳŜǿŀǎ ǎǘƻǇǇŜŘΦ

Plague negephneh'-ghef

a trip(of the foot); figuratively an 
infliction(of disease): -plague, 
stumbling.KJV 7x

!ŀǊƻƴ !ƴŘ ŎŜƴǎŜǊ

5ŜŀŘ
мпΣтлл

[ƛǾƛƴƎ



!ŀǊƻƴϥǎ {ǘŀŦŦ .ǳŘǎ
ÅbǳƳ мтΥм¢ƘŜ [hw5 ǎǇƻƪŜ ǘƻ aƻǎŜǎΣ 
ǎŀȅƛƴƎΣ
ÅbǳƳ мтΥнά{ǇŜŀƪ ǘƻ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΣ 
ŀƴŘ ƎŜǘ ŦǊƻƳ ǘƘŜƳ ǎǘŀŦŦǎΣ ƻƴŜ ŦƻǊ ŜŀŎƘ 
ŦŀǘƘŜǊǎϥ ƘƻǳǎŜΣ ŦǊƻƳ ŀƭƭ ǘƘŜƛǊ ŎƘƛŜŦǎ 
ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜƛǊ ŦŀǘƘŜǊǎϥ ƘƻǳǎŜǎΣ ǘǿŜƭǾŜ 
ǎǘŀŦŦǎΦ ²ǊƛǘŜ ŜŀŎƘ Ƴŀƴϥǎ ƴŀƳŜ ƻƴ Ƙƛǎ ǎǘŀŦŦΣ
ÅbǳƳ мтΥоŀƴŘ ǿǊƛǘŜ !ŀǊƻƴϥǎ ƴŀƳŜ ƻƴ ǘƘŜ 
ǎǘŀŦŦ ƻŦ [ŜǾƛΦ CƻǊ ǘƘŜǊŜ ǎƘŀƭƭ ōŜ ƻƴŜ ǎǘŀŦŦ ŦƻǊ 
ǘƘŜ ƘŜŀŘ ƻŦ ŜŀŎƘ ŦŀǘƘŜǊǎϥ ƘƻǳǎŜΦ
ÅbǳƳ мтΥп¢ƘŜƴ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ ŘŜǇƻǎƛǘ ǘƘŜƳ ƛƴ 
ǘƘŜ ǘŜƴǘ ƻŦ ƳŜŜǘƛƴƎ ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜ ǘŜǎǘƛƳƻƴȅΣ 
ǿƘŜǊŜ L ƳŜŜǘ ǿƛǘƘ ȅƻǳΦ
ÅbǳƳ мтΥр!ƴŘ ǘƘŜ ǎǘŀŦŦ ƻŦ ǘƘŜ Ƴŀƴ ǿƘƻƳ 
L ŎƘƻƻǎŜ ǎƘŀƭƭ ǎǇǊƻǳǘΦ ¢Ƙǳǎ L ǿƛƭƭ ƳŀƪŜ ǘƻ 
ŎŜŀǎŜ ŦǊƻƳ ƳŜ ǘƘŜ ƎǊǳƳōƭƛƴƎǎ ƻŦ ǘƘŜ 
ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΣ ǿƘƛŎƘ ǘƘŜȅ ƎǊǳƳōƭŜ 
ŀƎŀƛƴǎǘ ȅƻǳΦέ
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Lǘ ǿŀǎ ǇǊƻōŀōƭȅ 
мн ǎǘŀŦŦǎ Ǉƭǳǎ 
!ŀǊƻƴǎΦ  

9ǇƘǊŀƛƳ ŀƴŘ 
aŀƴŀǎǎŜƘ



!ŀǊƻƴϥǎ {ǘŀŦŦ .ǳŘǎ

ÅbǳƳ мтΥсaƻǎŜǎ ǎǇƻƪŜ ǘƻ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΦ 
!ƴŘ ŀƭƭ ǘƘŜƛǊ ŎƘƛŜŦǎ ƎŀǾŜ ƘƛƳ ǎǘŀŦŦǎΣ ƻƴŜ ŦƻǊ ŜŀŎƘ 
ŎƘƛŜŦΣ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜƛǊ ŦŀǘƘŜǊǎϥ ƘƻǳǎŜǎΣ ǘǿŜƭǾŜ 
ǎǘŀŦŦǎΦ !ƴŘ ǘƘŜ ǎǘŀŦŦ ƻŦ !ŀǊƻƴ ǿŀǎ ŀƳƻƴƎ ǘƘŜƛǊ 
ǎǘŀŦŦǎΦ

ÅbǳƳ мтΥт!ƴŘ aƻǎŜǎ ŘŜǇƻǎƛǘŜŘ ǘƘŜ ǎǘŀŦŦǎ 
ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜ [hw5 ƛƴ ǘƘŜ ǘŜƴǘ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜǎǘƛƳƻƴȅΦ

ÅbǳƳ мтΥуhƴ ǘƘŜ ƴŜȄǘ Řŀȅ aƻǎŜǎ ǿŜƴǘ ƛƴǘƻ ǘƘŜ 
ǘŜƴǘ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜǎǘƛƳƻƴȅΣ ŀƴŘ ōŜƘƻƭŘΣ ǘƘŜ ǎǘŀŦŦ ƻŦ 
!ŀǊƻƴ ŦƻǊ ǘƘŜ ƘƻǳǎŜ ƻŦ [ŜǾƛ ƘŀŘ ǎǇǊƻǳǘŜŘ ŀƴŘ 
Ǉǳǘ ŦƻǊǘƘ ōǳŘǎ ŀƴŘ ǇǊƻŘǳŎŜŘ ōƭƻǎǎƻƳǎΣ ŀƴŘ ƛǘ 
ōƻǊŜ ǊƛǇŜ ŀƭƳƻƴŘǎΦ

ÅbǳƳ мтΥф¢ƘŜƴ aƻǎŜǎ ōǊƻǳƎƘǘ ƻǳǘ ŀƭƭ ǘƘŜ ǎǘŀŦŦǎ 
ŦǊƻƳ ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜ [hw5 ǘƻ ŀƭƭ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΦ 
!ƴŘ ǘƘŜȅ ƭƻƻƪŜŘΣ ŀƴŘ ŜŀŎƘ Ƴŀƴ ǘƻƻƪ Ƙƛǎ ǎǘŀŦŦΦ



!ŀǊƻƴϥǎ {ǘŀŦŦ .ǳŘǎ

ÅbǳƳ мтΥмл!ƴŘ ǘƘŜ [hw5 ǎŀƛŘ ǘƻ aƻǎŜǎΣ 
άtǳǘ ōŀŎƪ ǘƘŜ ǎǘŀŦŦ ƻŦ !ŀǊƻƴ ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜ 
ǘŜǎǘƛƳƻƴȅΣ ǘƻ ōŜ ƪŜǇǘ ŀǎ ŀ ǎƛƎƴ ŦƻǊ ǘƘŜ 
ǊŜōŜƭǎΣ ǘƘŀǘ ȅƻǳ Ƴŀȅ ƳŀƪŜ ŀƴ ŜƴŘ ƻŦ ǘƘŜƛǊ 
ƎǊǳƳōƭƛƴƎǎŀƎŀƛƴǎǘ ƳŜΣ ƭŜǎǘ ǘƘŜȅ ŘƛŜΦέ

ÅbǳƳ мтΥмм¢Ƙǳǎ ŘƛŘ aƻǎŜǎΤ ŀǎ ǘƘŜ [hw5 
ŎƻƳƳŀƴŘŜŘ ƘƛƳΣ ǎƻ ƘŜ ŘƛŘΦ

ÅbǳƳ мтΥмн!ƴŘ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭ ǎŀƛŘ ǘƻ 
aƻǎŜǎΣ ά.ŜƘƻƭŘΣ ǿŜ ǇŜǊƛǎƘΣ ǿŜ ŀǊŜ ǳƴŘƻƴŜΣ 
ǿŜ ŀǊŜ ŀƭƭ ǳƴŘƻƴŜΦ

ÅbǳƳ мтΥмо9ǾŜǊȅƻƴŜ ǿƘƻ ŎƻƳŜǎ ƴŜŀǊΣ 
ǿƘƻ ŎƻƳŜǎ ƴŜŀǊ ǘƻ ǘƘŜ ǘŀōŜǊƴŀŎƭŜ ƻŦ ǘƘŜ 
[hw5Σ ǎƘŀƭƭ ŘƛŜΦ !ǊŜ ǿŜ ŀƭƭ ǘƻ ǇŜǊƛǎƘΚέ



5ǳǘƛŜǎ ƻŦ tǊƛŜǎǘǎ ŀƴŘ [ŜǾƛǘŜǎ
ÅbǳƳ муΥм{ƻ ǘƘŜ [hw5 ǎŀƛŘ ǘƻ !ŀǊƻƴΣ ά̧ ƻǳ ŀƴŘ 
ȅƻǳǊ ǎƻƴǎ ŀƴŘ ȅƻǳǊ ŦŀǘƘŜǊϥǎ ƘƻǳǎŜ ǿƛǘƘ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ 
ōŜŀǊ ƛƴƛǉǳƛǘȅŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǎŀƴŎǘǳŀǊȅΣ ŀƴŘ 
ȅƻǳ ŀƴŘ ȅƻǳǊ ǎƻƴǎ ǿƛǘƘ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ ōŜŀǊ ƛƴƛǉǳƛǘȅ
ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǿƛǘƘ ȅƻǳǊ ǇǊƛŜǎǘƘƻƻŘΦ

ÅbǳƳ муΥн!ƴŘ ǿƛǘƘ ȅƻǳ ōǊƛƴƎ ȅƻǳǊ ōǊƻǘƘŜǊǎ ŀƭǎƻΣ 
ǘƘŜ ǘǊƛōŜ ƻŦ [ŜǾƛΣ ǘƘŜ ǘǊƛōŜ ƻŦ ȅƻǳǊ ŦŀǘƘŜǊΣ ǘƘŀǘ ǘƘŜȅ 
Ƴŀȅ Ƨƻƛƴ ȅƻǳ ŀƴŘ ƳƛƴƛǎǘŜǊǘƻ ȅƻǳ ǿƘƛƭŜ ȅƻǳ ŀƴŘ 
ȅƻǳǊ ǎƻƴǎ ǿƛǘƘ ȅƻǳ ŀǊŜ ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜ ǘŜƴǘ ƻŦ ǘƘŜ 
ǘŜǎǘƛƳƻƴȅΦ

ÅbǳƳ муΥо¢ƘŜȅ ǎƘŀƭƭ ƪŜŜǇ ƎǳŀǊŘ ƻǾŜǊ ȅƻǳ ŀƴŘ ƻǾŜǊ 
ǘƘŜ ǿƘƻƭŜ ǘŜƴǘΣ ōǳǘ ǎƘŀƭƭ ƴƻǘ ŎƻƳŜ ƴŜŀǊ ǘƻ ǘƘŜ 
ǾŜǎǎŜƭǎ ƻŦ ǘƘŜ ǎŀƴŎǘǳŀǊȅ ƻǊ ǘƻ ǘƘŜ ŀƭǘŀǊ ƭŜǎǘ ǘƘŜȅΣ 
ŀƴŘ ȅƻǳΣ ŘƛŜΦ

ÅbǳƳ муΥп¢ƘŜȅ ǎƘŀƭƭ Ƨƻƛƴ ȅƻǳ ŀƴŘ ƪŜŜǇ ƎǳŀǊŘ ƻǾŜǊ 
ǘƘŜ ǘŜƴǘ ƻŦ ƳŜŜǘƛƴƎ ŦƻǊ ŀƭƭ ǘƘŜ ǎŜǊǾƛŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜƴǘΣ 
ŀƴŘ ƴƻ ƻǳǘǎƛŘŜǊ ǎƘŀƭƭ ŎƻƳŜ ƴŜŀǊ ȅƻǳΦ

ÅbǳƳ муΥр!ƴŘ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ ƪŜŜǇ ƎǳŀǊŘ ƻǾŜǊ ǘƘŜ 
ǎŀƴŎǘǳŀǊȅ ŀƴŘ ƻǾŜǊ ǘƘŜ ŀƭǘŀǊΣ ǘƘŀǘ ǘƘŜǊŜ Ƴŀȅ ƴŜǾŜǊ 
ŀƎŀƛƴ ōŜ ǿǊŀǘƘƻƴ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΦ

Iniquity©v¹naw-vone'
perversity, that is, (moral) evil: -fault, 
iniquity, mischief, punishment (of iniquity), 
sin. KJV 230x

hǳǘǎƛŘŜǊǎ

[ŜǾƛǘŜǎ ςǇǊƻǘŜŎǘ ǘŜƴǘ

tǊƛŜǎǘǎ ςǇǊƻǘŜŎǘ ǎŀƴŎǘǳŀǊȅ 
ŀƴŘ ǾŜǎǎŜƭǎ

[ŜǾƛǘŜǎ ǇǊƻǘŜŎǘ ǘŜƴǘ ŀƴŘ tǊƛŜǎǘǎ 
ǇǊƻǘŜŎǘ ǎŀƴŎǘǳŀǊȅ ǘǊȅƛƴƎ ǘƻ ƪŜŜǇ 
ǿǊŀǘƘ ŦǊƻƳ ŀŦŦŜŎǘƛƴƎ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜΦ 

Minister sh©rathshaw-rath'

to attendas a menial or worshipper; 
figuratively to contributeto: -minister 
(unto), (do) serve (-ant, -ice, -itor), wait on. 
KJV 99x



5ǳǘƛŜǎ ƻŦ tǊƛŜǎǘǎ ŀƴŘ [ŜǾƛǘŜǎ
ÅbǳƳ муΥс!ƴŘ ōŜƘƻƭŘΣ L ƘŀǾŜ ǘŀƪŜƴ ȅƻǳǊ ōǊƻǘƘŜǊǎ 
ǘƘŜ [ŜǾƛǘŜǎ ŦǊƻƳ ŀƳƻƴƎ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΦ ¢ƘŜȅ 
ŀǊŜ ŀ ƎƛŦǘ ǘƻ ȅƻǳΣ ƎƛǾŜƴ ǘƻ ǘƘŜ [hw5Σ ǘƻ Řƻ ǘƘŜ 
ǎŜǊǾƛŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜƴǘ ƻŦ ƳŜŜǘƛƴƎΦ

ÅbǳƳ муΥт!ƴŘ ȅƻǳ ŀƴŘ ȅƻǳǊ ǎƻƴǎ ǿƛǘƘ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ 
ƎǳŀǊŘ ȅƻǳǊ ǇǊƛŜǎǘƘƻƻŘ ŦƻǊ ŀƭƭ ǘƘŀǘ ŎƻƴŎŜǊƴǎ ǘƘŜ 
ŀƭǘŀǊ ŀƴŘ ǘƘŀǘ ƛǎ ǿƛǘƘƛƴ ǘƘŜ ǾŜƛƭΤ ŀƴŘ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ 
ǎŜǊǾŜΦ L ƎƛǾŜ ȅƻǳǊ ǇǊƛŜǎǘƘƻƻŘ ŀǎ ŀ ƎƛŦǘΣ ŀƴŘ ŀƴȅ 
ƻǳǘǎƛŘŜǊ ǿƘƻ ŎƻƳŜǎ ƴŜŀǊ ǎƘŀƭƭ ōŜ Ǉǳǘ ǘƻ ŘŜŀǘƘΦέ

ÅbǳƳ муΥу¢ƘŜƴ ǘƘŜ [hw5 ǎǇƻƪŜ ǘƻ !ŀǊƻƴΣ 
ά.ŜƘƻƭŘΣ L ƘŀǾŜ ƎƛǾŜƴ ȅƻǳ ŎƘŀǊƎŜ ƻŦ ǘƘŜ 
ŎƻƴǘǊƛōǳǘƛƻƴǎ ƳŀŘŜ ǘƻ ƳŜΣ ŀƭƭ ǘƘŜ ŎƻƴǎŜŎǊŀǘŜŘ
ǘƘƛƴƎǎ ƻŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΦ L ƘŀǾŜ ƎƛǾŜƴ ǘƘŜƳ ǘƻ 
ȅƻǳ ŀǎ ŀ ǇƻǊǘƛƻƴ ŀƴŘ ǘƻ ȅƻǳǊ ǎƻƴǎ ŀǎ ŀ ǇŜǊǇŜǘǳŀƭ 
ŘǳŜΦ

ÅbǳƳ муΥф¢Ƙƛǎ ǎƘŀƭƭ ōŜ ȅƻǳǊǎ ƻŦ ǘƘŜ Ƴƻǎǘ Ƙƻƭȅ 
ǘƘƛƴƎǎΣ ǊŜǎŜǊǾŜŘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ŦƛǊŜΥ ŜǾŜǊȅ ƻŦŦŜǊƛƴƎ ƻŦ 
ǘƘŜƛǊǎΣ ŜǾŜǊȅ ƎǊŀƛƴ ƻŦŦŜǊƛƴƎ ƻŦ ǘƘŜƛǊǎ ŀƴŘ ŜǾŜǊȅ ǎƛƴ 
ƻŦŦŜǊƛƴƎ ƻŦ ǘƘŜƛǊǎ ŀƴŘ ŜǾŜǊȅ Ǝǳƛƭǘ ƻŦŦŜǊƛƴƎ ƻŦ ǘƘŜƛǊǎΣ 
ǿƘƛŎƘ ǘƘŜȅ ǊŜƴŘŜǊ ǘƻ ƳŜΣ ǎƘŀƭƭ ōŜ Ƴƻǎǘ Ƙƻƭȅ ǘƻ 
ȅƻǳ ŀƴŘ ǘƻ ȅƻǳǊ ǎƻƴǎΦ

LǎǊŀŜƭ

[ŜǾƛǘŜǎ
DƛŦǘ !ŀǊƻƴ

tǊƛŜǎǘƘƻƻŘ

Consecrated q¹deshko'-desh
a sacredplace or thing; rarely abstractly 
sanctity: -consecrated (thing), dedicated 
(thing), hallowed (thing), holiness, (X 
most) holy (X day, portion, thing), saint, 
sanctuary. KJV 470x

±Ŝƛƭ Ǿт ǇǊƻōŀōƭȅ ƳŜŀƴǎ ƻǳǘŜǊ ǾŜƛƭ ǘƻ Ƙƻƭȅ 
ǇƭŀŎŜΣ ƴƻǘ Ƨǳǎǘ ƻƴŜ ǘƻ Ƴƻǎǘ Ƙƻƭȅ ǇƭŀŎŜ



5ǳǘƛŜǎ ƻŦ tǊƛŜǎǘǎ ŀƴŘ [ŜǾƛǘŜǎ
ÅbǳƳ муΥмлLƴ ŀ Ƴƻǎǘ Ƙƻƭȅ ǇƭŀŎŜ ǎƘŀƭƭ ȅƻǳ Ŝŀǘ 
ƛǘΦ 9ǾŜǊȅ ƳŀƭŜ Ƴŀȅ Ŝŀǘ ƛǘΤ ƛǘ ƛǎ Ƙƻƭȅ ǘƻ ȅƻǳΦ

ÅbǳƳ муΥмм¢Ƙƛǎ ŀƭǎƻ ƛǎ ȅƻǳǊǎΥ ǘƘŜ 
ŎƻƴǘǊƛōǳǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜƛǊ ƎƛŦǘΣ ŀƭƭ ǘƘŜ ǿŀǾŜ 
ƻŦŦŜǊƛƴƎǎ ƻŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΦ L ƘŀǾŜ ƎƛǾŜƴ 
ǘƘŜƳ ǘƻ ȅƻǳΣ ŀƴŘ ǘƻ ȅƻǳǊ ǎƻƴǎ ŀƴŘ ŘŀǳƎƘǘŜǊǎ 
ǿƛǘƘ ȅƻǳΣ ŀǎ ŀ ǇŜǊǇŜǘǳŀƭ ŘǳŜΦ 9ǾŜǊȅƻƴŜ ǿƘƻ 
ƛǎ ŎƭŜŀƴƛƴ ȅƻǳǊ ƘƻǳǎŜ Ƴŀȅ Ŝŀǘ ƛǘΦ

ÅbǳƳ муΥмн!ƭƭ ǘƘŜ ōŜǎǘ ƻŦ ǘƘŜ ƻƛƭ ŀƴŘ ŀƭƭ ǘƘŜ 
ōŜǎǘ ƻŦ ǘƘŜ ǿƛƴŜ ŀƴŘ ƻŦ ǘƘŜ ƎǊŀƛƴΣ ǘƘŜ 
ŦƛǊǎǘŦǊǳƛǘǎƻŦ ǿƘŀǘ ǘƘŜȅ ƎƛǾŜ ǘƻ ǘƘŜ [hw5Σ L 
ƎƛǾŜ ǘƻ ȅƻǳΦ

ÅbǳƳ муΥмо¢ƘŜ ŦƛǊǎǘ ǊƛǇŜ ŦǊǳƛǘǎ ƻŦ ŀƭƭ ǘƘŀǘ ƛǎ ƛƴ 
ǘƘŜƛǊ ƭŀƴŘΣ ǿƘƛŎƘ ǘƘŜȅ ōǊƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ [hw5Σ 
ǎƘŀƭƭ ōŜ ȅƻǳǊǎΦ 9ǾŜǊȅƻƴŜ ǿƘƻ ƛǎ ŎƭŜŀƴƛƴ ȅƻǳǊ 
ƘƻǳǎŜ Ƴŀȅ Ŝŀǘ ƛǘΦ

clean •©h¹rhaw-hore'
pure(in a physical, chemical, 
ceremonial or moral sense): -clean, 
fair, pure (-ness).KJV 95x

Firstfruitsr°'shĕythray-sheeth'
the first, in place, time, order or rank 
(specifically a firstfruit): -beginning, 
chief (-est), first (-fruits, part, time), 
principal thing.KJV 51x



5ǳǘƛŜǎ ƻŦ tǊƛŜǎǘǎ ŀƴŘ [ŜǾƛǘŜǎ
ÅbǳƳ муΥмп9ǾŜǊȅ ŘŜǾƻǘŜŘ ǘƘƛƴƎ ƛƴ LǎǊŀŜƭ ǎƘŀƭƭ ōŜ ȅƻǳǊǎΦ

ÅbǳƳ муΥмр9ǾŜǊȅǘƘƛƴƎ ǘƘŀǘ ƻǇŜƴǎ ǘƘŜ ǿƻƳō ƻŦ ŀƭƭ ŦƭŜǎƘΣ 
ǿƘŜǘƘŜǊ Ƴŀƴ ƻǊ ōŜŀǎǘΣ ǿƘƛŎƘ ǘƘŜȅ ƻŦŦŜǊ ǘƻ ǘƘŜ [hw5Σ ǎƘŀƭƭ 
ōŜ ȅƻǳǊǎΦ bŜǾŜǊǘƘŜƭŜǎǎΣ ǘƘŜ ŦƛǊǎǘōƻǊƴ ƻŦ Ƴŀƴ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ 
ǊŜŘŜŜƳΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ŦƛǊǎǘōƻǊƴ ƻŦ ǳƴŎƭŜŀƴ ŀƴƛƳŀƭǎ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ 
ǊŜŘŜŜƳΦ

ÅbǳƳ муΥмс!ƴŘ ǘƘŜƛǊ ǊŜŘŜƳǇǘƛƻƴ ǇǊƛŎŜ όŀǘ ŀ ƳƻƴǘƘ ƻƭŘ ȅƻǳ 
ǎƘŀƭƭ ǊŜŘŜŜƳ ǘƘŜƳύ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ ŦƛȄ ŀǘ ŦƛǾŜ ǎƘŜƪŜƭǎƛƴ ǎƛƭǾŜǊΣ 
ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ ǎƘŜƪŜƭƻŦ ǘƘŜ ǎŀƴŎǘǳŀǊȅΣ ǿƘƛŎƘ ƛǎ ǘǿŜƴǘȅ 
ƎŜǊŀƘǎΦ

ÅbǳƳ муΥмт.ǳǘ ǘƘŜ ŦƛǊǎǘōƻǊƴƻŦ ŀ ŎƻǿΣ ƻǊ ǘƘŜ ŦƛǊǎǘōƻǊƴƻŦ ŀ 
ǎƘŜŜǇΣ ƻǊ ǘƘŜ ŦƛǊǎǘōƻǊƴƻŦ ŀ ƎƻŀǘΣ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ ƴƻǘ ǊŜŘŜŜƳΤ ǘƘŜȅ 
ŀǊŜ ƘƻƭȅΦ ¸ƻǳ ǎƘŀƭƭ ǎǇǊƛƴƪƭŜ ǘƘŜƛǊ ōƭƻƻŘ ƻƴ ǘƘŜ ŀƭǘŀǊ ŀƴŘ ǎƘŀƭƭ 
ōǳǊƴ ǘƘŜƛǊ Ŧŀǘ ŀǎ ŀ ŦƻƻŘ ƻŦŦŜǊƛƴƎΣ ǿƛǘƘ ŀ ǇƭŜŀǎƛƴƎ ŀǊƻƳŀ ǘƻ 
ǘƘŜ [hw5Φ

ÅbǳƳ муΥму.ǳǘ ǘƘŜƛǊ ŦƭŜǎƘ ǎƘŀƭƭ ōŜ ȅƻǳǊǎΣ ŀǎ ǘƘŜ ōǊŜŀǎǘ ǘƘŀǘ 
ƛǎ ǿŀǾŜŘ ŀƴŘ ŀǎ ǘƘŜ ǊƛƎƘǘ ǘƘƛƎƘ ŀǊŜ ȅƻǳǊǎΦ

ÅbǳƳ муΥмф!ƭƭ ǘƘŜ Ƙƻƭȅ ŎƻƴǘǊƛōǳǘƛƻƴǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ 
LǎǊŀŜƭ ǇǊŜǎŜƴǘ ǘƻ ǘƘŜ [hw5 L ƎƛǾŜ ǘƻ ȅƻǳΣ ŀƴŘ ǘƻ ȅƻǳǊ ǎƻƴǎ 
ŀƴŘ ŘŀǳƎƘǘŜǊǎ ǿƛǘƘ ȅƻǳΣ ŀǎ ŀ ǇŜǊǇŜǘǳŀƭ ŘǳŜΦ Lǘ ƛǎ ŀ ŎƻǾŜƴŀƴǘ 
ƻŦ ǎŀƭǘ ŦƻǊŜǾŜǊ ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜ [hw5 ŦƻǊ ȅƻǳ ŀƴŘ ŦƻǊ ȅƻǳǊ 
ƻŦŦǎǇǊƛƴƎ ǿƛǘƘ ȅƻǳΦέ

Sheqelsheh'-kel

probably a weight; used as a 
commercial standard: -shekel. KJV 88x

g°r©hgay-raw'
a kernel(round as if scraped), that is, a 
gerahor small weight (and coin): -
gerah. KJV 5x

Firstborn bek¹rbek-ore'
firstborn; hence chief: -eldest 
(son), first-born (-ling).KJV  117x

.ǊŜŀǎǘ ŀƴŘ ǊƛƎƘǘ ǘƘƛƎƘ ŀǊŜ ȅƻǳǊǎΦ  
IƻǇƘƴƛ ŀƴŘ tƘƛƴŜŀǎ ŀōǳǎƛƴƎ ŀƴŘ 
ƎŜǘǘƛƴƎ ƳƻǊŜκƻǘƘŜǊ ǘƘƛƴƎǎ ǘƘŀƴ 
ǿƘŀǘ ǿŀǎ ǘƘŜƛǊǎΦ  м {ŀƳ нΥмнπмт



5ǳǘƛŜǎ ƻŦ tǊƛŜǎǘǎ ŀƴŘ [ŜǾƛǘŜǎ
ÅbǳƳ муΥнл!ƴŘ ǘƘŜ [hw5 ǎŀƛŘ ǘƻ !ŀǊƻƴΣ ά̧ ƻǳ ǎƘŀƭƭ 
ƘŀǾŜ ƴƻ ƛƴƘŜǊƛǘŀƴŎŜ ƛƴ ǘƘŜƛǊ ƭŀƴŘΣ ƴŜƛǘƘŜǊ ǎƘŀƭƭ ȅƻǳ 
ƘŀǾŜ ŀƴȅ ǇƻǊǘƛƻƴ ŀƳƻƴƎ ǘƘŜƳΦ L ŀƳ ȅƻǳǊ ǇƻǊǘƛƻƴ 
ŀƴŘ ȅƻǳǊ ƛƴƘŜǊƛǘŀƴŎŜ ŀƳƻƴƎ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΦ

ÅbǳƳ муΥнмά¢ƻ ǘƘŜ [ŜǾƛǘŜǎ L ƘŀǾŜ ƎƛǾŜƴ ŜǾŜǊȅ ǘƛǘƘŜ
ƛƴ LǎǊŀŜƭ ŦƻǊ ŀƴ ƛƴƘŜǊƛǘŀƴŎŜΣ ƛƴ ǊŜǘǳǊƴ ŦƻǊ ǘƘŜƛǊ ǎŜǊǾƛŎŜ 
ǘƘŀǘ ǘƘŜȅ ŘƻΣ ǘƘŜƛǊ ǎŜǊǾƛŎŜ ƛƴ ǘƘŜ ǘŜƴǘ ƻŦ ƳŜŜǘƛƴƎΣ

ÅbǳƳ муΥннǎƻ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭ Řƻ ƴƻǘ ŎƻƳŜ 
ƴŜŀǊ ǘƘŜ ǘŜƴǘ ƻŦ ƳŜŜǘƛƴƎΣ ƭŜǎǘ ǘƘŜȅ ōŜŀǊ ǎƛƴ ŀƴŘ ŘƛŜΦ

ÅbǳƳ муΥно.ǳǘ ǘƘŜ [ŜǾƛǘŜǎ ǎƘŀƭƭ Řƻ ǘƘŜ ǎŜǊǾƛŎŜ ƻŦ 
ǘƘŜ ǘŜƴǘ ƻŦ ƳŜŜǘƛƴƎΣ ŀƴŘ ǘƘŜȅ ǎƘŀƭƭ ōŜŀǊ ǘƘŜƛǊ 
ƛƴƛǉǳƛǘȅΦ Lǘ ǎƘŀƭƭ ōŜ ŀ ǇŜǊǇŜǘǳŀƭ ǎǘŀǘǳǘŜ ǘƘǊƻǳƎƘƻǳǘ 
ȅƻǳǊ ƎŜƴŜǊŀǘƛƻƴǎΣ ŀƴŘ ŀƳƻƴƎ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭ 
ǘƘŜȅ ǎƘŀƭƭ ƘŀǾŜ ƴƻ ƛƴƘŜǊƛǘŀƴŎŜΦ

ÅbǳƳ муΥнпCƻǊ ǘƘŜ ǘƛǘƘŜƻŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΣ 
ǿƘƛŎƘ ǘƘŜȅ ǇǊŜǎŜƴǘ ŀǎ ŀ ŎƻƴǘǊƛōǳǘƛƻƴ ǘƻ ǘƘŜ [hw5Σ L 
ƘŀǾŜ ƎƛǾŜƴ ǘƻ ǘƘŜ [ŜǾƛǘŜǎ ŦƻǊ ŀƴ ƛƴƘŜǊƛǘŀƴŎŜΦ 
¢ƘŜǊŜŦƻǊŜ L ƘŀǾŜ ǎŀƛŘ ƻŦ ǘƘŜƳ ǘƘŀǘ ǘƘŜȅ ǎƘŀƭƭ ƘŀǾŜ 
ƴƻ ƛƴƘŜǊƛǘŀƴŎŜ ŀƳƻƴƎ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΦέ

Tithe/tenth maĸ̈́°rmah-as-raw'
a tenth; especially a tithe: -tenth (part), 
tithe (-ing).KJV 32x

Iniquity©v¹naw-vone'
perversity, that is, (moral) evil: -fault, 
iniquity, mischief, punishment (of 
iniquity), sin. KJV 230x



5ǳǘƛŜǎ ƻŦ tǊƛŜǎǘǎ ŀƴŘ [ŜǾƛǘŜǎ
ÅbǳƳ муΥнр!ƴŘ ǘƘŜ [hw5 ǎǇƻƪŜ ǘƻ aƻǎŜǎΣ 
ǎŀȅƛƴƎΣ

ÅbǳƳ муΥнсάaƻǊŜƻǾŜǊΣ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ ǎǇŜŀƪ ŀƴŘ ǎŀȅ 
ǘƻ ǘƘŜ [ŜǾƛǘŜǎΣ Ψ²ƘŜƴ ȅƻǳ ǘŀƪŜ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ 
ƻŦ LǎǊŀŜƭ ǘƘŜ ǘƛǘƘŜǘƘŀǘ L ƘŀǾŜ ƎƛǾŜƴ ȅƻǳ ŦǊƻƳ 
ǘƘŜƳ ŦƻǊ ȅƻǳǊ ƛƴƘŜǊƛǘŀƴŎŜΣ ǘƘŜƴ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ ǇǊŜǎŜƴǘ 
ŀ ŎƻƴǘǊƛōǳǘƛƻƴ ŦǊƻƳ ƛǘ ǘƻ ǘƘŜ [hw5Σ ŀ ǘƛǘƘŜƻŦ ǘƘŜ 
ǘƛǘƘŜΦ

ÅbǳƳ муΥнт!ƴŘ ȅƻǳǊ ŎƻƴǘǊƛōǳǘƛƻƴ ǎƘŀƭƭ ōŜ 
ŎƻǳƴǘŜŘ ǘƻ ȅƻǳ ŀǎ ǘƘƻǳƎƘ ƛǘ ǿŜǊŜ ǘƘŜ ƎǊŀƛƴ ƻŦ ǘƘŜ 
ǘƘǊŜǎƘƛƴƎ ŦƭƻƻǊΣ ŀƴŘ ŀǎ ǘƘŜ ŦǳƭƭƴŜǎǎ ƻŦ ǘƘŜ 
ǿƛƴŜǇǊŜǎǎΦ

ÅbǳƳ муΥну{ƻ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ ŀƭǎƻ ǇǊŜǎŜƴǘ ŀ 
ŎƻƴǘǊƛōǳǘƛƻƴ ǘƻ ǘƘŜ [hw5 ŦǊƻƳ ŀƭƭ ȅƻǳǊ ǘƛǘƘŜǎΣ 
ǿƘƛŎƘ ȅƻǳ ǊŜŎŜƛǾŜ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΦ !ƴŘ 
ŦǊƻƳ ƛǘ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ ƎƛǾŜ ǘƘŜ [hw5ϥǎ ŎƻƴǘǊƛōǳǘƛƻƴ ǘƻ 
!ŀǊƻƴ ǘƘŜ ǇǊƛŜǎǘΦ

ÅbǳƳ муΥнфhǳǘ ƻŦ ŀƭƭ ǘƘŜ ƎƛŦǘǎ ǘƻ ȅƻǳΣ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ 
ǇǊŜǎŜƴǘ ŜǾŜǊȅ ŎƻƴǘǊƛōǳǘƛƻƴ ŘǳŜ ǘƻ ǘƘŜ [hw5Τ 
ŦǊƻƳ ŜŀŎƘ ƛǘǎ ōŜǎǘ ǇŀǊǘ ƛǎ ǘƻ ōŜ ŘŜŘƛŎŀǘŜŘΦΩ

Tithe/tenth maĸ̈́°rmah-as-raw'
a tenth; especially a tithe: -tenth (part), 
tithe (-ing).KJV 32x

¢ƛǘƘŜǎ

Kept Tithed

[ŜǾƛǘŜǎ ǘƻ ƎƛǾŜ ƻŦ ǘƘŜ ōŜǎǘ ǇŀǊǘ ǘƘŀǘ 
ǘƘŜȅ ƘŀǾŜ ǊŜŎŜƛǾŜŘΦ



5ǳǘƛŜǎ ƻŦ tǊƛŜǎǘǎ ŀƴŘ [ŜǾƛǘŜǎ
ÅbǳƳ муΥол¢ƘŜǊŜŦƻǊŜ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ ǎŀȅ ǘƻ 
ǘƘŜƳΣ Ψ²ƘŜƴ ȅƻǳ ƘŀǾŜ ƻŦŦŜǊŜŘ ŦǊƻƳ ƛǘ ǘƘŜ 
ōŜǎǘ ƻŦ ƛǘΣ ǘƘŜƴ ǘƘŜ ǊŜǎǘ ǎƘŀƭƭ ōŜ ŎƻǳƴǘŜŘ ǘƻ 
ǘƘŜ [ŜǾƛǘŜǎ ŀǎ ǇǊƻŘǳŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ǘƘǊŜǎƘƛƴƎ 
ŦƭƻƻǊΣ ŀƴŘ ŀǎ ǇǊƻŘǳŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ǿƛƴŜǇǊŜǎǎΦ

ÅbǳƳ муΥом!ƴŘ ȅƻǳ Ƴŀȅ Ŝŀǘ ƛǘ ƛƴ ŀƴȅ 
ǇƭŀŎŜΣ ȅƻǳ ŀƴŘ ȅƻǳǊ ƘƻǳǎŜƘƻƭŘǎΣ ŦƻǊ ƛǘ ƛǎ 
ȅƻǳǊ ǊŜǿŀǊŘ ƛƴ ǊŜǘǳǊƴ ŦƻǊ ȅƻǳǊ ǎŜǊǾƛŎŜ ƛƴ 
ǘƘŜ ǘŜƴǘ ƻŦ ƳŜŜǘƛƴƎΦ

ÅbǳƳ муΥон!ƴŘ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ ōŜŀǊ ƴƻ ǎƛƴ ōȅ 
ǊŜŀǎƻƴ ƻŦ ƛǘΣ ǿƘŜƴ ȅƻǳ ƘŀǾŜ ŎƻƴǘǊƛōǳǘŜŘ 
ǘƘŜ ōŜǎǘ ƻŦ ƛǘΦ .ǳǘ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ ƴƻǘ ǇǊƻŦŀƴŜ
ǘƘŜ Ƙƻƭȅ ǘƘƛƴƎǎ ƻŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΣ ƭŜǎǘ 
ȅƻǳ ŘƛŜΦΩέ

Profane ch©lalkhaw-lal'
properly to bore, to wound, to dissolve; 
figuratively to profane(a person, place or 
thing), to break(oneôs word), to begin(as 
if by an opening-wedge); denominatively
(from H2485) to play(the flute): -begin 
(X men began), defile, X break, defile, X 
eat (as common things), X first, X gather 
the grape thereof, X take inheritance, pipe, 
player on instruments, pollute, (cast as) 
profane (self), prostitute, slay (slain), 
sorrow, stain, wound.KJV 142x



[ŀǿǎ ŦƻǊ tǳǊƛŦƛŎŀǘƛƻƴ
ÅbǳƳ мфΥмbƻǿ ǘƘŜ [hw5 ǎǇƻƪŜ ǘƻ aƻǎŜǎ 
ŀƴŘ ǘƻ !ŀǊƻƴΣ ǎŀȅƛƴƎΣ

ÅbǳƳ мфΥнά¢Ƙƛǎ ƛǎ ǘƘŜ ǎǘŀǘǳǘŜ ƻŦ ǘƘŜ ƭŀǿ 
ǘƘŀǘ ǘƘŜ [hw5 Ƙŀǎ ŎƻƳƳŀƴŘŜŘΥ ¢Ŝƭƭ ǘƘŜ 
ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭ ǘƻ ōǊƛƴƎ ȅƻǳ ŀ ǊŜŘ ƘŜƛŦŜǊ 
ǿƛǘƘƻǳǘ ŘŜŦŜŎǘΣ ƛƴ ǿƘƛŎƘ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ƴƻ 
ōƭŜƳƛǎƘΣ ŀƴŘ ƻƴ ǿƘƛŎƘ ŀ ȅƻƪŜ Ƙŀǎ ƴŜǾŜǊ 
ŎƻƳŜΦ

ÅbǳƳ мфΥо!ƴŘ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ ƎƛǾŜ ƛǘ ǘƻ 9ƭŜŀȊŀǊ 
ǘƘŜ ǇǊƛŜǎǘΣ ŀƴŘ ƛǘ ǎƘŀƭƭ ōŜ ǘŀƪŜƴ ƻǳǘǎƛŘŜ 
ǘƘŜ ŎŀƳǇ ŀƴŘ ǎƭŀǳƎƘǘŜǊŜŘ ōŜŦƻǊŜ ƘƛƳΦ

ÅbǳƳ мфΥп!ƴŘ 9ƭŜŀȊŀǊ ǘƘŜ ǇǊƛŜǎǘ ǎƘŀƭƭ 
ǘŀƪŜ ǎƻƳŜ ƻŦ ƛǘǎ ōƭƻƻŘ ǿƛǘƘ Ƙƛǎ ŦƛƴƎŜǊΣ ŀƴŘ 
ǎǇǊƛƴƪƭŜ ǎƻƳŜ ƻŦ ƛǘǎ ōƭƻƻŘ ǘƻǿŀǊŘ ǘƘŜ 
ŦǊƻƴǘ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜƴǘ ƻŦ ƳŜŜǘƛƴƎ ǎŜǾŜƴ ǘƛƳŜǎΦ

ÅbǳƳ мфΥр!ƴŘ ǘƘŜ ƘŜƛŦŜǊ ǎƘŀƭƭ ōŜ ōǳǊƴŜŘ 
ƛƴ Ƙƛǎ ǎƛƎƘǘΦ Lǘǎ ǎƪƛƴΣ ƛǘǎ ŦƭŜǎƘΣ ŀƴŘ ƛǘǎ ōƭƻƻŘΣ 
ǿƛǘƘ ƛǘǎ ŘǳƴƎΣ ǎƘŀƭƭ ōŜ ōǳǊƴŜŘΦ



[ŀǿǎ ŦƻǊ tǳǊƛŦƛŎŀǘƛƻƴ
ÅbǳƳ мфΥс!ƴŘ ǘƘŜ ǇǊƛŜǎǘ ǎƘŀƭƭ ǘŀƪŜ ŎŜŘŀǊǿƻƻŘ 
ŀƴŘ ƘȅǎǎƻǇ ŀƴŘ ǎŎŀǊƭŜǘ ȅŀǊƴΣ ŀƴŘ ǘƘǊƻǿ ǘƘŜƳ ƛƴǘƻ 
ǘƘŜ ŦƛǊŜ ōǳǊƴƛƴƎ ǘƘŜ ƘŜƛŦŜǊΦ

ÅbǳƳ мфΥт¢ƘŜƴ ǘƘŜ ǇǊƛŜǎǘ ǎƘŀƭƭ ǿŀǎƘ Ƙƛǎ ŎƭƻǘƘŜǎ 
ŀƴŘ ōŀǘƘŜ Ƙƛǎ ōƻŘȅ ƛƴ ǿŀǘŜǊΣ ŀƴŘ ŀŦǘŜǊǿŀǊŘ ƘŜ Ƴŀȅ 
Ƴŀȅ ŎƻƳŜ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ŎŀƳǇΦ .ǳǘ ǘƘŜ ǇǊƛŜǎǘ ǎƘŀƭƭ ōŜ 
ǳƴŎƭŜŀƴ ǳƴǘƛƭ ŜǾŜƴƛƴƎΦ

ÅbǳƳ мфΥу¢ƘŜ ƻƴŜ ǿƘƻ ōǳǊƴǎ ǘƘŜ ƘŜƛŦŜǊ ǎƘŀƭƭ 
ǿŀǎƘ Ƙƛǎ ŎƭƻǘƘŜǎ ƛƴ ǿŀǘŜǊ ŀƴŘ ōŀǘƘŜ Ƙƛǎ ōƻŘȅ ƛƴ 
ǿŀǘŜǊ ŀƴŘ ǎƘŀƭƭ ōŜ ǳƴŎƭŜŀƴ ǳƴǘƛƭ ŜǾŜƴƛƴƎΦ

ÅbǳƳ мфΥф!ƴŘ ŀ Ƴŀƴ ǿƘƻ ƛǎ ŎƭŜŀƴ ǎƘŀƭƭ ƎŀǘƘŜǊ ǳǇ 
ǘƘŜ ŀǎƘŜǎ ƻŦ ǘƘŜ ƘŜƛŦŜǊ ŀƴŘ ŘŜǇƻǎƛǘ ǘƘŜƳ ƻǳǘǎƛŘŜ 
ǘƘŜ ŎŀƳǇ ƛƴ ŀ ŎƭŜŀƴ ǇƭŀŎŜΦ !ƴŘ ǘƘŜȅ ǎƘŀƭƭ ōŜ ƪŜǇǘ 
ŦƻǊ ǘƘŜ ǿŀǘŜǊ ŦƻǊ ƛƳǇǳǊƛǘȅ ŦƻǊ ǘƘŜ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴ ƻŦ 
ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΤ ƛǘ ƛǎ ŀ ǎƛƴ ƻŦŦŜǊƛƴƎΦ

ÅbǳƳ мфΥмл!ƴŘ ǘƘŜ ƻƴŜ ǿƘƻ ƎŀǘƘŜǊǎ ǘƘŜ ŀǎƘŜǎ ƻŦ 
ǘƘŜ ƘŜƛŦŜǊ ǎƘŀƭƭ ǿŀǎƘ Ƙƛǎ ŎƭƻǘƘŜǎ ŀƴŘ ōŜ ǳƴŎƭŜŀƴ 
ǳƴǘƛƭ ŜǾŜƴƛƴƎΦ !ƴŘ ǘƘƛǎ ǎƘŀƭƭ ōŜ ŀ ǇŜǊǇŜǘǳŀƭ ǎǘŀǘǳǘŜ 
ŦƻǊ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΣ ŀƴŘ ŦƻǊ ǘƘŜ ǎǘǊŀƴƎŜǊ ǿƘƻ 
ǎƻƧƻǳǊƴǎ ŀƳƻƴƎ ǘƘŜƳΦ



[ŀǿǎ ŦƻǊ tǳǊƛŦƛŎŀǘƛƻƴ
ÅbǳƳ мфΥммά²ƘƻŜǾŜǊ ǘƻǳŎƘŜǎ ǘƘŜ ŘŜŀŘ ōƻŘȅ ƻŦ 
ŀƴȅ ǇŜǊǎƻƴ ǎƘŀƭƭ ōŜ ǳƴŎƭŜŀƴ ǎŜǾŜƴ ŘŀȅǎΦ
ÅbǳƳ мфΥмнIŜ ǎƘŀƭƭ ŎƭŜŀƴǎŜ ƘƛƳǎŜƭŦ ǿƛǘƘ ǘƘŜ 
ǿŀǘŜǊ ƻƴ ǘƘŜ ǘƘƛǊŘ Řŀȅ ŀƴŘ ƻƴ ǘƘŜ ǎŜǾŜƴǘƘ ŘŀȅΣ 
ŀƴŘ ǎƻ ōŜ ŎƭŜŀƴΦ .ǳǘ ƛŦ ƘŜ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ŎƭŜŀƴǎŜ 
ƘƛƳǎŜƭŦ ƻƴ ǘƘŜ ǘƘƛǊŘ Řŀȅ ŀƴŘ ƻƴ ǘƘŜ ǎŜǾŜƴǘƘ ŘŀȅΣ 
ƘŜ ǿƛƭƭ ƴƻǘ ōŜŎƻƳŜ ŎƭŜŀƴΦ
ÅbǳƳ мфΥмо²ƘƻŜǾŜǊ ǘƻǳŎƘŜǎ ŀ ŘŜŀŘ ǇŜǊǎƻƴΣ ǘƘŜ 
ōƻŘȅ ƻŦ ŀƴȅƻƴŜ ǿƘƻ Ƙŀǎ ŘƛŜŘΣ ŀƴŘ ŘƻŜǎ ƴƻǘ 
ŎƭŜŀƴǎŜ ƘƛƳǎŜƭŦΣ ŘŜŦƛƭŜǎ ǘƘŜ ǘŀōŜǊƴŀŎƭŜ ƻŦ ǘƘŜ 
[hw5Σ ŀƴŘ ǘƘŀǘ ǇŜǊǎƻƴ ǎƘŀƭƭ ōŜ Ŏǳǘ ƻŦŦ ŦǊƻƳ 
LǎǊŀŜƭΤ ōŜŎŀǳǎŜ ǘƘŜ ǿŀǘŜǊ ŦƻǊ ƛƳǇǳǊƛǘȅ ǿŀǎ ƴƻǘ 
ǘƘǊƻǿƴ ƻƴ ƘƛƳΣ ƘŜ ǎƘŀƭƭ ōŜ ǳƴŎƭŜŀƴΦ Iƛǎ 
ǳƴŎƭŜŀƴƴŜǎǎ ƛǎ ǎǘƛƭƭ ƻƴ ƘƛƳΦ
ÅbǳƳ мфΥмпά¢Ƙƛǎ ƛǎ ǘƘŜ ƭŀǿ ǿƘŜƴ ǎƻƳŜƻƴŜ ŘƛŜǎ 
ƛƴ ŀ ǘŜƴǘΥ ŜǾŜǊȅƻƴŜ ǿƘƻ ŎƻƳŜǎ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ǘŜƴǘ ŀƴŘ 
ŜǾŜǊȅƻƴŜ ǿƘƻ ƛǎ ƛƴ ǘƘŜ ǘŜƴǘ ǎƘŀƭƭ ōŜ ǳƴŎƭŜŀƴ 
ǎŜǾŜƴ ŘŀȅǎΦ



[ŀǿǎ ŦƻǊ tǳǊƛŦƛŎŀǘƛƻƴ

ÅbǳƳ мфΥмр!ƴŘ ŜǾŜǊȅ ƻǇŜƴ ǾŜǎǎŜƭ ǘƘŀǘ Ƙŀǎ ƴƻ 
ŎƻǾŜǊ ŦŀǎǘŜƴŜŘ ƻƴ ƛǘ ƛǎ ǳƴŎƭŜŀƴΦ

ÅbǳƳ мфΥмс²ƘƻŜǾŜǊ ƛƴ ǘƘŜ ƻǇŜƴ ŦƛŜƭŘ ǘƻǳŎƘŜǎ 
ǎƻƳŜƻƴŜ ǿƘƻ ǿŀǎ ƪƛƭƭŜŘ ǿƛǘƘ ŀ ǎǿƻǊŘ ƻǊ ǿƘƻ 
ŘƛŜŘ ƴŀǘǳǊŀƭƭȅΣ ƻǊ ǘƻǳŎƘŜǎ ŀ ƘǳƳŀƴ ōƻƴŜ ƻǊ ŀ 
ƎǊŀǾŜΣ ǎƘŀƭƭ ōŜ ǳƴŎƭŜŀƴ ǎŜǾŜƴ ŘŀȅǎΦ

ÅbǳƳ мфΥмтCƻǊ ǘƘŜ ǳƴŎƭŜŀƴ ǘƘŜȅ ǎƘŀƭƭ ǘŀƪŜ ǎƻƳŜ 
ŀǎƘŜǎ ƻŦ ǘƘŜ ōǳǊƴǘ ǎƛƴ ƻŦŦŜǊƛƴƎΣ ŀƴŘ ŦǊŜǎƘ ǿŀǘŜǊ 
ǎƘŀƭƭ ōŜ ŀŘŘŜŘ ƛƴ ŀ ǾŜǎǎŜƭΦ

ÅbǳƳ мфΥму¢ƘŜƴ ŀ ŎƭŜŀƴ ǇŜǊǎƻƴ ǎƘŀƭƭ ǘŀƪŜ 
ƘȅǎǎƻǇ ŀƴŘ ŘƛǇ ƛǘ ƛƴ ǘƘŜ ǿŀǘŜǊ ŀƴŘ ǎǇǊƛƴƪƭŜ ƛǘ ƻƴ 
ǘƘŜ ǘŜƴǘ ŀƴŘ ƻƴ ŀƭƭ ǘƘŜ ŦǳǊƴƛǎƘƛƴƎǎ ŀƴŘ ƻƴ ǘƘŜ 
ǇŜǊǎƻƴǎ ǿƘƻ ǿŜǊŜ ǘƘŜǊŜ ŀƴŘ ƻƴ ǿƘƻŜǾŜǊ 
ǘƻǳŎƘŜŘ ǘƘŜ ōƻƴŜΣ ƻǊ ǘƘŜ ǎƭŀƛƴ ƻǊ ǘƘŜ ŘŜŀŘ ƻǊ ǘƘŜ 
ƎǊŀǾŜΦ



[ŀǿǎ ŦƻǊ tǳǊƛŦƛŎŀǘƛƻƴ
ÅbǳƳ мфΥмф!ƴŘ ǘƘŜ ŎƭŜŀƴ ǇŜǊǎƻƴ ǎƘŀƭƭ ǎǇǊƛƴƪƭŜ ƛǘ ƻƴ ǘƘŜ 
ǳƴŎƭŜŀƴ ƻƴ ǘƘŜ ǘƘƛǊŘ Řŀȅ ŀƴŘ ƻƴ ǘƘŜ ǎŜǾŜƴǘƘ ŘŀȅΦ ¢Ƙǳǎ 
ƻƴ ǘƘŜ ǎŜǾŜƴǘƘ Řŀȅ ƘŜ ǎƘŀƭƭ ŎƭŜŀƴǎŜ ƘƛƳΣ ŀƴŘ ƘŜ ǎƘŀƭƭ 
ǿŀǎƘ Ƙƛǎ ŎƭƻǘƘŜǎ ŀƴŘ ōŀǘƘŜ ƘƛƳǎŜƭŦ ƛƴ ǿŀǘŜǊΣ ŀƴŘ ŀǘ 
ŜǾŜƴƛƴƎ ƘŜ ǎƘŀƭƭ ōŜ ŎƭŜŀƴΦ

ÅbǳƳ мфΥнлάLŦ ǘƘŜ Ƴŀƴ ǿƘƻ ƛǎ ǳƴŎƭŜŀƴ ŘƻŜǎ ƴƻǘ 
ŎƭŜŀƴǎŜ ƘƛƳǎŜƭŦΣ ǘƘŀǘ ǇŜǊǎƻƴ ǎƘŀƭƭ ōŜ Ŏǳǘ ƻŦŦ ŦǊƻƳ ǘƘŜ 
ƳƛŘǎǘ ƻŦ ǘƘŜ ŀǎǎŜƳōƭȅΣ ǎƛƴŎŜ ƘŜ Ƙŀǎ ŘŜŦƛƭŜŘ ǘƘŜ 
ǎŀƴŎǘǳŀǊȅ ƻŦ ǘƘŜ [hw5Φ .ŜŎŀǳǎŜ ǘƘŜ ǿŀǘŜǊ ŦƻǊ ƛƳǇǳǊƛǘȅ 
Ƙŀǎ ƴƻǘ ōŜŜƴ ǘƘǊƻǿƴ ƻƴ ƘƛƳΣ ƘŜ ƛǎ ǳƴŎƭŜŀƴΦ

ÅbǳƳ мфΥнм!ƴŘ ƛǘ ǎƘŀƭƭ ōŜ ŀ ǎǘŀǘǳǘŜ ŦƻǊŜǾŜǊ ŦƻǊ ǘƘŜƳΦ 
¢ƘŜ ƻƴŜ ǿƘƻ ǎǇǊƛƴƪƭŜǎ ǘƘŜ ǿŀǘŜǊ ŦƻǊ ƛƳǇǳǊƛǘȅ ǎƘŀƭƭ ǿŀǎƘ 
Ƙƛǎ ŎƭƻǘƘŜǎΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ƻƴŜ ǿƘƻ ǘƻǳŎƘŜǎ ǘƘŜ ǿŀǘŜǊ ŦƻǊ 
ƛƳǇǳǊƛǘȅ ǎƘŀƭƭ ōŜ ǳƴŎƭŜŀƴ ǳƴǘƛƭ ŜǾŜƴƛƴƎΦ

ÅbǳƳ мфΥнн!ƴŘ ǿƘŀǘŜǾŜǊ ǘƘŜ ǳƴŎƭŜŀƴ ǇŜǊǎƻƴ ǘƻǳŎƘŜǎ 
ǎƘŀƭƭ ōŜ ǳƴŎƭŜŀƴΣ ŀƴŘ ŀƴȅƻƴŜ ǿƘƻ ǘƻǳŎƘŜǎ ƛǘ ǎƘŀƭƭ ōŜ 
ǳƴŎƭŜŀƴ ǳƴǘƛƭ ŜǾŜƴƛƴƎΦέ



¢ƘŜ 5ŜŀǘƘ ƻŦ aƛǊƛŀƳ

ÅbǳƳ нлΥм!ƴŘ ǘƘŜ 
ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΣ ǘƘŜ 
ǿƘƻƭŜ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴΣ 
ŎŀƳŜ ƛƴǘƻ ǘƘŜ 
ǿƛƭŘŜǊƴŜǎǎ ƻŦ ½ƛƴƛƴ 
ǘƘŜ ŦƛǊǎǘ ƳƻƴǘƘΣ ŀƴŘ 
ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ǎǘŀȅŜŘ ƛƴ 
YŀŘŜǎƘΦ !ƴŘ aƛǊƛŀƳ
ŘƛŜŘ ǘƘŜǊŜ ŀƴŘ ǿŀǎ 
ōǳǊƛŜŘ ǘƘŜǊŜΦ

²ƛƭŘŜǊƴŜǎǎ
hŦ ½ƛƴ

Miriam miry©mmeer-yawm'

rebelliously; Mirjam, the name of two Israelitesses: -Miriam.KJV 15x

Zin tsintseen

to prick; a crag; Tsin, a part of the Desert: -Zin.  KJV 10x

This was the first 
month of the fortieth 
year after the 
departure from Egypt.

Some pose Kadesh is different than Kadesh-Barnea.  Josephus 
writings has caused some to have this opinion.



¢ƘŜ ²ŀǘŜǊǎ ƻŦ aŜǊƛōŀƘ
ÅbǳƳ нлΥнbƻǿ ǘƘŜǊŜ ǿŀǎ ƴƻ ǿŀǘŜǊ ŦƻǊ 
ǘƘŜ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴΦ !ƴŘ ǘƘŜȅ ŀǎǎŜƳōƭŜŘ 
ǘƘŜƳǎŜƭǾŜǎ ǘƻƎŜǘƘŜǊ ŀƎŀƛƴǎǘ aƻǎŜǎ ŀƴŘ 
ŀƎŀƛƴǎǘ !ŀǊƻƴΦ

ÅbǳƳ нлΥо!ƴŘ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ǉǳŀǊǊŜƭŜŘ
ǿƛǘƘ aƻǎŜǎ ŀƴŘ ǎŀƛŘΣ ά²ƻǳƭŘ ǘƘŀǘ ǿŜ 
ƘŀŘ ǇŜǊƛǎƘŜŘ ǿƘŜƴ ƻǳǊ ōǊƻǘƘŜǊǎ 
ǇŜǊƛǎƘŜŘ ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜ [hw5Η

ÅbǳƳ нлΥп²Ƙȅ ƘŀǾŜ ȅƻǳ ōǊƻǳƎƘǘ ǘƘŜ 
ŀǎǎŜƳōƭȅ ƻŦ ǘƘŜ [hw5 ƛƴǘƻ ǘƘƛǎ 
ǿƛƭŘŜǊƴŜǎǎΣ ǘƘŀǘ ǿŜ ǎƘƻǳƭŘ ŘƛŜ ƘŜǊŜΣ 
ōƻǘƘ ǿŜ ŀƴŘ ƻǳǊ ŎŀǘǘƭŜΚ

ÅbǳƳ нлΥр!ƴŘ ǿƘȅ ƘŀǾŜ ȅƻǳ ƳŀŘŜ ǳǎ 
ŎƻƳŜ ǳǇ ƻǳǘ ƻŦ 9ƎȅǇǘ ǘƻ ōǊƛƴƎ ǳǎ ǘƻ ǘƘƛǎ 
ŜǾƛƭ ǇƭŀŎŜΚ Lǘ ƛǎ ƴƻ ǇƭŀŎŜ ŦƻǊ ƎǊŀƛƴ ƻǊ ŦƛƎǎ 
ƻǊ ǾƛƴŜǎ ƻǊ ǇƻƳŜƎǊŀƴŀǘŜǎΣ ŀƴŘ ǘƘŜǊŜ ƛǎ 
ƴƻ ǿŀǘŜǊ ǘƻ ŘǊƛƴƪΦέ

9Ǿƛƭ tƭŀŎŜ

Quarreled rĕybr¾breeb, roob
properly to toss, that is, grapple; mostly 
figuratively to wrangle, that is, hold a 
controversy; (by implication) to defend: -
adversary, chide, complain, contend, debate, X 
ever, X lay wait, plead, rebuke, strive, X 
thoroughly. KJV 66x

²ŀƴǘ ǘƻ Ǝƻ 
ōŀŎƪ ƘŜǊŜ

²Ŝ ƪƴƻǿ ŜƛǘƘŜǊ оуǘƘƻǊ плǘƘȅŜŀǊ мǎǘƳƻƴǘƘΦ  
¢Ƙƛǎ ƛǎ ƴƻǿ ǘƘŜ ȅƻǳƴƎŜǊ ƎŜƴŜǊŀǘƛƻƴ ŀƴŘ ǘƘŜȅ 
ŀǊŜ ƎǊƛǇƛƴƎ ƭƛƪŜ ǇǊŜŘŜŎŜǎǎƻǊǎΦ



¢ƘŜ ²ŀǘŜǊǎ ƻŦ aŜǊƛōŀƘ
ÅbǳƳ нлΥс¢ƘŜƴ aƻǎŜǎ ŀƴŘ !ŀǊƻƴ ǿŜƴǘ 
ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ŀǎǎŜƳōƭȅ ǘƻ 
ǘƘŜ ŜƴǘǊŀƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜƴǘ ƻŦ ƳŜŜǘƛƴƎ ŀƴŘ 
ŦŜƭƭ ƻƴ ǘƘŜƛǊ ŦŀŎŜǎΦ !ƴŘ ǘƘŜ ƎƭƻǊȅ ƻŦ ǘƘŜ 
[hw5 ŀǇǇŜŀǊŜŘ ǘƻ ǘƘŜƳΣ

ÅbǳƳ нлΥтŀƴŘ ǘƘŜ [hw5 ǎǇƻƪŜ ǘƻ 
aƻǎŜǎΣ ǎŀȅƛƴƎΣ

ÅbǳƳ нлΥуά¢ŀƪŜ ǘƘŜ ǎǘŀŦŦΣ ŀƴŘ ŀǎǎŜƳōƭŜ 
ǘƘŜ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴΣ ȅƻǳ ŀƴŘ !ŀǊƻƴ ȅƻǳǊ 
ōǊƻǘƘŜǊΣ ŀƴŘ ǘŜƭƭ ǘƘŜ ǊƻŎƪ ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜƛǊ 
ŜȅŜǎ ǘƻ ȅƛŜƭŘ ƛǘǎ ǿŀǘŜǊΦ {ƻ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ ōǊƛƴƎ 
ǿŀǘŜǊ ƻǳǘ ƻŦ ǘƘŜ ǊƻŎƪ ŦƻǊ ǘƘŜƳ ŀƴŘ ƎƛǾŜ 
ŘǊƛƴƪ ǘƻ ǘƘŜ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴ ŀƴŘ ǘƘŜƛǊ 
ŎŀǘǘƭŜΦέ

ÅbǳƳ нлΥф!ƴŘ aƻǎŜǎ ǘƻƻƪ ǘƘŜ ǎǘŀŦŦ 
ŦǊƻƳ ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜ [hw5Σ ŀǎ ƘŜ 
ŎƻƳƳŀƴŘŜŘ ƘƛƳΦ

¢Ŝƴǘ ƻŦ 
ƳŜŜǘƛƴƎ

ƎƭƻǊȅ

м/ƻ млΥпŀƴŘ ŀƭƭ ŘǊŀƴƪ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ǎǇƛǊƛǘǳŀƭ ŘǊƛƴƪΦ 
CƻǊ ǘƘŜȅ ŘǊŀƴƪ ƻŦ ǘƘŀǘ ǎǇƛǊƛǘǳŀƭ wƻŎƪ ǘƘŀǘ 
ŦƻƭƭƻǿŜŘ ǘƘŜƳΣ ŀƴŘ ǘƘŀǘ wƻŎƪ ǿŀǎ /ƘǊƛǎǘΦ



aƻǎŜǎ {ǘǊƛƪŜǎ ǘƘŜ wƻŎƪ
ÅbǳƳ нлΥмл¢ƘŜƴ aƻǎŜǎ ŀƴŘ !ŀǊƻƴ 
ƎŀǘƘŜǊŜŘ ǘƘŜ ŀǎǎŜƳōƭȅ ǘƻƎŜǘƘŜǊ ōŜŦƻǊŜ 
ǘƘŜ ǊƻŎƪΣ ŀƴŘ ƘŜ ǎŀƛŘ ǘƻ ǘƘŜƳΣ άIŜŀǊ 
ƴƻǿΣ ȅƻǳ ǊŜōŜƭǎΥ ǎƘŀƭƭ ǿŜ ōǊƛƴƎ ǿŀǘŜǊ ŦƻǊ 
ȅƻǳ ƻǳǘ ƻŦ ǘƘƛǎ ǊƻŎƪΚέ

ÅbǳƳ нлΥмм!ƴŘ aƻǎŜǎ ƭƛŦǘŜŘ ǳǇ Ƙƛǎ 
ƘŀƴŘ ŀƴŘ ǎǘǊǳŎƪ ǘƘŜ ǊƻŎƪ ǿƛǘƘ Ƙƛǎ ǎǘŀŦŦ 
ǘǿƛŎŜΣ ŀƴŘ ǿŀǘŜǊ ŎŀƳŜ ƻǳǘ ŀōǳƴŘŀƴǘƭȅΣ 
ŀƴŘ ǘƘŜ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘƛƻƴ ŘǊŀƴƪΣ ŀƴŘ ǘƘŜƛǊ 
ƭƛǾŜǎǘƻŎƪΦ

ÅbǳƳ нлΥмн!ƴŘ ǘƘŜ [hw5 ǎŀƛŘ ǘƻ aƻǎŜǎ 
ŀƴŘ !ŀǊƻƴΣ ά.ŜŎŀǳǎŜ ȅƻǳ ŘƛŘ ƴƻǘ ōŜƭƛŜǾŜ 
ƛƴ ƳŜΣ ǘƻ ǳǇƘƻƭŘ ƳŜ ŀǎ Ƙƻƭȅ ƛƴ ǘƘŜ ŜȅŜǎ 
ƻŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭΣ ǘƘŜǊŜŦƻǊŜ ȅƻǳ 
ǎƘŀƭƭ ƴƻǘ ōǊƛƴƎ ǘƘƛǎ ŀǎǎŜƳōƭȅ ƛƴǘƻ ǘƘŜ 
ƭŀƴŘ ǘƘŀǘ L ƘŀǾŜ ƎƛǾŜƴ ǘƘŜƳΦέ

ÅbǳƳ нлΥмо¢ƘŜǎŜ ŀǊŜ ǘƘŜ ǿŀǘŜǊǎ ƻŦ 
aŜǊƛōŀƘΣ ǿƘŜǊŜ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ LǎǊŀŜƭ 
ǉǳŀǊǊŜƭŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ [hw5Σ ŀƴŘ ǘƘǊƻǳƎƘ 
ǘƘŜƳ ƘŜ ǎƘƻǿŜŘ ƘƛƳǎŜƭŦ ƘƻƭȅΦ

¢ƘŜ ǇƭŀŎŜ ƛǎ ƘŜǊŜǳǇƻƴ ŎŀƭƭŜŘ aŜǊƛōŀƘΣbǳƳ нлΥмоΦ Lǘ 
ƛǎ ŎŀƭƭŜŘ aŜǊƛōŀƘπYŀŘŜǎƘό5ŜǳонΥрмύΣ ǘƻ ŘƛǎǘƛƴƎǳƛǎƘ ƛǘ 
ŦǊƻƳ ǘƘŜ ƻǘƘŜǊ aŜǊƛōŀƘΦ Lǘ ƛǎ ǘƘŜ ǿŀǘŜǊ ƻŦ ǎǘǊƛŦŜΤ

Deu32:51because you trespassedagainst Me among 
the children of Israel at the waters of MeribahKadesh, in 
the Wilderness of Zin, because you did not hallow Me in 
the midst of the children of Israel.

Abundantly rab
abundant(in quantity, size, age, number, rank, quality): 
-abound, captain, elder, enough, exceedingly, full, 
great, increase, long, (do, have) many, ([ship-]) master, 
mighty, more, much, multiply, officer, often [-times], 
plenteous, populous, prince, process. KJV 458x

Uphold as holy q©dashkaw-dash'
to beclean: -appoint, bid, consecrate, dedicate, defile, 
hallow, holy, keep, prepare, proclaim, purify, sanctify, 
wholly. KJV 171x

bƻǘƛŎŜ YŀŘŜǎƘ όǇƭŀŎŜύ ŀƴŘ ƪŀǿŘŀǎƘόƘƻƭȅύ
aŀŘŜ ƪƴƻǿƴ ǿƘȅ !ŀǊƻƴ ϧ aƻǎŜǎ ƴƻǘ ƎŜǘ ǘƻ Ǝƻ 
ƛƴǘƻ ƭŀƴŘ ƳŀƪƛƴƎ DƻŘΩǎ ǇƻƛƴǘΦ



aƻǎŜǎ {ǘǊƛƪŜǎ ǘƘŜ wƻŎƪ

Å{ƻǳǘƘŜǊƴ aŜǊƛōŀƘ

ÅDƻŘ ƛǎ ǇǊŜǎŜƴǘ

ÅaƻǎŜǎ ŀōƻǳǘ ул ςƧǳǎǘ ǎǘŀǊǘƛƴƎ Ƨƻō

ÅCƻƭƭƻǿŜŘ ƻǊŘŜǊǎ
Exo 17:5And the LORD said to Moses, "Go on before 
the people, and take with you some of the elders of 
Israel. Also take in your hand your rod with which you 
struck the river, and go.
Exo 17:6Behold, I will stand before you there on the 
rock in Horeb; and you shall strike the rock, and water 
will come out of it, that the people may drink." And 
Moses did so in the sight of the elders of Israel.

Num 20:10And Moses and Aaron gathered the 
assembly together before the rock; and he said to 
them, "Hear now, you rebels! Must we bring water for 
you out of this rock?"
Num 20:11Then Moses lifted his hand and struck 
the rock twice with his rod; and water came out 
abundantly, and the congregation and their animals 
drank.

ÅaŜǊƛōŀƘπYŀŘŜǎƘ

ÅDƻŘ ƴƻǘ ŀŎƪƴƻǿƭŜŘƎŜŘ

ÅaƻǎŜǎ ŀōƻǳǘ мнл ςǘƛǊŜŘ

Å5ƛŘ ƴƻǘ Ŧƻƭƭƻǿ ƻǊŘŜǊǎ ŜȄŀŎǘƭȅ

tǎŀƭƳǎ ǎŜǾŜǊŀƭ ǘƛƳŜǎ ŀƴŘ bŜǿ ¢ŜǎǘŀƳŜƴǘ ƳŜƴǘƛƻƴǎ ǘƘŜ ŜȄŀƳǇƭŜ ƻŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƳǳǊƳǳǊƛƴƎ ŀǎ ǎƻƳŜǘƘƛƴƎ ǿŜ 
ǎƘƻǳƭŘ ǊŜƳŜƳōŜǊ



9ŘƻƳ wŜŦǳǎŜǎ tŀǎǎŀƎŜ
ÅbǳƳ нлΥмпaƻǎŜǎ ǎŜƴǘ ƳŜǎǎŜƴƎŜǊǎ 
ŦǊƻƳ YŀŘŜǎƘ ǘƻ ǘƘŜ ƪƛƴƎ ƻŦ 9ŘƻƳΥ ά¢Ƙǳǎ 
ǎŀȅǎ ȅƻǳǊ ōǊƻǘƘŜǊ LǎǊŀŜƭΥ ¸ƻǳ ƪƴƻǿ ŀƭƭ 
ǘƘŜ ƘŀǊŘǎƘƛǇ ǘƘŀǘ ǿŜ ƘŀǾŜ ƳŜǘΥ

ÅbǳƳ нлΥмрƘƻǿ ƻǳǊ ŦŀǘƘŜǊǎ ǿŜƴǘ Řƻǿƴ 
ǘƻ 9ƎȅǇǘΣ ŀƴŘ ǿŜ ƭƛǾŜŘ ƛƴ 9ƎȅǇǘ ŀ ƭƻƴƎ 
ǘƛƳŜΦ !ƴŘ ǘƘŜ 9ƎȅǇǘƛŀƴǎ ŘŜŀƭǘ ƘŀǊǎƘƭȅ 
ǿƛǘƘ ǳǎ ŀƴŘ ƻǳǊ ŦŀǘƘŜǊǎΦ

ÅbǳƳ нлΥмс!ƴŘ ǿƘŜƴ ǿŜ ŎǊƛŜŘ ǘƻ ǘƘŜ 
[hw5Σ ƘŜ ƘŜŀǊŘ ƻǳǊ ǾƻƛŎŜ ŀƴŘ ǎŜƴǘ ŀƴ 
ŀƴƎŜƭ ŀƴŘ ōǊƻǳƎƘǘ ǳǎ ƻǳǘ ƻŦ 9ƎȅǇǘΦ !ƴŘ 
ƘŜǊŜ ǿŜ ŀǊŜ ƛƴ YŀŘŜǎƘΣ ŀ Ŏƛǘȅ ƻƴ ǘƘŜ 
ŜŘƎŜ ƻŦ ȅƻǳǊ ǘŜǊǊƛǘƻǊȅΦ

ÅbǳƳ нлΥмтtƭŜŀǎŜ ƭŜǘ ǳǎ Ǉŀǎǎ ǘƘǊƻǳƎƘ 
ȅƻǳǊ ƭŀƴŘΦ ²Ŝ ǿƛƭƭ ƴƻǘ Ǉŀǎǎ ǘƘǊƻǳƎƘ ŦƛŜƭŘ 
ƻǊ ǾƛƴŜȅŀǊŘΣ ƻǊ ŘǊƛƴƪ ǿŀǘŜǊ ŦǊƻƳ ŀ ǿŜƭƭΦ 
²Ŝ ǿƛƭƭ Ǝƻ ŀƭƻƴƎ ǘƘŜ YƛƴƎϥǎ IƛƎƘǿŀȅΦ ²Ŝ 
ǿƛƭƭ ƴƻǘ ǘǳǊƴ ŀǎƛŘŜ ǘƻ ǘƘŜ ǊƛƎƘǘ ƘŀƴŘ ƻǊ ǘƻ 
ǘƘŜ ƭŜŦǘ ǳƴǘƛƭ ǿŜ ƘŀǾŜ ǇŀǎǎŜŘ ǘƘǊƻǳƎƘ 
ȅƻǳǊ ǘŜǊǊƛǘƻǊȅΦέ

'̓d¹m ed-ome'

red; Edom, the elder twin-
brother of Jacob; hence the 
region (Idumaea) occuped
by him: -Edom, Edomites, 
Idumea.KJV 100x

9ǎŀǳΩǎ ŘŜǎŎŜƴŘŀƴǘǎ


